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PRÉFACE 


L'accueil fait à notre Première année de Lutin 
nous ἃ encouragés à faire paraitre aussi la 
Première année de Grec. 

De toutes les langues qu'on apprend au collège, 
c’est assurément le grec qui ceffraie le plus les 
élèves. Quelque puéril que puisse paraitre ce sen- 
liment, il n’en existe pas moins, et le professeur 
a tout d’abord beaucoup à faire pour en effacer 
l'impression chez les débutants. Nus collègues 
pourront se convaincre, en parcourant ce pelil 
volume, que nous n'avons rien négligé pour les 
aider dans cette tâche. Ne pas rebuter les enfants, 
telle a été notre règle dans la composition de celle 
grammaire. Nous nous sommes préoccupés par- 
dessus tout de la simplicité οἱ de la clarté, suivant, 
avec plus d’attenlion encore, la méthode que nous 
avons adoptée dans la Première année de Latin. 

Lei également nous nous sommes mis à la portée 
des jeunes enfants. Mais nous avons laché aussi de 
ne leur rien dire qui ne füt exact, el nous avons 
résolüment banni des tableaux de déclinaison et de 
conjugaison toules les formes qui ne sont pas 
réellement usitées. De cette façon, l'élève n’aura 
pas plus tard la surprise de trouver dans les auteurs 
tout autre chose que ce qu'il aura appris dans sa 
grammaire. 

Nous avons suivi, pour rédiger la Première année 
de Grec, le plan que nous traçaient les derniers pro- 
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grammes du 28 janvier 4890'. On ne trouvera rien 
dans notre livre qui dépasse les limites prescrites. 
Toutefois nous avons cru devoir donner les 2oms 
de nombre : c'est un chapitre très court, qu'on ne 
fera pas apprendre, mais qui fournira à l'occasion 
des renseignements utiles. Nous avons laissé de 
côlé, au moins. dans le corps de l'ouvrage les 
noms οἱ les adjectifs contractes. Le programme est 
muet sur ce point, car on est convenu de s’en 
remettre à la discrétion du professeur. Nous avons 
interrogé beaucoup de nos collègues : la plupart 
nous ont répondu qu'ils étaient obligés, vu le pelit 
nombre d'heures laissées au grec, de réserver pour 
la Quatrième l'étude des noms contractes ; quelques- 
uns seulement, ayant affaire à des élèves plus vifs 
d'esprit, peuvent, dès la première année, faire 
apprendre Loulc la déclinaison. Nous avons donc 
cru sage de renvoyer dans un Appendice placé à la 
fin du volume la déclinaison des noms contractes; 
le professeur en fera l'usage qu'il jugera conve- 
nable. 

Enfin nous avons essayé, comme dans la Pre- 
mière année de Latin, de rapprocher la théorie etla 


1. Classe de Cinquième. — Langue grecque (2 heures, à partir du 
4er janvier). Grammaire grocquo. 

Exercices sur la déclinaison οἱ la conjugaison. 

Chrestomathie élémentaire. 

(Lo professeur devra exercer les élèves à rotonir les mots qui revien- 
nent lo plus souvont dans l'explication.) 

Programme d'enseignement de la langue grecque. 

Lecturo, cn tenant compte do l'accent. 

Ecriture : esprits. 

Déclinaison : article, noms, adjectifs, pronoms. 

Adverbes ot prépositions. 

Conjugaison du verbo εἰμί et des vorbos cn ὦ pur non contractos, aux 
trois voix. 
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pratique. Nous avons multiplié les exercices; le 
professeur pourra s'en servir en classe pour s’ Bssue 
rer que l'élève sait sa leçon, ou bien il les donnera 
à faire en devoirs. Quel que soit le parti qu’il en 
tire, nous espérons qu'il y trouvera des secours 
pour exercer la mémoire de l'enfant et pour lui 
rendre l'étude des éléments moins aride. Afin 
d'atteindre ce but plussürement, nous avons rompu 
la monotonie de l'exposition en intercalant de 
distance en distance quelques textes suivis, récits, 
anecdotes, etc. Comme il nous était impossible 
d'en choisir qui fussent assez faciles pour ètre tra- 
duits par des débutants, nous avons mis la traduc- 
tion dans l'interligne. L'élève verra ainsi qu'on 
peut trouver dans l'étude du grec matière à s’inté- 
resser, el le professeur en profitcra pour poser des 
questions sur les mots déjà vus, sur les formes de 
la déclinaison ou de la conjugaison, etc. 

Ceux de nos collègues qui veulent bien se servir 
de notre Première année de Latin s'apercevront 
que, dans le présent volume, nous avons mis en 
pleine lumière tout ce qui est commun au grec οἱ 
au latin : lorsque les règles sont /es mémes dans 
les deux langues, nous avons eu soin de repro- 
duire les {ermes mémes dont nous nous sommes 
servis dans la grammaire latine. Bref, nous croyons 
n'avoir rien négligé pour faciliter la àche de l’élève. 

Nous espérons que nos collègues rendront jus- 
lice à nos efforts ; mais nous comptons aussi qu'ils 
nous feront part des résullats de leur expérience. 
Nous serons toujours prêts à écouter leurs judi- 
cieux avis. O. RiEmaANN. Il. GoELzer. 
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NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


4. Écriture. — La langue grecque se sert de 
vingt-quatre lettres, savoir : 


Nom Majus- Mious- nes 
des lettres. éd. cules. corres- Remarques. 
pondantes. 
Alpha A α α 
Bèta B β,6 ὁ Onse sert de 3'au commen 
Gamma r à 9 cemeunt des mots ; ailleurs 
Delta Δ { d on emploie 6. 
Epsilonn E € 4 
Dzèta Z ζ εἰς 
Éta H ἡ é 
Thèta Θ θ th 
Iôta Ι ι Υ 
Kappa K 4 ἀ 
Lambda Δ λ { 
Mu M υ. m 
Nu N ν " 
Xi & a x 
Omicronn O 0 o 
Pi IT τὴ p 
ἈΠΟ Ρ p r 
Sigma Σ σις 8. A la fin des mots on se sert 
Tau T 7 d de «; ailleurs on emploie a. 
Üpsilonn Y υ τ 
Phi Φ φ ph 
Chi X 1. ch (dur) 
Psi y ψ ps 
Oméga ὦ ω δ 


2. Ponctuation.— La virgule (9) et le point (.) ont 
la même valeur qu'en français; — le point en haut (5) 
remplace notre point et virgule et nos deux points ; 
— le point et virgule (3) équivaut à notre point d'in- 
terrogation. 

8. Voyclles brèves, voyelles longues.— Des 
sept voyelles de l'alphabet grec, deux sont loujours 
brèves : €, o ; deux sont toujours longues: Ἢ, ©; 
trois peuvent être brèves ou longues : &, τ, v. 

4. Diphtongues. — En grec, il y a huit diph- 
tongues : 

αι, Et, OL, UE, αὖ, EU, OU, TU. 

5. Iôta souscrit. — Sous les voyelles longues «, 
Ἢ, ©, on trouve quelquefois un τ, qu'on appelle iôta 
souscrit : &, Ἢ, @. 

Avec les majuscules, cet τ se place souvent à côté 
de la lettre : Ar, He, Qu. 

Cet τ ne se prononce pas. 

6. Lettres doubles. — L'alphabet grec contient 
trois lettres doubles : & (qui est pour 36), Ἑ (qui est 
pour #5) et ᾧ (qui est pour πο). 

7. Prononciation. — La voyelle ε n'est jamais 
muette. 


Ex. : με, moi; prononcez : mé. 


8. — Toutes les lettres se prononcent. 


Ex. : ἡδύς, agréable; prononcez :  édusse. 
δῆλον, évident; -- délonne. 
ἔχει, Πα; -- ἐκ-6-ὶ, 
œip&, je prends; — a-i-1ô. 
0!206, maison; -- o-i-kosse. 

QUESTIONNAIRE 


4. A quoi servent, en grec, le point en haut et le point δέ virgule? 
— 2. Qu'appelle-t-on iôta souscrit? 
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9. — Seules, les diphtongues αὖ, εὖ, οὐ se 
prononcent en une seule émission de voix, comme 
en français : au, eu, ou. 


Ex. : αὐλός, clarinette;  prononcez: aulosse. 
εὑούς, large; —  curusse. 
πούς, pied; — pousse. 


Mais nv se prononce en faisant sonner les deux 
voyelles : n—v. 


10. — Le χ se prononce comme ἢ. 
Ex. : χιτών, tunique ; prononcez : kitône. 
χάρις, grâce; —  karisse. 
41. — γν et XX n'ont jamais le son mouillé. 
Ex. : γνῶσ'ς, connaissance ; prononcez : g-nôcisse. 
ἄλλος, autre; —  al-losse. 


42. — ep devant 6 ou π᾿ et εν devant à. ou τ 
n'ont jamais le son de an. 


Ex. : ἐμθαίνω, j'entre; prononcez : emmbaïnô. 
ἔνδον, en dedans; —  enndonne. 


43. — y devant un autre ÿ et devant x, x, ἕξ 
a le son de notre n. 


Ex. : ἀγγεῖον, vase; prononcez : anguéïonne. 
LA Η 
αγκιστρον, hamecçon ; —  ankistronne. 
Â4. — σ ἃ toujours le son durs 
Ex. : γνῶσις, connaissance ; prononcez : gnôcisse. 
ἔλυσα, j'ai délié; —  éluga. 
QUESTIONNAIRE 


4. A quelle lettre grecque correspond le ἐλ français? — 2. Com- 


ment s'appellent les lettres &, ξ, Ψ ? — 3. Comment prononcçe-t-on 
le 4? 


8 NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


15. Accent tonique. — En grec, comme en 
latin et dans les autres langues, il y ἃ une syllabe 
sur laquelle la voix s'élève. On dit que cette syllabe 
porte l'accent tonique. 


L'accent tonique se marque, en grec, par des 
signes appelés: accent aigu (7), accent grave(\), accent 
circonflexe (+). 

L'accent aigu indique que la voix s'élève; — l'ac- 
cent grave marque une élévation de la voix moëndre 
que celle qu'indique l'accent aigu; — l'accent 
circonflexe marque que la voix s'élève et redescend 
sur la même syllabe ?. 


RESARQUE. — Étant donné un mot grec, on ἃ donc besoin de 
savoir : 1° quelle est la svllabe qui porte l'accent ; 2° si cel 
accent estaigu, grave ou circonflexe. 

Les règles relatives à ces deux points seront exposées plus 


tard. 
Remarquons, en attendant, que l'accent grave ne se rencontre 


jamais que sur les syllabes finales. 


16. Esprits. — Tous 105 mots qui commencent 
par une voyelle ont, sur cette voyelle initiale, un 
signe appelé esprit. 


1. En d'autres termes, si l’on représentait chaque syllabe du 
mot par une note de musique, la syllabe qui porte l'accent 
tonique serait représentée par une note plus haute. 


2. Accent aigu. Accent grave. Accent circonflexe. 
χε-οα-λή χε-φα-λὴ χε-οα-λῆς 


Tête. Τόϊο. De la tête. 
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41. — Il ya deux esprits : l'esprit doux (?), qu'on 
ne fait pas sentir dans la prononciation, ct l'esprit 
rude (‘), qui se marque par une aspiration. 


Ex. : &vño, homme;  prononcez : anére. 
ἥρως, héros; - hérôsse. 


48. — La voyelle v, au commencement des mots, 
est toujours aspirée et porte l'esprit rude. 


Ex. : ὕπνος, sommeil. 


Les mots commençant par p ont également 
l'esprit rude sur ce p. 


Ex. : ῥίζα, racine. 


19. — Quand un mot commence par une diph- 
tongue, l'esprit se place sur la seconde voyelle. 


Ex.: οὐρανός, ciel; αἱσχύνη, honte. 


4. Exercice d'écriture. 


Écrivez en caractères grecs les mots suivants (au commencemont d'un 
mot h indique l'esprit rude) : 


Δὰν, — Agora. — Adelphos. — Adikia. — Badidzô. 


Air. Marché. Frère. Injustice. Jo marche. 

— Basileia. — Bios. — Blabè. — Blaptô. — Bracheia. 
Royauté. Vie. Dommugo. Jo nuis. Courte. 

— Glôtta. — Gnômt. — Despotës. — Didaskô. — Doxa. 

Languc. Opinion. Maitre. J'enseigno. Ronom, 

— Drakôn. — Eggus. — Egcheiridion. — Echbthrosa 
Serpent. Près. Poignard. Ennemi. 
— Echô. — Hèdonè. — Hèmera.— Hèsuchia. — Hètia. 
J'ai. Plaisir. Jour. Tranquillité. Defaite. 


1. 
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20. — Si unc voyelle porte à la fois un esprit et 
un accent, l'esprit se met ἃ gauche de l'accent, s'il 
s'agit de l'accent aigu ou grave; au-dessous de 
l'accent, s’il s'agit de l'accent circonflexe. 


Ex. : εὔπιστος, digne de foi; ἄν... si; 
+ 
οἶνος, vin. 


24. — Lorsque la voyelle initiale est une majus- 
cule, l'esprit et l'accent, s'il y a lieu, se placent à 
gauche de la lettre (en haut), au lieu de se placer 
au-dessus. 


Ex. : ᾿Αθῆναι, Athènes; Ἄλλος, autre; Ἧ παρ, foie. 


22. Apostrophe. — Élision. — En grec, comme 
en français, l'apostrophe remplace ure voyelle sup- 
primée à la fin d'un mot. 

Ex. : ἀλλ᾽ ἐγώ, mais moi (ρους ἀλλὰ ἐγώ); 


ἐπ᾿ ἐμοί, sur moi (pour ἐπὲ ἐμοί). 
Cette suppression d'une voyelle finale s'appelle 
élision. 


23. I, x, t remplacés par φ, %. 0. — Dans les 


2. Exercice d'écriture. 


Écrivez en caractères ἐτοῦβ los mots suivants (au commencomont d'un 
mot h indique l'esprit rude). 


Thalatta. —  Thanatos. — Thaumadzô. — Theos. 
Mer. Mort. J'admire. Dieu. 

— Thèr. — Thêôra. — Thèreutês. — Hudôr. — Thnétos. 
Bête. Chasse. Chasseur. Eau. MorteL 

— Jatros. — Hippos. — Ischuros. — Kakia. — Kakos. 

Médecin. Cheval. Fort. Méchanceté. Méchant. 


— Kalos. — Kômë. — [egô. — Leôn. — Lupé. 
Roau. Village. Jo dis. Lion. Chagrin. 
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cas d'élision, =, x, + deviennent φ, %, 6, si le mot 
suivant commence par un esprit rude. 


Ex. : ἐφ᾽ ἡμῖν, sur nous (pour ti uiv); 
dix x ὑμᾶς, je vous ai fait du tort (pour 
ἠδίχηκα duxc) ; 
τόθ᾽ ἡμεῖς, alors nous (pour τότε ἡμεῖς). 

24. N cuphonique. --- On peut dire ἔστιν καχός 
ou ἔστι καχός, il est mauvais, parce que καχός COM- 
mence par une consonne. 

Mais on doit dire ἔστιν ἀγαθός, il est bon, parce 
que ἀγαθός commence par une voyelle. 

Il y a ainsi, en grec, un certain nombre de formes 
qui se terminent soit par -εν ou -ἰν, soit par.-e ou -1, 
suivant les cas. 

C'est ce qu'on appelle (à tort, d'ailleurs) le v 
euphonique. 


3. Exercice oral. 
Lire à hautc voix les mots suivants : 


Eixi μοι. — Οἱ φίλοι. — Ὁ ἵππος. — γεωργία. ---- 
Dis- moi. Les amis. Lo choval. L'agriculture. 
ἩΙ ψυχή. — ‘O ἄγγελος. — Ai χύνες. — Τὰ θηρία. 
L'âme. Le messager. Les chionnes. Les bôtos fauves. 
— Οὕτως. — ᾿χθοός. — Ὁρᾷς. — Ἐν τῷ πολέμῳ. — 
Ainsi. _Enuemi. Tu vois. Daas la guorre. 
᾿Λγγέλλω. — Ξενοφῶν. — "Hyyede. -- ᾽ν ἀρχῇ. 
J'annonce. Xénophon. J'ai annoncé. Au commencement. 


4. Exercice oral. 
Lire à hauto voix les mots suivants : 
Δημλήτηο. — Ὦ Σώχρατες. — Ὁ ξένος. — “Padiwe. — 
(Nef Bt τὸ \ L 


Démétor (Cérès). Ὁ Socrato. L'étranger. Facilement. 
Ὁ μαθητής. — Ἢ μήτηρ. — Οἱ πόνοι. — Τῶν ποιμένων. 
μο disciple. La mere. Los fatigues. Des bergers. . 
Ὁ ypévos. — 'Ent χλίμακι. — Κόραξ. — Ἦν. — Kat. 
Le temps. Sur une échelle. Un corbeau. Était. Et. 
Τοῖς ὄνυξιν. — Σάρχας. — Εἰχ εἰν) 


Avec les serros. Des chairs. 1] tonait. 
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25. Mots variables. — On appelle mots variables 
ceux dont la forme peut changer. 

Ex. : ἡ ἀρετή, la vertu; αἷ ἀρεταΐ, les vertus. 
γλυχύς, dour; ἡλυχεῖα, douce. 
φεύγω, jefuis; φεύγει, il fuit. 

Les mots variables sont : l'article, le substantif, 
l'adjectif, le pronom ct le wrbe. 

26. — Le grec a un article défini : ὃ, à. τό, Le, 
la, te; mais il n'a rien qui corresponde à notre 
article indéfini un, une. 

Ainsi le discours 56 traduit par : à λόγος ; mais 
un discours 56 traduira par : λόγος. 

27. Mots invariables. — On appelle mots 
invariables ceux dont la forme ne peut pas changer. 


Ex. : οὖν, donc; περί, autour; ἔτι, encore; ÿ42, car; 
φεῦ, hélas! 


Les mots invariables sont : l'adverbe, la préposition, 
la conjonetion et l'interjection, comme en latin et en 
français. 

28. Nombres. — En grec, les mots variables ont 
trois nombres : le singulier, le duel et le pluriel. 

Le duel s'emploie lorsqu'on parle de deux choses 
seulement. 

Toutefois, le duel peut, presque partout, se rem- 
placer par le pluriel. 

29. Genres. — 11 y ἃ (rois genres, comme en 
latin : le masculin, le féminin et le neutre. 

Les noms neutres sont, en général, des noms de 
choses inanimées. 


CHAPITRE PREMIER 


L'ARTICLE, LE SUBSTANTIF ET L’ADJECTIF 


30. Cas. — La déclinaison grecque a ceng cas : 
le nominatif, le vocatif, l'accusatif, le génilif et le 
datif. 

Le duel n'a jamais que deux formes : l'une pour le 
nominatif, le vocatif et. l'accusatif ; l'autre pour le 
génilif et le datif. 

31. Espèces de déclinaisons. — ΠΥ a, en 
grec, trois déclinaisons, qui comprennent toutes les 
trois des substantifs et des adjectifs. 


DÉCLINAISON DE L'ARTICLE 


32. — Voici la déclinaison de l'article. 
Singulior. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. 0 le ζ la To le 
Ace, rév le τὴν a πὸ lo 
Géo. ποῦ du “ἧς dela τοῦ du 
Dat, τῷ ὦ τῇ à la πῷ au 
Ducl. 
Nom. Acc. σώ ) ᾿ les deux 
Gén. Dat, Toi ÿ BONE INNIENrEs des deux, aux deux 
Pluriel. 
Nom οἱ les αἱ les τά les 
Acc, πούς les “ἃς les τά les 
Géu. TGV des pour les trois genres 
θαι. σοῖς aux «αἷς aux τοῖς aux 


REMARQUES. — 1. L'article n'a pas de vocatif. 
11. Au duel féminin, les formes τά, ταῖν sont peu correcles. 
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33.— Attribut sans article. — En grec, l'attribut 
ne prend pas l'article. 
Ex. : L'agriculture est [la] nourrice des autres arts. 
ἢ γεωργία τῶν ἄλλων τεχνῶν τροφός ἐστιν. 
{mot à πιοί -ἴ᾽ agriculture des autres arts nourrice  cst.) 
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34. — La première déclinaison comprend : 

Je Des substantifs et des adjectifs féminins en a, 
gén. ας; — en α, gén. ἧς; — en ἡ, gCN. ns. 

90 Des substantifs masculins en ας ct en ns, 
gén. ov. 


Non. sing. Gén. sing. 
35. — SUDSTANTIFS ET ADJECTIFS FÉMININS 
Δ en ἃ, gén. ἂς. ας 
Singulior. 
Nom, ἢ ἡμέρα le jour δικαία juste. 
Voc. ἡμέοα jour διχαία - 
Ace. τὴν ἡμέραν ο΄ jour δικαίαᾶν -- 
Gén. τῆς ἡμέρας du jour διχαίας - 
Dat. τῇ ἡμέρᾳ au jour δικαίᾳ ἘΞ 
Duel. 
Nom. Acc. τὼ ἡμέρα les deux jours διχαία justes. 
ne CN { des deux jours ΜΝ 
Gén Dat, τοῖν ἡμέραιν À Lu deu jours διχχίαιν — 
Pluriol. 
Nom. αἱ ἡμέραι les jours δίχαιαι justes. 
Voc. ἡμέραι jours δίχαιαι -- 
Acc. τὰς ἢ μέ pas les jours δικαίας = 
Gén. τῶν ἡμερῶν des jours διχαίων - 


Dat, ταῖς ἡμέραις aux jours διχαίαις -- 
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5. Exercice. 
Décliner sur ἡμέρα les substantifs féminins suivants : 


ἡ ἀγορά, le marché, la place à ἔχθρα, l'inimitié, la haine. 
publique, ἢ ἡσυχία, la tranquillité. 
ἡ ἀδικία, l'injustice. ἢ θύρα, la porte. 
ἡ αἰτία, Ja cause, le motif, ἢ oixiæ, la maison. 
Ἢ γέφυρα, le pont. ἢ παιδεία, l'éducation. 
ἢ ἐλαία, l'olivier. ἢ σχιὰ, l'ombre. 
6. Exercice. 

1. Βλέπομεν ' τὰς ἐλαίας. — 2. Ἢ ἔχθρα αἰτία τῆς ἀδικίας 
ἐστίν". --- 3. Ἧ οἰκία ἔχει θύρας. — 4. Ἡ ἑσπέρα φέρει" 
ἡσυχίαν. — 5. Ἔν τῇ ἀγορᾷ χαὶδ ἐνῇ ταῖς ἀγυιαῖς οἰχίαι 


εἰσίν. — 6. Ai ἐλαῖαι σκιὰν φέρουσινϑ. — 7.  χαχία τίκτει 


ἀτυχίαν. —8. Πλησίον "Ὁ τῆς στοᾶς ἦν " ἡ γέφυρα. — 9. Ποῦ" 
εἰσιν αἱ ἐλαῖαι; Πλησίον ' τῆς γεφύρας. --- 10. Τῇ παιδείᾳ 
ἐχθρά ἐστιν ἢ ἀργία. ---11. Ἢ μὲν!" δειλία ἀτιμίαν φέρει", 
ἡ δὲ 15 ἀδιχία ἔχθραν. 

1. Nous voyons. — 2. Est. — 3. A. — 4. Amène. — 5. Dans. — 
6. Et. — 7. Sunt. —8. Donnent. — 9. Engendre. — 10. Près de. — 
11. Était. — 12. Où...? — 13. Mév, d'une part, δέ, d'autre part (on 
emploie ces deux particules en grec toutes les fois qu'il y ἃ une 


opposition entre deux membres de phrase, mais le plus souvent on 
ne les traduit pas en français). 


7. Exercice. 


4. Les oliviers sont! près du? pont. — 2. Nous voyons: la 
maison. — 3. La contrée produit* des oliviers. — 4. Surf 
la place il y avait δ un olivier. — 5. L'infortune est 7 quel- 
quefois δ un châtiment: — 6. Près du ? pont il y af des 
maisons. — 7. Οὐ "9 est? le pont? Près des oliviers. — 
8. La làcheté engendre la méchanceté. — 9. L’inimitié 
amène‘! l'injustice. —40. Près du® portique se trouve 1218 
marché. — 11. Fuyez!# la méchanceté δἰ! 56 la paresse. — 
42. La sotlise est ? souvent δ une cause d’infortune. 


1. Eiciÿ, — 2. Près de, πρός (avec le dat.}. — 8. Βλέπομεν. - 
4. Τίχτει, — 5. Ἔν (avec le dat.). — 6. Tournez : était, ἦν. — 
7. East. — 8. ’Eviose. — 9. Tournez : βοηΐ, εἰσίν. — 10. Ποῦ....; — 
11. Φέρει.--- 12. Tournez : est, ἐστίν. — 13. Φεύγετε. — 14. Kai. 
— 15. Πολλάκις. 
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Nom. sing. Gén. sing. 
JL 36.— SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS FÉMININS 
en ἃ, gén. ns. η ς 
Sipgulior. 
Nom. ἢ δόξα l'opinion μέλαινα noire. 
γος. δόξα opinion μέλαυα -- 
Acc τὴν δόξαν l'opinion μέλαιναν -- 
Gén. τῆς δό Ens de l'opinion μελαίνης — 
Dat. τῇ δόξῃ à l'opinion uelan -- 
Duel. 

Nom, Acc. τὼ δόξα les deux opinions μελαίνα noires, 


{ des deuxopinions μελαίναιν: — 


; me JE 
SE Βαϊ. τοῖν δόξαιν € auvdecuxopinions 1” 


Pluriol. 
Nom. αἱ δόξαι les opinions uéhatwat noires. 
Voc. δό ξαι opiaions μέ λαιναι -- 
Acc. τὰς δόξας les opinions μελαίνας -- 
Géa. τῶν δοξῶν des opinions μελαινῶν -- 
Dat. ταῖς δόξαις auxopinions μελαίναις -- 


37. Règle des féminins en α. — Si, au nomi- 
natif singulier, « est précédé d'un ρ ou d'une voyelle 
(ἡμέρχ, δικαία), le génitif singulier est en ας 
(ἡμέρας, δικαίας), le datif singulier en @ (ἡμέρᾳ, 
Stxaiæ). 

Si, au nominatif singulier, « est précédé d'une 
consonne autre que p (comme dans δόξα, μέλαινα), 
le génitif singulier est en ἧς (δόξης, μελαίνης), le 
datif singulier en n (δόξῃ, μελαίνῃ). 

Dans l'un et l’autre cas, l'accusatif singulier est en 
av (ἡμέραν, δικαίαν, δόξαν, μέλαιναν). 


SUBSTANTIF ET ADJECTIF 17 


8. Exercice. 


Déclinez sur δικαία les adjectifs féminins suivants : 


αἰσγρά  honteuse. ξηρά, sèche. 
ἡδεῖα, douce, agréable. πλουσία, riche. 
χαθαρά, pure. ῥᾳδία,  fucile. 
μαχρά, longue. σχληρά, aride. 
ὑιχρά, petite. duypz, fraiche. 


9. Exercice. 


Déclinez sur δόξα les substantifs féminins suivants : 


ἢ μέλιττα, l'abeille. ἡ γλῶττα, la langue. 

ἢ ῥίζα, Ja racine. ἡ δίψα, la soif. 

ἢ τόλμα, l'audace. ἣ ἧττα, la défaite. 

ἢ ἁνιλλα, la lutte, l'ému- ἣ θάλαττα, la mer. 
lation. ἢ πεῖνα, la faim. 


10. Exercice. 


1. "Aveu! rodunc ai στρατιαὶ ἡττῶνται". — 2. Ἡ στρατιὰ 
“ δ \ Ἢ. = 
πόλμαν ἐπ καὶ ανοῥείαν"ε ἐνῇ τῇ ἁυΐλλῃ. — 3. Πολ- 


17 τῆς δίψης καὶ τῆς πείνης He — 


«- 
ο᾽, 
ον 
“τ 
em 


4. Θαυυΐζετε δ τὴν τῶν μελιττῶν σοφίαν. — 5. χώρα 
ἐστὶ" νῦν" ὑπὸ} τῇ θαλάττῃ. --- 6. Πρὸς" τῇ τὰ 1 3 


al μέλιττα!. 


1, Sans. — 2. Ont le dessous. --- 3. Montra. — 4. Εἰ, — 5. Dans. 
— 6. Souvent. — 7. Est. — 8. Admirez. — 9. Maintenant. — 10. 
Sous. — 11. Auprès de. — 12. Étaient. 


41. Exercice. 


4. On comparet la langue à une épée. — 2. Sois 
maitre * de La langues — 3. Sans* concorde il n’y a past 
de bonheur. — 4. Les langues blessent6 souvent? plust 
que? les épées. — 5. « Tu sèmes 1° dans 1 la mer »était'?un 
proverbe. — 6. Nous admirons 3 l’activité de l'abeille. 


1. Ἐϊκάζουσι. —2."Apye. —3. Tournez : de la langue (génitif). — 
4. *Avev, avec le gén. — 5. Tournez : n'est pas, οὐκ ἔστιν, — 6. 
Τιτρώσχονυσ:. — 7. Πολλάκις. — 8. Μᾶλλον. — 9. Ἴ1. — 10. Σπείρεις. 
— 11. Ἐν, avec le datif. — 12. ἯΝν, — 18. Θαυμάζομεν. 
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Gén. sing. 


Non. sing. 
38. — SUDSTANTIFS ET ADJECTIFS FÉMININS 
en Ἢ, gÜn. Ὡς. | | 
Siagulicr. 
Nom. ἢ χκεραλή la téte ἀγαθή 
Yoe, χεραλή tête ἀγαθή 
Ace. τὴν κεραλήν Ια tête ἀγαθήν 
Gén. “ἰς χεραλῆῇς de la tète ἀγαθῆς 
Dat. À χεραλῇ à la tête ἀγαθῇ 
Duel. 
Nom, Acc. τὼ χεραλά les deux têtes ἀγαθά 
es Υ 2 € des deuvtèles +, 
Gén. Dat. ποῦ χεραλαῖν ( ως doux têtes ἀγαθαῖν 
Pluriel. 
Non, αἱ χεφαλαξ les lètes ἀγαθαί 
γος. χεφαλαζ êtes ἀγαθαί 
Acc. «ἃς χεφαλάς les ttes ἀγαθάς 
θέα. σῶν χεφαλῶν des ιέϊος χγαθῶν 
Dat. ταῖς κεφαλαῖς aux têtes ἀγαθαῖς 


PP 
= 


bonne. 


bonues. 


bonues. 


REMARQUE. — On voit que les substantifs ou les adjectifs 
féminins de la première déclinaison se déclinent tous de la 
même manière au duel et au pluriel, quel que soit le nominatif 


singulier. 


12. Exercice. 


Déclinez sur κεφαλή les substantifs féminins suivants : 


ἢ ἀρετή, Ια vertu 

ἢ ἀρχή, le commence- 
É ment 

ἢ δικαιοσύνη, la justice 

ñ ériottun, la science 

ñ 


ἡδονή, le plaisir 


à λύπη, la peine 

à ὀργή, la colère 

ἢ πηγή, la source 

ἢ σιγή, le silence 

à τοοφή, la nourriture 
ἡ ψυχή, l'âme 
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43. Exercice. 

1. Ἢ ἀρετή ἐστιν ' εὐτυχία καὶ ἐλευθερία. —2. ‘H σοφία 
ἐστὶν ' ἀρχή τῆς εὐτυχίας. — 8. Ἢ εὐσέδειά ἐςτιν ' où? δου- 
λεία, ἀλλὰ " ἐλευθερία τῆς ψυχῆς. — 4. Ταῖς κόραις πρέπει" 
ἢ σιγή. — ὅ. Ἢ δικαιοσύνη ἐστὶν ' ἀρετή. — 6. ‘IL ὀργή 
ἐστι! πολλάκις " τῆς ἔχθρας ἀρχή. — 7. Ἢ ἐπιστήμη ἐστὶ ' 
τῶν ψυχῶν τροφή. --- 8. Ἣ πενία ἐστὶ ' πολλάχις " αἰτία 
ἀρετῶν. --- 9. ᾿Ενίοτε οὐχ 3 ἣ μωρία, ἀλλ᾽ ἢ ἢ σοφία ἐστὶ’ 
τῆς σιγῆς αἰτία. --- 10. Αἱ ἡδοναὶ πολλάκις εἰσὶ ᾿ τῆς λύπης 
πηγαί. 

1. Est. — 2. Non pas. — 3. Mais. — 4. Convient, sied. — 5. Sou- 
vent. — 6. Parfois. — 7. Sont. 


QTESTIONNAIRE 


4. Pourquoi, dans la deuxième phrase de l'exercice précédent, 
ἀρχή, n'a-t-il pas l'article? — 2. Est-ce pour la même raison que 
dans la phrase n°5 ἀρετή n'est pas accompagné de l'article? 


44. Exercice (cf. RèGLe 33). 


4. La vertu est! la force de l’âme. — 2. La piété est1 la 
sœur de la justice. — 3. L'amitié est' la parenté des 
âmes. — 4. La recherche est: le commencement de la 
science. — 5. La vertu eslt une source de plaisir el de 


bonheur. — 6. Nous aimons 2 la paix et ? la tranquillité. — 
7. Jeunes filles +, aimez la sagesse et3 la modestie, fuyez 5 
la méchancelé et la soltise. — 8. La bienveillance est! le 
commencement de l'amilié. — 9. La folie est! non pas? 
[de la} méchanceté, mais8 une maladie de l'âme. — 40. 
Le malheur est : souvent? la source‘? de la piété et? de 
la sagesse. 


1. ᾿Εστίν. — 2. Στέργομεν. — 8. Kai. — 4. Tournez : Ο (ὦ) jeunes 
filles. — 5. Στέργετε. — 6. Φεύγετε. --- 7. Non pas, où. — 8. ᾿Αλλά. 
— 9. Πολλάκις. — 10. Tournez : (la) cause. 


QUESTIONNAIRE 


4. Sur quel modèle se décline à πενία, la pauvreté? — 2. Com- 
ment τῆς ῥίζης fait-il au nominatif? — 3. Quel est l'accusatif de 
γέφυρα, de τόλμα, de παιδεία — 4. Citez un cas où l'article français 
ne se traduit pas en grec 


20 PREMIÈRE DECLINAISON_ 


Non. sing. Gén. sing. 
39. — SUBSHNTIFS MASCULLE 
ας en &s gén. ou. OÙ 
Nom. ὁ νεανίας le jeune homme. 
Yoc. νεανία jeuac homme. 
Acc. τὸν νεανίαν le jeune homme. 
Gén. “οὔ νεανίου du jeune homme. 
Dat. τῷ νεανίᾳ au jeune homme. 
Duel. 
Nom Acc. τὼ νεανία les deux jeunes gens. 
ὡ , { des deux jeune, gens. 
. Dat. j 
Gén. Da Toty νεανιαῖν | auxdeux jeuucs gens. 
Pluriel, 
Nom. οἱ γεανίαι les jeunes gens. 
γος. νεανίαι jeuacs gens. 
Ace. τοὺς νεανίας les jeunes gens. 
Gén. τῶν νεανιῶν des jeunes gens. 
Da, rois νεανίαις aux jeunes gers 


15. Exercice. 


19 Déclinez sur ἀγαθὴ ics adjectifs féminins suivants : 


δεινή, terrible. μεστή, pleine. 
θαυμαστή, admirable, σοφή, sage. 

χαλή, belle. στενή, étroite. 
λευχή, blanche. τυφλή, aveugle. 


2e Déclinez ensemble, en faisant l'accord: 


ἢ χαλή croi, le beau portique. — ἣ αἰσχρὰ δόξα, la hon- 
teuse renommée. — ἣ χαθαρὰ χρήνη, la limpide source. 
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46. Exercice. 


1. Ἢ γλῶττα πολλχχις" ἐστὶν" ἄγϑρας αἰτία. — 2. Ἐν 
ταῖς ἀτυχίαις ἣ εὐσέθειχ ἐστι" πεῖρα ἐν" τῇ θαλάττῃ. — 
3. 1νὃ sus ὕλαις πηγαὶ χαὶ πέτραι εἶδεν ὅ. — À. Τῇ βασιλείᾳ 


πρέπειδ ἢ δικαιοσύνη. — 5. Στέργοῦς dev 9 τὰς μελίττας. — 


ν᾿ ῃ ΜΙ es 2 
6. Οὐκ" as ἢ ἀνανδρία ἐστὶν" αἰτία κα! τῆς ἥττης. -- 7." 
1e 0! 12 , - un τδ Ἄς ἃ 9 κῷ 
ἀδιχία ἐστὶ τῶν ἐχθοῶν αἰτία. #— 8. Αἱ νῖκαι φέρουσι τῇ 
| 


. À 
τιμήν. — 9H ἡμέρα λύπην χαὶ 
ἡδονὴν φέρει". ---10. Τῶν μὲν "ἀρετῶν ἀςγ ἡ ἐστιν" ἢ εὐσέθεια, 
τ 


ὧν δὲ "ἡ χαχιῶν à ἀργία. 

1. Souvent. — 2. Est. — 3. Dans. — 4. Sont, c.-à-d. il y a. — 
5. Convient, sied. — 6. Nous aimons. — 7. Pas. — 8. Toujours. — 
9. Apportent. — 10. Et. — 11. Apporte. — 12. Mév, d'une part, δέ, 
d'autre part (voy. Exerc. 6, n. 13). 


17. Exercice. 


4. La gloire est : l'ombre de la vertu. — 2. La bravoure 
et* l'audace sont sœurs. — 3. Les passions sont: la 
source de la perversilé. — 4. Les vertus sont * en trenom 
et en * honneur. — 5. La bravoure apporte # aux armées 
honneur οἱ victoire. — 6. Les assemblées du peuple 
avaient lieu sur’ la place publique. — 7. Les canards 
nagent? danst la mer. — 8. La pauvreté est! souvents 
cause de la faim et? de la soif. — 9. Nous admirons 9 Ja 
sagesse des abeilles. 


1. "Eos. — 9. Kai. — 3. Εἰσίν. — 4. ᾽ν, avec le datif.—5. hépe.. 
— 6. Tournez : étaient, ἧσαν. — 7. Νήχουσιν. — 8. Πολλάκις. — 
9. Θαυμάζομεν. 


QUESTIONNAIRE 


4. Quel est le datif de στοά, de τόλμα  --- 2. Quelle remarque 
générale peut-on faire sur le pluriel des substantifs féminins de la 
première déclinaison? — 3. Mettez au génitif singulier l'expression 
ἢ, λευχὴ πέτρα, la blanche roche. — 4. Mettez à l'accusatif singulier 
l'expression ἡ δεινὴ ἅμιλλα, la terrible lutte. 
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Nom. sing. Gén. sing. 
40. -- SUBSTANTIFS MASCULINS OÙ 
Li ς en Ὡς, gén. ou. 
Singulier. 

Nom. ὁ πολίτης le citoyen. 
Voe. πολῖτα citoyen. 
Ace, σὸν πολίτην le citoyen. 
Gén. σοῦ πολίτου du citoyen. 
Dat. τῷ πολίτῃ au citoyen. 

Duel. 
Nom. Acc, τὼ “πολίτα les deux citoyens. 
Géa. Dat, τοῖν “ολίταιν des deux citoyens, 
REC } aux deux citoyens. 
Pluriol. 

Nom. ni πολῖται les citoyens. 
νος. πολῖται citoyens. 
Acc. € οὺς πολίτας les citoyens. 
Gén. To πολιτῶν des citoyens, 
Dat, “οἷς πολίταις aux citoyens, 


REMARQUES. .1. Les noms propres en ἧς qui se déclinent sur 
πολίτης ont le socatif singulier en ἢ. 
Ex. : Θουκυδίδης, Thucydide ; voc. Oouxudiôn. 
Toutefois, les «oms de peuples en Ὡς font exception à cette 
règle, et ont le vocatif singulier en α. 
Ex. : Σχύθης, Scythe; voc. Σχύθα. 
ΤΙ. On voit que les substantifs masculins de la première désli- 
naison se déclinent tous de même au duel et au pluriel. 


18. Exercice. 
49 Déclinez sur νεανίας les substantifs masculins suivants : 
Ὃ ταμίας, l'intendant. — ᾿Επαμεινώνδας, Épaminondas. 
20 Déclinez sur πολίτης les substantifs suivants : 


n 


à βουλευτής, le sénateur. ὃ ποιητής, le poète. 
ὁ δικαστής, le juge. ὃ Σχύθης, le Scythe. 
Εὐριπίδης,  Euripide. ὁ Σπαρτιάτης, le Spartiate. 


Ο 
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49. Exercice. 


1. Τῷ δικαστῇ πρέπει στέργειν" τὴν δικαιοσύνην. --- 
2. *Q νεανίαι, στέργετε" τὴν σωφροσύνην. --- 3. Ἴδν’ ταῖς 
ὕλαις εἰσὶ" λησταί. — 4. Αἱ Μοῦσαι τὸν ποιητὴν στέργου- 
σιν. — ὅ. Οἱ βουλευταὶ ἐπιμέλονται τῶν πολιτῶν. — 
θ6.᾿Ανδρεία χαὶ τόλμα προσήχει" τοῖς στρατιώταις. — 7. Ποῖϑ 
φεύγετε, ὦ στρατιῶται; — 8. Οἱ Σπαρτιᾶται τιμῆς χαὶ 
δόξης ἐρασταὶ ἦσαν --- 9. Οἱ τεχνῖται τὴν ἡσυχίαν 
τέργουσινὅ. — 10. Αἰ νῖχαι φέρουσι" τοῖς στρατιώταις τιμήν. 


1. Il convient. — 2. D'aimer. — 3. Aimez. — 4. Dans. — 5. Sont. 
— 6. Aiment. — το Veillent aux intérèts de. — 8. Sied au pluriel 
en français. — 9. Où...? —"10, Fuyez-vous. — 11. Etaient. — 
12. Apportent. 


20. Exercice. 


4. Oùt sont? les serviteurs? Au? marché. —: 2. L'art 
nourrit# l'artisan. — 3. Soldats, ouvrez® les portes. — 
4. On compare? les poètes aux abeilles. — 5. Les Scythes 
étaient 8 des archers. — 6. Xerxès était® maitre de l'Asie, 
— 7. Les soldats détestent 49 le traitre. — 8. Les citoyens 
sout? sur‘! la place publique. — 9. Les maltelots se 
fient'? aux pilotes. — 40. Les pilotes évitent 13 les rochers. 
— 14. [Pourl les matelots (datif) la lune fut? une cause de 
salut. — 12. I] ne convient pas ‘+ à un soldat [de] fuir ‘5le 
combat. 


1. Ποῦ...: — 9. Εἰσίν. — 8. Tournez : dans (ἐνὶ le (datif). — 4. 
Τρέξε:. — 5. Tournez : o()soldats. — 6. *Avoiyere. — 7. Εἰκάζουσι. 
— 8. ἼΙσαν. — 9. ἾΙν. — 10. Βδελύττονται. — 11. Ἔν (avec Le 
datif). — 12. Πιστεύουσι. — 18, Φυλάττουσι. — 14. Οὐ πρέπει. — 
15 Φεύγειν. 


QUESTIONNAIRE 


4. Comment ὁ δεσπότης, le maitre, fait-il au génitif singulier? — 
au de ΔΓ pluriel ? — à l'accusatif singulier? — 2. Qu'est-ce que τῶν 
στρατιωτῶν --- 3. Comment ESpiriènç fait-il au vocatif?— 4. Quel 
est le datif singulier de ὁ προδότης, le traitre? — 5. Comment Erap- 
πτιάτης fait-il au vocatif? 
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441. Règle d'accord de l'adjectif. — L'adjectif 
qualificatif prend le genre, le nombre et le cas du 
substantif qu'il qualifie. 


Ex. : Le beau jour, ἢ χαλὴ ἡμέρα. 


42.— On applique la même règle d'accord 
lorsque l'adjectif est attribut. 

Ex. : Le jour est beau, ἢ ἡμέρα ἐστὶ χαλή. 

43. Emploi des cas. — Comme en latin, le 
nominatif est le cas auquel on met le sujet du verbe 
et l'attribut du sujet. 

Ex. : La solitude est pénible, ἣ ἐρημία ἐστὶ 
λυπηρά. 

44. — Le vocalif est le cas auquel on met le nom 
de la personne ou de la chose ἃ laquelle on adresse 
la parole. 

Ex. : Dis-nous, Callias, λέγε ἡμῖν, ὦ Καλλία (m. 
à m. : ὅ Callias). 


REMARQUE. — Contrairement à ce qui ἃ lieu en latin. le 
vocatif, en grec, est ordinairement précédé de l'interjection w. 


21. Exercice. 


4. Ἢ ἀρετή ἐστιν ' ἀεὶ " νέχ. — 2. Ἢ πενία οὐχ ἐν ἐχ- 
θρὰ Ἐπ νεώνδα: -- 3. Ἡ χώρα ἐστὶ! AE χαὶ ξηρᾷ, 
— 4. Ἐν" ταῖς ὕλαις Ψ Ψυχραὶ πηγαί εἰσιν. — 5, Ἢ δουλεία 
ἐστὶ ' πηγὴ αἰσχρῶν ἐπιθυμιῶν. — 6. Οὐ ὁπλ Fran ἐπέδειξαν ὕ 
θαυμαστὴν ἀνδρείαν: 7. Πολλάχις ὃ μικραὶ ἡδοναὶ μαχρὰς 
λύπας φέρουσιν ὃ. — 8. Αἱ ἧτται τοῖς στρατιώταις περιάπτου- 
σιν ὃ αἰσχρὰν δόξαν.--- 9. Καχαὶ ἐπιθυμίαι φέρουσι ὃ Βλ ἄδην. 
— 40. Ἔν" τῇ Ποικίλῃ, στοῦ " εἴδομεν 15 χαλὰς ζωγραφίας. 


1. Est. — 2. Toujours. — 3. N'était pas. — 4. Et. — 5. Dans. — 
6. Sont. — 7. Montrèrent. — 8. Souvent. — 9. Amënent. — 10. 
Attachent. — 11. On appelait Pécile (Ποιχίλη στοά), à Athènes, un 
portique qui était orné de peintures. —’12. Nous vimes. 


©: 
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45. — L'accusatif est le cas auquel on met le 
complément direct du verbe. 


Ex.: Un poëte aime la tranquillité, ποιητὴς φιλεῖ 
τὴν ἡσυχίαν. 


46. — Le génitif est le cas auquel on met le 
complément d'un suhstantif. 


Ex. : Les heures du jour, αἱ ὧραι τῆς ἡ μέρας. 


47. — Le datif est le cas auquel on met le complé- 
ment indirect d'un verbe. 


EX. : La bienveillance ressemble à l'amilié, ἢ εὔνοια. 
ἔοικε φιλίᾳ. 


48. Génitif οὐ datif remplaçant lablatit 
latin. — Le génitif et le datif ont, en grec, le même 
emploi qu'en latin; mais. de plus, ils remplacent le 
cas appelé ablatif en latin et qui n'existe pas en 
grec. 


2%. Exercice. 


4. La fortune est! aveugle. — 2. L'Attique est! un pays 
sec οἰ aride. — 3. Une bonne éducation est! une source 
de bonheur. — 4. Nous vimes® de beaux lauriers prèst du 
portique. — 5. De petites causes engendrent5 souvent$ un 


grave? dommage. — 6. Les palais de Xerxès élaient8 admi- 
rables. — 7. Les pilotes connaissent? les rochers de la mer 
Rouge. — 8. Jeunes gens‘, fuyez'! les mauvais désirs. 


— 9. Auprès* des oliviers il y avail!* une source pure. — 
40. Le jour est! chaud et‘? la soirée eslt fraiche. 


1. Lori. — 2. Kat. — 8. Εἴδομεν. — 4. ᾿Εγγύς (avec le génilif). — 
5. Τίχτουσι. — 6. Πολλάχις. — 7. Δεινή {fém. de δεινός). — 8 Ἦ σαν. 
— 9. Tournez : sont expérimentés, ἔμπειροί εἰσιν, avec le gén. — 
10. Tournez: (ὦ) jeunes gens.— 11. Φεύγετε. — 12, Tournez : était, 
nv. — 13. Employez μέν dans le premier membre et δέ dans le 
second membre de la phrase, comme Exercice 6, ἢ. 13. — Mév et 
«δέ doivent être placés ici entre l’article et le substantif. 


2 
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Quand le génitif et le datif grecs remplacent 
l'ablatif latin, ils sont employés tantôt seuls, tantôt 
avec une préposition. 


Génitif grec sans préposition remplaçant l'ablatif 
latin : 
Plus sage qu'Alcibiade (sapientior Alcibiade), σοφὼτε δὸς 
᾿Αλχιδιζδου (gén. de ᾿Αλκιδιάδης). 
Génitif grec avec préposilion remplaçant l’ablatif 
latin : 
1] descendit ses jambes du lit (demisit crura de lecto), 
χαθῆχε τὰ σχέλη ἀπὸ τῆς χλίνης. 


Datif grec sans préposition remplaçant l'ablatif 
latin : 

Phédon fut auprès de Socrate ce ue -ἰὰ ἰδ πιο adfuil 
Socrati illo die), Φαίδων παρεγένετο Σωχράτει 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. 

Datif grec avec préposition remplaçant l'ablatif 
Jatin : 


il but le poison dans sa prison (ν enenum bibit in carcere\, 
τὸ φάρμακον ἔπιεν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 


49. Ordre des mots. — L'ordre des mots, dans 
la proposition ou dans la phrase, est libre en grec 
comme en latin. Ainsi, on dira, selon les cas : 


A Ex. : σιγὴ ἐγένετο ou ἐγένετο σιγή. 
le silence set se fit le silence. 


2e Ex. : Αἰνείας ἐξηνέγχατο δόξαν εὐσεδείας, 
Énée 53 ‘acquit un renom de paété ; 
Où : Αἰνείας δόξαν εὐσεθείας ἐξηνέγκατο, 
Énée unrenom de piété Sue 
ou encore : 


εὐσεθείας δόξαν ἐξ “πνέγχαπτο Αἰνείας. 
de piélé unreuom  s'acquit Énéc. 
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50. Règles particulières au grec. — En grec, 
cependant, celte liberté de construction est sou- 
mise à certaines restrictions que l'usage apprendra. 
Nous n'en citerons pour le moment que deux. 

1° Le bon poète, ὁ ἀγαθὸς ποιητής. (L'adjecif quali- 
ficalif doit être placé centre l’article et le substantif 
qu'il qualifie.) 

2° La guerre contre les Perses, ὁ ἐπὶ τοὺς Πέρσας 
πόλεμος (lité. Σ la contre les Perses guerre). 

Les victoires de l’armée en Asie, αἱ ἐν ᾿Ασίᾳ νῖχαι 

τῆς στρατιᾶς (litt. : les en Asie victoires de 
l'armée). 


23. Exercice (Ncarirucariox nt néduEs 49-50), 
4. Δί τῆς ὕλης σχιαὶ ψυχραὶ xail ἡδεῖαί elouv?. — 2. "Ev 


καῖς ᾿Αθήναις Av à Ποικίλη Στοΐ. — 38. Ai τῆς χώμης οἰχίαι 
1 


A \ κῷ « - “ ΡΝ DJ - LE] 
εἰσὶ μικοαὶ καὶ στεναί. -- 4. Ἡ τῶν δαφνῶν σχιὰ τῇ οἰχίᾳ 
ἡδεῖα ἐστιν, — 5. Αἱ μέλιτται μιχραὶ μένδ, ἀλλὰϊ σοφαί εἰσιν, 


— 6. Αἰνεφέλαι ἐνίοτε" uectai γαλάζης eiciv?. --Ἴ. Ἢ τῶν 

τον ὰ 5: τὶ 9 “ ἢ Ἄν , 
Σπαρτιατῶν χώρα οὐχ ἦν" πλούσία. — 8. Οἱ χυδερνῆται φεύ- 
γουσι! τὰς τῆς θαλάττης πέτρας. — 9. Οἱ οἰκέται δεδοίχα- 
σι" τὴν δεινὴν τοῦ δεσπότου ὀργήν. 

1. Εἰ. --- 2. Sont. — 3. Dans. --- 4. Était. — 5. Est. — 6. À la 
vérité. — 7. Mais. — 8. Parlois. — 9. N'élait pas. — 10. Fuient. 
—1l. Craignent. 

24. Exercice (Necarrucariox er nèoes 49-50). 


4. L'amilié des jeunes gens est! sûre. — 2. Maitre*, 
admire le zèle de tes serviteurs, — 3. [1 y a dans (ἐν, 
avec le dutif) la mer Rouge de terribles écueils. — 4. Le 
maitre ne se fie pasé à la nouvelle esclave. — 5. Le cou- 
rage des soldats ἃ été? admirable. — 6. Nous vimes® de 
beaux lauriers près? du pont de pierre 9, — 7. Les victoires 
de l'armée ont été‘! admirables. — 8. Le soir est! la fin du 
jour. — 9. N'admirez-vous pas!? l'activité des abeilles ? 

1. Ἔστι. — 2. Tournez : ὁ (à) maitre. — 3. Θαύμαζε. — 41. Tournez : 
des serviteurs. — 5. Tournez : sont, εἰσίν. — 6. Οὐ πιστεύει. — 
7. Sy. — 8. Εἴδομεν. — 9. Πρός (avec Le dal.). — 10. Traduire 
par l'adjectif. — 11. Ἤσαν. — 12. ΤΑρ᾽ οὐ θαυμάξετε. 
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DEUXIÈME DÉCLINAISON 


51. — La deuxième déclinaison comprend : 


19 Des substantifs masculins ou féminins en oc, et 
des substantifs neutres en ov. 


2 Des adjectifs masculins en ος, des adjectifs 
féminins en ος, et des adjectifs neutres en ον. 


REMARQUE. — Parmi les adjectifs qui ont le masculin en 06, les 
uns ont le féminin en 06 (2° déclinaison), les autres ont le fémi- 
nin en ἢ ou en ἃ (1"° déclinaison). 


Nom. sing. Gén. sing. 


52. — SUBSTANTIFS MASCULINS 


ος ἈΝ OÙ 


Singulier. 
Nom. ὁ λόγος le discours. 
Yoc. λόγε discours. 
Acc. σὸν λόγον le d.scours. 
Gén. “ποῦ λόγου du discours. 
Βαϊ. τῷ λόγῳ au discours. 
Duel. 
Nom. Acc. τὼ λόγω les deux discours. 
Dre β L f {ὩΣ deux discours. 
Gév. Dat. Totyv λόγοιν aux deux discours. 
Pluriel. 
Nom. oi λόγοι les discours. 
Voc. λόγοι discours. 
Ace. τοὺς λόγους les discours. 
Gén. τῶν λόγων des discours. 


Dat, rois λόγοις aux discours. 
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53. — SUBSTANTIFS FÉMININS EN 06. 


Singulier. 
Nom. ñ νῆσος l'ile. 
γος. VAGE ile. 
Ace, τὴν νῆσον l'ile. 
Gén. «ἧς νήσου de l'ile. 
Dat. τῇ γήσῳ à l'ile. 
Duel. 
Nom. Acc, τὼ νήσω les deux iles. 
τ , {πὲ deux iles, 
Gén, Dat, τοῖν νήησοῖν aux deux iles. 
Pluriel. 
Nom. αἱ νῆσοι les iles. 
Yoc. νῆσοι iles. 
Ace. τὰς νήσους les iles. 
Géo. τῶν νήσων desiles. 
Dat. “αἷς νήσοις aux iles. 


25. Exercice. 


Décliner sur λόγος los substantifs masculins suivants : 


ὃ ἄνθρωπος, l'homme. 

ὃ γεωργός, le laboureur. 
© ἥλιος, le soleil. 

ὁ θάνατος, la mort. 

ὁ ἵπτος, le cheval. 

à xivôuvos, le danger. 


ὃ νόμος, la loi. 
© πλοῦτος, la richesse. 
ὁ ποταμός, le fleuve. 

ὃ ὕπνος, le sommeil. 
ὃ χρόνος, le temps. 

ὃ χρυσός, l'or. 


26. Exercice. 


Décliner sur νῆσες los substantifs féminins suivants : 


ἢ ἄμπελος, la vigne. 
ἡ βάλανος, le gland. 
ἡ βάσανος, lupierredetouche. 
ἡ βίόλος, le livre. 


ἥπειρος, le continent. 
vôcos, la maladie. 
ὁδός, le chemin. 
παρθένος, la jeune fille. 


5 ss 


9 
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54. — ADJECTIFS MASCULINS EN ος. 


Singulier. 
bon juste illustre 
Non. ἀγαθός δίχαιος ἔνδοξος 
Yoc. ἀγαθέ δίχαιε ἔνδοξε 
Acc. ἀγαθόν δίκαιον ἔνδοξον 
Gén. ἀγαθοῦ διχαίου ἐνδόξου 
Dat. ἀγαθῷ διχαίῳ ἐνδόξῳ 
Duel. 
Nom, Acc, ἀγαθώ διχχίω ἐνδόξω 
Gén. ναι. ἀγαθοῖν διχχίοιν ἐνδόξοιν 
Pluriel. 
Nom. ἀγαθοί δίχαιοι ἔνδοξοι 
γος. ἀγαθοί δίχαιοι ἔνδοξοι 
Ace. ἀγαθούς διχαίους ἐνδόξους 
Gén. ἀγαθῶν διχαίων ἐνδόξων 
Dat, ἀγαθοῖς διχαίοις ἐνδόξοις 


REMARQUE. — Le féminin de ἀγαθός est ἀγαθή (νον. décli- 
naison, p. 18). 
Le féminin de δίχατος est διχαία (τον. déclinaison, p. M). 
Le féminin de ἔνδοξος est ἔνδοξος. semblable au masculin. 


27. Exercice. 

1. Οἱ γεωργοὶ ἵππους χαὶ ὄνους ἔχουσιν". — 2. ᾿Λετοὺς 
etdouev?. --- 3. Πιστεύομεν τοῖς φίλοις. — 4. Ποὺς" τῷ πο- 
ταμῷ εἰσι χἥποι. — 5. Ποῦ" ἐστινῖ ὃ χροχόϑδειλος; ᾿Εν" τῷ 
ποταμῷ. — 6. Ὁ γεωργὸς οὐ πιστεύει τῇ νέα δούλῃ. — 
Ἴ. Τοῖς ἀνθρώποις où. rome! τὸν πόνον φεύγειν'". — 8. Οἱ 
τὴς ὑχῆς xéreot τοῖς χήροις βλάύην φέρουσιν, — 9. Οἱ χυ- 
Geovita: προσέφερον᾽ τὸν λιβανωτὸν ταῖς τῆς θαλάττης θεοῖς. 

‘ ME D τὴς A QU τ δἰ ρὴχ» 
— 10. Οὐχ" ἡ πενία, ἀλλ᾽ 15 ὁ πλοῦτος τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
Ψυχῇ, κινδύνους φέρει! 5, 

1. Ont. — 2. Nous avons vu. — 3. Nous nous fions. — 4. Auprès 
de.— 5. Sont. — 6. Où...?— 7. Est. — 8. Dans. —9. Nc se fic pas. 
— 10. 1} ne convient pas. — 11. De fuir. — 12. Apportent. — 
13. Offraient.— 14. Non. — 15. Mais. — 16. Apport” 
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28. Exercice. 


4. Les ieunes gens ont vu! l'aigle. — 2. Le temps 6513 le 
maitre des hommes. — 3. Les Perses sacrifient au so- 
leil et* à la lune. — 4, Ciloyens& ohüissez® aux Lois. — 
5. Les sources de l'Euphrale sont?en8 Arménie. — 6: Dans° 
la guerre contre!° les Perses (ὃ 50, 2) les Lacédémoniens 
étaient't les alliés des Alhéniens. — 7. Les fleuves de la 
Lydie charrient'? de l'or. — 8. Le sommeil οἱ la mort 
sont frères. — 9, Amis, réjouissez-vous Ὁ, — 40. Les jeunes 
gens offraient'# de l'encens aux dieux. 

1. Εἶδον. --- 9. ’Ecti. —3. Θύουσι. — 4. Kai. — 5. Tournez : ὃ (ὦ) 
citoyens. — 6. Πείθεσθε. — 1. Εἰσίν. — 8. Tournez: dans (ἐν) 
l'Armévuie (dat.). — 9. Ἔν (avec le dalif).— 10. Πρός (avec l'accus.). 
— 11, Ἦσαν. — 19. Φέρουσι. — 13. Tournez : ὁ (ὦ) amis, réjouis- 
sez-vous, χαίρετε. — 11. Ilpocépesov. 


29. Exercice. 


1. Ὃ φθόνος ἐστὶ; τῆς ψυχῆς νόσος. — 2. Τῇ μὲν" βα- 
σάνῳ γιγνώσχομεν" τὸν χρυσόν, τῇ δὲ" ἀτυχίᾳ τοὺς φίλους. — 
8. Οἱ ἰατροὶ πολλάκις" τὰς τῶν ἀνθρώπων νόσους οὐ γιγνώ- 
σχουσινῦ.--- 4. 1ὺνῦ τῇ ἠπείρῳ εἰσὶν! ὅλαι καὶ ἄγροι καὶ πέτραι 
χαὶ ποταιλοί. --- ὅ. Ἢ ἀτυχία ἐστὶ; τῆς φιλίας βάσανος. -- 
6. Οἱ ᾿Λθηναῖοι χύριοι nov τῆς ἠπείρου χαὶ τῶν νήσων. --- 
7: Ἔν" τῇ νήσῳ εἴδομεν" ἄρχτους. 

1. Est.—2. νον. Εχογο. δ, n. 18. --- 8. Nous reconnaissons.—4. Sou- 


vent. --- 5. Ne reconnaissent pas. — 6. Sur.— 7. Sont.— 8. Εἰαΐοηι. 
— 9. Dans. — 10. Nous avons vu. 


30. Exeroice. 


4. Le danger est! la pierre de louche de la vertu. — 
2. Dans? le fleuve il y a? des iles. — 3. Les glands sontÿ la 
nourriture des sangliers. — 4. Les soucis sont® souventt 
[pour] les hommes (dutif) une cause de maladies. — 5. Jeunes 
filles, aimez$ la modestie. — 6. Les livres sont’, [pour] les 
jeunes sens (4utif) elf | pour] 165 hommes (dutif), une source 
de plaisirs. — 7. Les vignes du pays donnent un bon vin. 


1. Ἐστί. — 2. ᾿Εν (avec le datifl. — 3. Tournez: sont, εἰσί. — 
4. Πολλάκις. — 5. Tournez : à (ὦ) jeunes filles, aimez, στέργετε. — 
6. Kai. — 7. Παρέχουσι(υλ. 
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Non. sing. Gén. sing. 
OV recrue pécuinaison turn (DU) 
55. — SUBSTANTIFS NEUTRES. ADJECTIFS NEUTRES. 

Singulier. 
Nom. πὸ δῶρον le don. ἀγαθόν bon. 
Yoc. δῶρον don. ἀγαθόν -- 
Ace. πὸ δῶρον le don. ἀγαθόν - 
Gén. “οὔ δώρου du don. ἀγαθοῦ = 
Dat. τῷ δώ βῷ au don. ἀγαθῷ -- 
Duel. 
Nom. Ace. τὼ δώοω les deux dons. ἀγαθώ bons. 
; ν des deux dons. 


Gén. Dat, τοῖν δώροῖν ) aux deur dons ἀγαθοῖν — 


Pluriol. 
Nom. κὰ δῶρα les dons. ἀγαθά bons. 
γος. δῶ ρα dons. ἀγαθά + 
Acc. πὰ δῶ ρα les dons. ἀγαθά _ 
Gén. πῶν δώ ρων des dons. ἀγαθῶν -- 
pat. “οἷς δώροις aux dons. ἀγαθοῖς — 


31. Exercice. 
Décliner sur ἵνδοξος, au masculin ot au féminin, les adjectifs suivants : 


ἀθάνατος, immortel. δύσθατος, impraticable. 
ἀμήχανος, impossible. εὔξενος, hospitalier. 
ἄπιστος, incroyable. 60706, tranquille. 
ἀτείχιστος, nen fortifié. παράνομος, illégal. 


82. Exercice. 
Décliner sur δῶρον les substantifs suivants : 


τὸ ἄθλον, la récompense. τὸ πρόσωπον, le visage. 
τὸ ἀχόντιον, le javelot. τὸ ῥόδον, la rose. 
τὸ δένδρον, l'arbre. τὸ σημεῖον, le signe. 
τὸ ἔργον, l'acte. τὸ σχήπτρον, le sceptre. 
τὸ ἴον, la violette. τὸ στρατόπεδον, le camp. 


᾿ 


τὸ ὅπλον, l'arme. τὸ τόξον, l'arc. 
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83. Exercice. 


Déclincr au masculin ot au neutre les adjectifs suivants : 


ἄγριος, sauvage. καθαρός, pur. 
αἰσχρός, laid, honteux. χαχός, mauvais. 
ἄξιος, digne. λαμπρός, brillant. 
γενναῖος, généreux. μαχρός, grand. 
δεινός, terrible. μιχρός, petit. 
παλαιός, uncien, στενός, étroit. 
σοφός, sage. χαλεπός, difficile. 


34. Version. 


- » ν 
Ὃ θάνατος παύει' τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον. ᾿Αλλὰ χαὶ αἱ 
s ee APRES β' ἔ 
λῦπαι καὶ αἱ γαραὶ τοῦ βίου ἔχουσί τῷ θανάτῳ τελευτήν. 
Λέγομεν οὖν" δίκη τὸν θάνατον τῶν λυπῶν ἰατρόν. Παροιμία 
δέ ἐστι τὸν θάνατον καὶ τὸν ὕπνον εἶναι ἀδελφούς. “Ὥσπερ'ἢ 
\ € > - e τὰ eV 
yaott ὑπὸ! τοῦ θανάτου οἱ τῶν ἀνθρώπων πόνοι καὶ αἱ λῦπαι 
παύονται" 5, οὕτως" ἐπιλανθάνεται" ὁ ἀνῦύρωπος ἐν' τῷ ὕπνῳ 
τ᾿ δρῶν 2 “τ Ἢ Ἂν ᾿ 
τῶν τοῦ βίου λυπῶν. Οἱ οὐν! σοφοὶ χαὶ δίκαιοι τὸν θάνατον 
, LS : Αι 5 ἌΡ Fr 
CAT à ὃ ϑ 
οὐ δεδοίχασιν'δ. Παρὰ ét? τοῖς παλαιοῖς δόξα nv? τὸν θεὸν 
Ἕ > D A TPS te “AUD Ἧ ὦ 33 
cuñv τὰς τῶν νεχρῶν ψυχὰς εἰς “ΑΛιδου" ayetv”. 


1. Termine.— 92. Mais aussi. — 8. Et. -- 4. Ont.—5. Remplace 
l'ablalif latin.—6. Nous appelons donc. —7. Justement. — 8. Δέ 
ne se traduit pas en français (lit{éralement : or). — Παροιμία ἐστί, 
un proverbe dit que (Litlér. un proverbe est que)..., suivi de la 
proposilion infinilive, comme en latin. — 9. Être. — 10. De mème 
4116... τα 11. En effet. — 12. Par. — 13. Sont terminés. — 11. De 
mème. — 15. Oublie (avec le génitif). — 16. Dans. — 17. Donc. — 
18. Ne craignent pas.— 19. Chez. — 90. Était. — 21. Εἰς "Arou, p. 
εἰς τὴν οἰκίαν “Διδου, dans la demeure d'Hadès, chez Hadès, dans 
les enfers.—22. Conduire (pr'oposit. infinilive amenée par δόξα ἦν). 


QUESTIONNAIRE 


1. Les noms neutres de la deuxième déclinaison n'ont-ils pas 
trois cas semblables ? — 9. Quels sont-ils? — 3. Comment δύσθα- 
τος, « impraticable », fait-il au féminin ? — 4. Quel est le féminin 
de μιχρός ? 
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56. Pluriel neutre sujct d'un verbe. — En 
grec, lorsque le sujet est un pluriel neutre, le verbe 
se met au singulier. 


Ex. : Les animaux courront, τὰ ζῷα δραμεῖται 


(lité. : les animaux cowrra). 


35. Exercice (cf. Riou 56). 


1. Où ὀφθαλμοί εἰσι! τοῦ προσώπου χόσμος. — 2. Τοὺς 


οἱ ἰλοὺς τοῖς ἔργοις; γιγνώσκομενδ. — 3. Τὸ σκῆπτρόν ἐστι 
τῆς ἀρχῆς σημεῖον. — 4. Ἡ vixn ἐστὶν’ ἀθλον τῶν πόνων 
χαὶδ τῶν χινδύνων. — 5. Δημόκριτος ἔλεγε τὸν λόγον εἶναιῖ 
τοῦ ἔργου. cxtav. --- 6. Ἔν" τῷ τῶν πολεμίων στρατοπέδῳ 
ἦσαν προδόται. — 7. ᾿Ακόντια καὶ τόξα ἦν! 10 τῶν γυμνητῶν 


ὅπλα. — 8. "Evô τοῖς τοῦ γεωογοῦ κήποις ἦν" χαλὰ ῥόδα χαὶ 


ἴα. — 9, Οὐ δεῖ" Ext? τῶν λόγων τὰ ἔργα χρίνειν"5, ἀλλ᾽" Ext? 
τῶν ἔργων τοὺς λόγους. 


1. Sont. -- 2. Remplace l'ablatif latin. --- 3. Nous connaissons. — 
4. Est. —5. Et. —6. Disait (suivi de lu proposition infinitive). — 
7. Être.—8. Dans.—9. Étaient. — 10. Était. — 11. Il ne faut pas. — 
12. D'après. — 13. Juger.— 14. Mais. 


36. Exercice (cf. Πέστε 56). 


4. L'Égypte est! un présent du Nil. — 2. Homère com- 
pare? les hommes aux feuilles des arbres. — 3. Les trophées 
sont les signes de la victoire. — 4. Le camp des ennemis 
élait® danst la plaine. — 5. Les larmes sont! un signe de 
chagrin. — 6. Les éloges du général sont* pour les soldatsé 
le prix du combat. — 7. Les armes des Perses étaients des 
lances et? des arcs. — 8. À côtéf des arbres se trouve! un 
enclos plein de roses et? de violettes (gn.}. — 9. [Ce] ne 
[sont] pas° les discours mais'° les actes [qui] sont! dignes 
d'éloge (gén.). 


1. "Lori. — 2. Εἰκάζει. — 3. Tv. — 4, Ἔν, avec le dalif. —5. Εἰσί. 
— 6. Tournez : aux soldats. — 5. Kai. — 8. Πρός, avec le datif. — 
9. Οὐκ. — 10. "Add. 
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37. Texte d'application. 


LA BICHE ET LA VIGNE 


Ἔλαφος χυνηγοὺς φεύγουσα ὑπ' ἄμπελον ἑαυτὴν 


Une bicho des chassours fuyant sous uno vigno se 


ἀπεχρύψατο. "Ezsivuv οὖν ὀλίγον παρελθόντων, ἢ ἔλαφος 


cacha. Ceux-là donc un pou ayant dépassé, la bicho 


» " ὡΣ ᾿ “ Η Q Η͂ 
ἄρξχτο τῶν τῆς ἀμπέλου φύλλων ἐσθίειν. Τούτων δὲ 


50 mit des dola  vigno fouilles à mangor. Celles-ci mais 


σειοιλένων, οἱ χυνηγοὶ ἐπιστραφέντες καὶ νομίσαντε 


remuant, los chasseurs étant revenus sur leurs pas ot ayant pensé 


ζῷόν τι ὑπὸ τοῖς φύλλοις λανθάνειν οἰστοῖς 


un animal quelconque sous los feuilles so cachor, avec dos flèches 


ἀνεῖλον τὴν ἔλαφον. Ἢ δὲ θνάσχουσα: « Δίχαια 


tuèrent la bicho. Elle en mourant: « Des choses justes 
πέπονθα, on οὐ γὰ ἔδει ε ἀδικεῖν 
πέπ . ἔφη γὰρ : pe t 


j'ai souffert, dit-ello : non pas en effet il aurait fallu moi faire du mal 


σὴν εὐεργετοῦσαν. » 


àla (me) faisant du bien (à ma bienfaitrice). » 


Devoir. 


Mettre le texte en bon français. Souligner tous les mots qui 
appartiennent à la deuxième déclinaison et les analyser. 
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Gén. sing. Dat. plur. 
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57. — La troisième déclinaison comprend : 

1e Des substantifs masculins, féminins et neutres. 

2 Des adjectifs qui ont une forme unique pour le 
masculin et le féminin. 

3° Des adjectifs dont le féminin suit la première 
déclinaison. 

58. Forme du génitif singulier. — Le 
génitif singulier de la troisième déclinaison est en 
06. 

Ex. : ὁ x%0vË, le héraut; gén. : τοῦ κήρυχος. 
μνήμων, qui se souvient; gén. : ἀνήμονος. 

REMARQUE. — On distingue dans la troisième déclinaison deux 
catégories de substantifs et d'adjectifs : 1° ceux dans lesquels le 


groupe ος du génitif est précédé d'une consonne ; 2° ceux dans 
lesquels il est précédé d'une royelle!. 


38. Exercice (cf. Rio 56). 


4. Χαλεπὴ νόσος ἐγένετο! αἰτία τοῦ θανάτου. — 2, 
θάλαττα τήμερον" ὥσυχός ἐστιν. — 38. Ἔν" τῇ cixig εἶδονῦ 
ψαχρὰς χιδωτούς. — 4. Αἱ μέριαναι πολλάκις5 φέρουσι τοῖς 
ἀνθρώπ' τοῖς χαλεπὰς νόσους. — 5. Ἐν ταῖς ὅλαις ἃ ἄγρια θηρίς 
ἐστίν, ---6. Οἱ Πέρσαι εἶχον" λαμπρὰ ὅπλα. --- 7. Αἰσχρὰ 
ἔργα oùx? ἀξιά ἐστ γενναίου ἀνθρώπου. :- 8." Γενναῖοι av- 
θρωποι μισοῦσιν αἰσχρὰ ἔργα. -- 9. Κακὸν ce χαρπὸν 
τὰ καχὰ ἔργα. ---Ἴ0. Λαμπρὸν πρόσωπόν ἐστι τῆς χαρᾶς 
εἴδωλον. 

1. Fut. — 9. Aujourd'hui. — 3. Est. — 4. Dans. --- 5. J'ai vu. 


— 6. Souvent.— 7. Apportent, causent. — 8. Avaient. —9. Ne... 
pas... — 10. Détestent.—11. Produit. 


4, Il ne sera question, pour le moment, que de la première eotégorie. 


SUBSTANTIF ET ADJECTIF 37 


59. Vocatif singulier. — Dans les substantifs, 
levocatif est tantôt semblable au nominatif, tantôt il 
en diffère; dans les adjectifs, il est, en règle géné- 
vale, différent Au nominatif. 


60. — Dans les participes, le vocatif singulicr est 
toujours semblable au nominatif. 


Ex. : Nominatif, λύων, déliant; voc. λύων. 
-- λύσας, ayant délié; --- λύσας. 


39. Exercice (cf. Riacs 56). 


4. Le soupcon estt pour les hommes ({ournez: aux 
hommes) un mal terrible. — 2. Sparte étail® sans mu- 
railles’. — 3. Prèst de la maison, il y af de beaux arbres. — 
4. Aujourd’huif la mer est impraticable aux petites barques. 
— 5. Les Athéniens avaient? de petits javelots et8 de grands? 
arcs. — 6. Les armes des Perses étaient? brillantes. — 
7. Jeunes gens ({owr'nez : ὃ jeunes gens), fuyez!'® les actions 
honteuses. — 8. Les routes de la forêt sont!‘ souventt? 
étroites et# impralicables. — 9. Une mer souvent! inabor- 
-dable aux navigateurs sépare! le continent dest# iles. 


1. 'Eoxi.— 2. Hv.— 3. Tournez par l'adjectif.— 4. Ἰηρός, avec 
de dat. — 5. Tournez : est, ἐστί. — 6. Truspov. — 1. Elyov. — 
8. Kat. — 9. Tournez : longs. — 10. Φεύγετε. — 11. Eici(v). — 
12. Πολλάκις. — 13. Διαχωρίζει. — 14. De, ἀπό (avec le génilif). 


QUESTIONNAIRE 


1. Que savez-vous du vocalif des participes ? — 2. Quelle est 
la forme du génitif singulier à la troisième déclinaison ? — 3. Quels 
sont les adjectifs qui suivent la troisième déclinaison? 


1. On oxposera plus tard les règles d'après lesquelles so formo le vocatit 
sagulicr. Jusque-là, on l'indiquera toutes les fois qu'il ne sera pas sem- 
blablo au nominatif, 


LA 1'° ANNÉE DE anec. 3 
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61. — Premier type : nom. sing. en ç, ou £. 


SUBST. MASCULINS OU FÉMININS. ADJECTIFS MASCULINS. 
Singulicr. 

Nom, ὃ κόραξ le corbean μέλας ur. 

Voc. κόρας - μέλαν -- 

Ace. τὸν χόραχα -- μέλανα - 

Sén, τοῦ χόραχος — υέλανος  — 

Dat, τῷ  σόραχι - μέλανι = 
Duel. 

Nom. Acc. τὼ χόραχε les deux corbeaux νέλανε noirs. 

Gén. Dat. τοῖν  X0PXZOLV -- μελάνοιν -- 
Fluriel. 

Nom. οἵ κόραχες 165 corbeaux μέλανες noirs. 

γος, χόραχες - μέλανες - 

ACC. ποὺς χόραχας -- μέλανας, - 

Gén. τῶν χσράχων - μελάνων - 

Dat. τοῖς χόραξι!ν} -- υέλασήν -- 


——_—_—_—————————.———_—_—_—— 


40. Exercice. 


Décliner sur κόραξ les substantifs suivants : 


5 Αἰθίοψ, l'Éthiopien, gén. Αἰθίοπος 
ἡ αἴξ, la chèvre, gén. αἰγός 

ἢ ἀλώπηξ, le renard, gén. ἀλώπεχος 
© ἐλέφας, l'éléphantoul'ivoire, gén. ἐλέφαντος, τος. ἐλέφαν 
6 ΓΆραΨ, l'Arabe, gén. “Agabos 
ἡ γλαῦξϑ la chouette, gén. γλαυκός 
© κῆρυξ, le héraut, gén. χήρυχος 
© χόλαξ, le flatteur, gén. χόλαχος 
ἡ θρίξ, le poil, le cheveu, gén. τριγός 

© ὁδούς, la dent, gén. ὀδόντος 
ἡ σάλπιγξ, la trompette, gén. σάλπιγγος 
ἡ σάρξ, la chair, gén. σαρχός 


ὃ φύλαξ, le garde, gén. φύλαχος 
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41. Exercice. 


À. Οἱ "Αραόες γενναίους xatl χαλοὺς ἔγουσιν" ἵππους. — 
se ἀ ᾧ “à 
9. "ES ταῖς Vars εἰσὶν" 
γλαυχῶν. — 8. Où τοῦ χόλαχος λόγοι διαφθείρουσι τὰς τῶν 
νεανιῶν ψυχάς. --- 4. Τῇ σάλπιγγι σημαίνει ὃ σαλπιχτῆς τὴν 
μάχην. — ὅ. Αἱ τῆς. ἀλώπεχος τρίχες ἐρυθραΐ εἰσιν. — 
un ΄ _ +... , =: , Le - 
6. Ai τῆς αἰγὸς σάρχες ναλαχαὶ εἰσιν. — 7, Γενναΐου 
F La ᾽ , à LA τ 
νεανίαι ἦσανϊ τοῦ τυράννου φύλαχες. --- 8. λγρίαι αἶγες 
ΕΞ ἅ 


D 
ἐσανῖ ἐνῇ τῇ τῶν Αἰθιόπων χώρᾳ. 


υ ren 


PNR τὰς. τὰ ᾿ 1 τὰ 
αἱ οἰχίαι τῶν ἀλωπέχων χαὶ τῶν 
δεν ας 5 


i. Et..— 2. Ont. — 8. Dans. — 4. Sont. —*5. Corrompent. — 
0. Donne le signal de... — 7. Etaient. 


42. Exercice. 


4. Les hérauts avaient! de longs bâtons. — 2. Les yeux 
des chouettes sont? aveugles de jour®. — 3. Les poils des 
chèvres sont? longs. — 4. Les chouettes ont* leurs5 nids sur 
des arbres élevés. — 5. Le pays esl’ plein de renards (gén.). 
— 6. Les chevaux des Arabes sont? renommés. — 7. Les 
disciples de Pythagore ne mangeaient pasè la chair des 
animaux. — 8. L'âme de Xerxès fut corrompue? par1° les 
flatteurs. — 9. Les Éthiopiens fournissaient:t des gardes à 
Darius. 


1. Εἶχον. — 3. "Eloi. — 3. De jour, ἡμέρας. — 4. Ἔχουσι. 
— 5. Tournez: les. — 6. ’Eni, avec le génilif. — T. ᾿Ἐστί. — 
8. Οὐχ ἔσύιον. — 9. Διεφθάρη. — 10. Ὑπό, avec le génilif. — 
11. Hapsïyov. 


QUESTIONNAIRE 


1. Quel est le nominatif singulier des substantifs qui font au 
génitif pluriel ἀλωπέκων, - γλαυχῶν, — φυλάχων ? — 2. Comment 
dit-on en grec « le héraut, — la chouette, — la chèvre. — le 
renard, — la chair, — le garde? » — 3. Quel est le datif singulier 
de αἴξ — "Άραψ — κόλαξ — ὑρίξ — φύλαξ --- 4, Quel est l'accusatif 
singulier des substantifs "Apad — σάλπιγξ — θρίξ — σάρξ — 
5. Quel est l’accusatif pluriel des mêmes substantifs? 
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62.— Deuxième type : nom. sing. sans ç, dou E. 
SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS MASCULINS ET FÉMININS. 
Singulier. 


Nom, ἢ ἀηδών le rossignol εὐδαίμων heureux, Βουτουβο. 


Voc. ἀηδόν εὔδαιμον 
Ace. τὴν ἀηδόνα εὐδαίμονα 
Gén. τῆς ἀηδόνος εὐδαίμονος 
Dat, TA ἀηδόνι εὐδαίμονι 
Duel, 
Nom. Acc. τὼ ἀηδόνε εὐδαίμονε 
Gén. Dat, τοῖν ἀηδόνοιν εὐδαιμόνοιν 
Pluriel. 
Nom. αἱ ἀηδόνες εὐδαίμονες 
Voc, ᾿ἀηδόνες εὐδαίμονες 
Acc. τὰς ἀηδόνας εὐδαίμονας 
Gén. τῶν ἀηδόνων εὐδαιμόνων 
Dat, ταῖς ἀηδόσι[ν] εὐδαίμοσιν] 


43. Exercice. 


Décliner sur ἀηδών les substantifs suivants (là où le voc. sing. n'est pas 
indiqué, il est semblable au nominatif) : 


ὃ γείτων, le voisin, gén. γείτονος, νοῦ. γεῖτο 
ὁ γέρων, 6 vicillard, gén. γέροντος, vuc. 
ὁ γευών, le guide, le chef, gén. ἡγεμόνος, 
6 θεράπων, le serviteur, gén. Ospirovroc, voc. θέραπον 
ὁ λειμών, le pré, gén. λειμῶνος, 
ὃ λέων, le lion, gén. λέοντος, τος. λέον 
ὁ λιμήν, le port, gén. λιμένος, 
ὁ Μαχέδων, Macédonien, gén. λΙαχέδονος, voc. λΙάχεξζον 


ὃ ποιμήν, le berger, gén. ποιμένος. 
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44. Exercice. 


4. Ποὸς' τῷ λιμένι οἱ "Λραόες εἶχον τὰς σχηνάς. --- 
2. Οἱ ποιμένες ἦσαν ἐν’ τῷ λειμῶνι. — 3. Θαυμάζομεν" τὴν 
τῶν Μακεδόνων τόλμαν. — 4. στρατιά ἐστι τῆς ὁδοῦ 
ἄπειρος, οἱ δὲ ἡγεμόνες ἀπῆλθον", — 5. Παρὰϑ τῷ γείτονι 
εἰδον"9 μαχρὰς τραπέζας. — θ. Ἢ τῶν ᾿λεόντων ῥώμη δεινή 
ἐπ — 7. Οἱ Φοίνικες ἔφερον εἰς3 τὴν γώραν χρυσὸν 
χα 15 ἐλέφαντα καὶ! : ἤλεκτρον. — 8. Δός port τὸν ἱμάντα! δ, 
ὦ vs — 9. Τῷ γέροντι ὀλίγοι ὀδόντες εἰσίν" δ, 


1. Auprès (6. --- 9. Avaient.—3. Étaient.—4. Dans.—5. Nous 
admirons. —6. Est.—7. Et. — 8. Sont partis. —9. Chez.—10. J'ai 
vu.— 11. Apportaient. — 12. Dans. — 13. Et. — 14. Donne-moi, 
— 15. Courroie (ὁ ἱμάς, gén. tuavros). — 16. Sont. 


45. Exercice. 


4. Les matclots cinglenti verst le port. — 2. Les bergers 
furent? [pour] l'armée (datif) des guides utiles. — 3. Prèst 
du fleuve il y αὐ de beaux prés. — 4. Les Athéniens étaient 
les voisins des Béotiens".— 5. Dans’ le port se trouves lesanc- 
tuaire des dicux de la mer. — 6. De solides courroies main- 
tenaienL® le mât. — 7. Certes il est beau‘° d'apprendre! 
méème!? [pour] un vieillard (datif).— 8. Les griffes des lions 
sont puissantes, el leurs dents longuest?.— 9. Les serviteurs 
du Macédonien portaient!# de l'or et!5 de l'ivoire. 


1. Πλέουσιν. — 9. Lis, avec l'accus. — ἃ, ᾽᾿Εγένοντο. — 4. Πρός, 
avec le dalif. — 5. Tournez : sont, εἰσί. — 6. Tournez : étaient 
(ἦσαν) voisins aux Béotiens. — 7. "Ev,avec le datif. — 8. Tournez: 
est, ἐστί. — 9. ᾿Ενίσχον. — 10. Ἰζαλόν γε ἐστί. — 11. Μανθάνειν. 
— 12. Kai. — 13.Tournez: Des lions les griffes d'une part (μέν) 
sont (εἰσιν)...» les dents d'autre part (δέ)... — 114. "Ezepov. — 
15. Kai. 


QUESTIONNAIRE 


1. Quel est l'accusatif singulier de γείτων — ὁδούς — κῆρυξ -- 
γλαῦξ — θεράπων — λιμήν — Δ[αχέδων  --- 3. Que signifient ὁ γέρων 
— ὁ ἐλέφας --- 6 λειμών — 3. Comment dit-on « le port — le berger 
— le vieillard — la dent — Île pré — l'ivoire? » 
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63.— SUBSTANTIFS NEUTRES 


Nom, 
γος, 
ace, 
Gén. 
Dat. 


Nom. Acc. 
Gén. Dit. 


Nom. 
Yoc. 
Acc. 
Gén. 
Pat. 
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le corps 


τὸ σῶμα 


σῶμα, 
τὸ σῶμα 
ποῦ σώματος 
τῷ σωματι 
πὼ σώματε 


τοῖν σωμάτοιν 


τὰ σώματα 

σώματα 
τὰ σώματα 
τῶν σωμάτων 


Se, 
rois σώμασιν) 


ADJECTIFS NEUTRES. 


Singulier. 


noir 
υέλαν 
μέλαν 
μέλαν 
μέλανος 
μέλανι 


Duel. 


υνέλανε 
μελάνοιν 


Pluriel. 


μέλανα 
μέλανα 
μέλανα 
νελάνων 
μέλασιν) 


heureux 
εὔδαιμον 
ebda μον 
εὔδαιμον 
εὐδαίμονος 
εὐὸ αἰμονι 


εὐδαίμονε 
εὐδαιμόνοιν 


εὐδαίμονα 
εὐδαίμονα 
εὐδαίμονα 
εὐδαιμόνων 
εὐδαίμοσιν) 


46. Exercice. 


Décliner sur σῶμα les substantifs suivants : 
τὸ ἀμάρτημα, l'erreur. 
ts 
τὸ ἀνάθημα, l'offrande. 


πᾶς, tout, gén. παντός 


suivants : 


ἀγνώμων, sans jugement. 
ἄφρων, insensé. 
ἐλεήμων,  compalissant. 
ἐπιστήμων, qui sait. 


le char. 


bien. 


la possession, le 


A 
Ὁ 


αάθηυα, 


= 
- 


el εἰ 

ο΄’ © ©- 

392 
a ἢ 

8 ὅτ 
ΕΙΣ 

ÆE "» 

ΠΣ 


47. Exercice. 
1. Décliner sur μέλας au masculin etau neutro les adjectifs suivants : 
ἅπας, absolument tout. 

2. Décliner sur εὐδαίμων, au masc., au fém. et au neutre, les adjectifs 


la science. 
le feu. 

la bouche. 
la blessure. 


χαχοδαίμων, malheureux. 


μνήμων, 
πέπων, 
σώφρων, 


qui se souvient. 
mûr. 
sage, vertueux. 
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48. Exercice. 


A. 'Ev' τῷ στόματι οἱ ὀδόντες εἰσὶ" χαὶ ñ γλῶττα. — 
2. Οἱ νομάδες ἔγουσιν ἐν' τοῖς à ve τὰ κτήματα καὶ τὰς 
3. οι Ἕλληνες καλὰ τῷ θεῷ ἀναθήματα καθιέἐρω- 

σαν", — 4. Ὦ νεανίαι, στέρ γετεῦ τὰ υαθήματα. — 5: Oi 
στοατιῶτα! κάρη ra περὶ τὸ πῦρ. -- ἢ. Τραύματα ἐπὶ τοῦ 
προσώπου ἔχειν! ἐστὶν' ' ἀνδρείας σημεῖον. — 7. Ai πονηραὶ 
ἐπιθυμίαι woneo! οἱ κακοὶ ἡγεμόνες ἐπι τὰ ἁμαρτήματα 
ἄγουσιν "ὁ, — 8. Τὰ γυμνάσυατα τῷ σώματι παρέχει"3 


1. Dans. — 9, Sont. — 8. Ont. — 4. Et. — 5. Consacrèrent. — 
6. Aimez. —7. Sont assis. — 8. Autour. —9. Sur. — 10. Avoir. — 
11. Est. — 19. Comme. — 13. À. — 14. Conduisent. — 15. Procure 
(cf. $ 56). 


49. Exercice. 


4. Oùt sont? les serviteurs? Auprès? du char. — 2, Les 
richesses du voisin sont® immenses. — 3. Le sanctuaire du 
dieu était* plein d'offrandes (gén.).— 4. Le savant possèdes 
des biens assurés. — 5. La l'orce du feu est® terrible. — 
6. Lessciences détournent'les jeunes gens des erreurs (gén.). 
— 7. Les flèches des archers causaient® aux soldats de graves 
blessures. — 8. Les Perses n'avaient? à la bouche que le 
nom de Cyrus. — 9. Les Scythes se nourrissenL!®° du Jait 
(datif) des juments. 


ἃ, Ποῦ... — 2. Εἰσίν. — 3. Πρός, avec le datif. — 4. Ty. — 
5. Ἔχει. — 6. Ἔστι. — 7. ᾽Αποτρέπει (ltègle 56). —8. ᾿Επέφερον. 
— 9. Tournez : avaient (εἶχον) seulement (μόνον) Cyrus en (διά, 
avec le gén.) bouche. — 10. Trézovrar. 


QUESTIONNAIRE 


1. Quelle différence pour le sens va-t-il entre πᾶς et ἅπας — 
2. Quel est le neutre des adjectifs ἄφρων — ἐλεήμων — σώφρων — 
μνήμων 2 — 3. Que signifient τὸ στόμα — ὁ νομάς — τὸ ἄρμα — 
ὁ ἡγεμών — Comment dit-on « le serviteur — le feu — les biens 
— la blessure — la bouche — l'oltrande ? » 
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64. Batif pluriel. — Les substantifs et les adjec- 
tifs de la troisième déclinaison ont le datif pluriel 
en ot ou en σιν (8 24). 

65. Règle mécanique pour Ia formation du 
datif pluriel. — Pour former le datif pluriel, il 
suffit de prendre le datif singulier et de remplacer : 


datif pluriel 
βι par) Ex: τῇ où6t ἃ la reine; φλεφψί 
me -οῦψι. πῷ Aïfiomt ἃ ΓἙυμορία: ὀ ὀ Αἰθίοψι 
φι =) τῇ κατηλιφι à l'étage supérieur; χατήλιψι 
γι +) τῷ αἰγί à la chèvre; αἱξί 
χι --ἰ ἔι τῷ χόλαχι au flatteur; χόλαχξι 
χι =) τῷ ὄνυχι ἃ la griffe; ὄνυξι 
δι -- τῇ ἐλπίδι à l'espérance ; ἐλπίσι 
τι - = τῷ πράγματι à l'affaire; πράγμασι 
θι | τῷ ὄρνιθι à l'oiseau : ὄρνισι 
νι —, τῷ χιτῶνι à la ἰαπίαυς ; χιτῶσι 
pt -- por τῷξΐῥῥτορι ἃ l'orateur; ῥήτορσι 
αντι-- act τῷ γίγαντε au géant: yiyaot 
ἐντι — ect λυθέντι(ραν!.) üceluiquiaétédélié; λυθεῖσι 
οντι -- οὐσι τῷ λέοντι au lion ; λέουσι 
υντι -- υσι δειχνύντε(ραν,.) à celui qui montre; δείκνυσι 


50. Exercice. 


Mettre les substantifs suivants au datif pluriel : 


ὁ Αἰθίοψ, gén. Αἰθίοπος, l'Éthiopien. 

ἢ 6205, gén. σαρχός, la chair. 

ὃ “Apx}, gén. “Acabos, l'Arabe. 

ὃ ἥγεωαών, gén. ἡγεμόνος, le guide, le chef. 
[ θεράπων, gén. θεράποντος, le serviteur. 

ὃ iuxç, gén. ἱμάντος, la courroie. 


v 
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ὃ κῆρυξ, gén. χήρυχος, le héraut. 

ὃ χρατήρ, gén. χρατῆρος, le cratère. 

ὃ βήξ, gén. βηχός, la toux. 

ὁ γύψ, gén. γυπός, le vautour. 
ἢ σάλπιγξ, gén. σάλπιγγος, la trompelte. 


51. Exercice. 
(Règlo du datif pluriol et Récapitulation.) 


14 
A. Ἔν' τοῖς τῶν ἱεράκων ὄνυξι ῥώμη ἐστὶ θαυμαστή. — 
2. Οἱ γρῦπες ἦσανδ θηρία ὅμοια μὲν᾽ τοῖς λέουσι, πτέρυγας 
δὲ ἔγχονταῦ καὶ στόμα ἀετῶν. --- 8. Οἵ στρατιῶται ἐπίστευον 
τοῖς Ἡγεμόσιν."--- 4 Τοῖς θεράπουσιν οὐ πρέπει" φθονερὸς 
λόγος. — 5. 'Lvt τῷ πεδίῳ οἱ θεράποντες ἐνέτυχον" ἐλέφα- 
σιν. #6. Τοῖς ἄρχουσι πρέπει σωφροσύνη. — 7. ᾿Εν!" τοῖς 
τοῦ χειμῶνος unoiv αἱ χελιδόνες ἐν' τῇ Αἰγύπτῳ διατρίθου- 
σιν", — 8. Ἔν' τοῖς τῶν “Ἑλλήνων ἀγῶσιν ἄθλον ἦν'3 στέ- 
gavos ἐλαίας. — 9. Οὐχ" à πενία τοῖς πένησιν αἰσχύνην 
φέρει'δ, ἀλλ᾽ ἢ χαχία χαὶδ αἰσχρὸς βίος. 

1. Dans.— 2, Est. — 3. Étaient. --- 4. Voy. Exercice 6, n. 13.— 
5. Avant. —6G. Et. — 7. Se fiaient. —8. Ne convient pas. —9. Ren- 


contrérent (avec le dalif). — 10. Convient.—11. Pendant.— 12.S'ar- 
rètent. — 13. Était. — 114. Non pas. — 15. Apporte.— 16. Mais. 


52. Exercice. 
(Règlo du datif pluriol ot Récapitulation.} 


4. Les mois froids de l'hiver retiennent! les matelots dans? 
les ports. — 2. Les bergers rencontrèrent: des éperviers. — 
8. Les fruits des champs étaientt consacrés aux génies de 
la terre. — 4. Les aigles sonts redoutables à cause de leursf 
serres. — 5. Les éléphants ont' des dents solides. — 6. Aux 
serviteurs sied® Ja modestie etf le silence. — 7. Dans* les 
longues nuits de l'hiver les astres sont$ les guides du voya- 
geur. — 8. Les Grecs disaient '° queti Ja garde des trésors 
sacrés était confiéett aux griffons. — 9. Les hommes du 
pays sonts semblables à des géants. 

1. ᾿Πνέχουσι. — 9. 'Ev.—3. "Evéruyov, avec le datif. —4. Ἦσαν. 
— 5. Εἰσί. — 6. Tuurnez : [par] les serres (dat.). — 1. Tournez: 
Aux éléphants sont (εἰσίν). — 8. Πρέπει. — 9. Kai. — 10. "Ee- 
γον. — 11. “Ὅτι. — 12. Aéôorat. 


3. 
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66. Substantifs en τς, gén. t5oç ou ττος. — 
Les substantifs en τς qui ont le génitif singulier en 
Dos, τιτος ou τθος ont toujours le vocatif en v. 


En outre, ils ont l'accusatif singulier en «y, si l'i de 
« ne porle pas d'accent au nominatif. 


EX. : La grâce, ἢ χάρις (1 non accentué); gén. τῆς 
χάριτος; voc. χάρι; accus. τὴν χάριν. 
Mais, si le est accentué, l'accusatif singulier, au lieu 
d'être en ιν, est en δα ou ta. 


EX. : La patrie, ἢ πατοίς (! accentué); gén. τῆς 
πατρίδος; voc. πατρέ; acc. τὴν πατρίδα. 


53. Exercice. 
(Règle 66 et Récapitulation.) 


1. Ὦ zu, στέργε! τὴν πατρίδα. — 2. Τῇ ΣοΙΥΥ σῶμα 


““ 
s12 


pév? ἦν᾽ λέοντος, ποόσωπον dE? πα φθένου, πτέρυνες δ᾽ ὄονι- 
ος. — 3. Ai χεναὶ ἐλπίδες ἰοουσ τὴν τῶν ἀνθοώπων 
θος. — 3. Ai ἐλ φθείρουσι" τὴ avc 
εὐδαιμονίαν. — 4. Οἱ στρατιῶται ἐθαύμαζον" τὴν και 
πυραμίδα. — 5. Ὦ ἄνθρωποι, τοῖς εὐεργέταις χάριν ἐχετ 
-- ἱ στρατιῶτα! φοοντι ἴς παρεῖχον". 

θ. Οἱ φροντίδα στρατηγοῖς παρεῖχο 

1. Aime. — 2. Voy. Exercice 6, n. 13. — 3. Était. — 4. Gâtent. 
5. Admiraient. — 6. Ayez. — 7. Donnaient. 


54. Exercice. 
(Règle 68 οἱ Récapitulation.) 


41. Fuyez! le long espoir et? les vastes pensées. — 2. [Le 
lâche est? traître à sa patrie. — 3. Les Arabes étaient 
campésS auprèsé des pyramides. — 4. Il convient’ à un jeune 
homme de fuirt Ja discorde. — 5. Les hons ciloyens ne sup- 
portent pas? la tyrannie des méchants. — 6. Les bergers 
apercurent'° un bel oiseau. 

1. Φεύγετε. — 2. Kai. — 3. ᾿Τστί, — 4. Tournez : traitre de la 
patrie. — ὅ. ᾿Εσχηνῶντο. — 6. Πρός, avec le datif. — τ. Hpëre.. 
— 8. Φεύγειν. — 9. Οὐ φέρουσι. — 10. Εἶδον. 


SURSTANTIF ET ADJECTIF #7 


55. Exercice. 

(3° Déclinaison. — Substantifs ot adjectifs. — Récapitulation générale.) 

1.0: υῦπες καὶ! oi χόραχες καὶ; αἱ γλαῦχες ὄνυχας ἰσχυ- 
ροὺς ἔχουσιν", — 2. Kai τὰ θηρία uvuovi ἐστι τῶν εὐερ- 
γετῶν. --- 3. Ἐνῦ ταῖς φλεψὶ μέλαν ἐστὶν" αἷμα. = 4. Dee 
λάχις oi τύραννοι εὐδαίμονα uv’ ἔχουσι" βίον. αἰσχρὸν δὲ 
θάνατον. --- 5. "Agowv στρατηγὸς ὅμοιός ἐστι τυφλῷ AYE- 
μόνι. — 6. Ai Σειρῆνες εἶχον" σώματα μὲν γυναικῶν, πόδας 
δὲ] ai! πτέρυγας ὀρνίθων. — 7. Εἴδομεν" τοὺς χαλοὺς τῶν 
Ἑλληνικῶν ἀνδριαντοποιῶν ἀνδριάντας. — 8. Οἱ Ἕλληνες 
τὰ γράμματα παρὰ" τῶν Φοινίκων παρέλαθον'. — 9. ο θρά- 
νατος πάντας διαφθείρει" τοὺς ἀνθρώπους, ἐχόντας χαὶ ἄχον- 
τας, εὐδαίμονας xal! χαχοδαίμονας. --- 10. Οἱ ποιηταὶ τὸν 
μὲν" ἥλιον τῆς ἡμέρας λαμπάδα λέγουσιν", τὴν δὲϊ σελήνην 
τῆς νυχτός [sous-ent. λαμπαδα]. 

1. Et.— 9. Ont. — 3. Mâme.— 4. Sont, νου. Règle 56. — 
5. Dans. — 6. Est. — 7. Voy. Exercice 6, ἢ. 13. — 8. Ont. — 


9. Avaient. — 10. Nous avons vu. — 11. De. — 12. Ont reçu. — 
13. Détruit. — 14. Appellent. 


56. Exercice. 
(3° Déclinaison. — Substantifs et adjectifs. — Récapitulation généralo.) 


4. Les hoplites protègent! leurs corps? avec? des cuirasses, 
des jambarts elt des boucliers. — 2. Les arcs des Thraces 
causaient$ aux Macédoniens de terribles blessures. — 3. La 
neige de l'hiver apportef souvent? la mort aux bètes de 
la forët. — 4. Dans le pays des Thraces les hivers 50η 9 
longs. — 5. Les questions du maitre n'élaient pas!° faciles. 
— 6. Le corps des Éthiopiens 650", noir.— 7. Les poèles 
disent ας} les dieux sont’ les alliés des pauvrests. — 8. Il 
ne faut pas'#se fierts à de vaines espérances. — 9. L'arbre 
du voisin est! plein de fruits mûrs (gén.). — 10. Les astres 
50} {1165 flambeaux du monde. 


1. Σχεπάζουσι. — 2. Tournez : les corps. — 3. Tournez : (par) des 
cuirasses (dal.), etc. — 4. Ne se traduit pas ici. — 5. ᾿Επέφερε, VOY. 
Règle 56. — 6 Φέρξι. — 7. Πολλάκις. — 8. "Cv, avec le datif. — 
9. Εἰσί. — 10. Οὐκ ἦν, voy. Règle 56. — 11. ’Lazi. — 12. Λέγουσιν 
ὅτι. — 13. Tournez: sont alliés aux pauvres. — 114. Οὐ δεῖ. — 
15. Πιστεύειν. 
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57. Texte d'application. 


L'ANE SAUVAGE ET ἈΝΕ DOMESTIQUE 


» » «“ w 1 
Ovos ἄγριος Ἥμερον νον θεασάμενος 
Un âne sauvogo.  undomestiquo âne ayant considéré 
% = ῃ , » ᾿ Υ + 4 
εν εὐηλίῳ στόπῳ EULALACISEV Ent 


dansun bien exposé au soleil  endrait [1 estimait heureux ἃ causo 


τῇ εὐεξί, ποῦ σώματος χαὶ τῇ τῆς τρορῖῆς 
du bon état du corps ot de la de la nourriture 


ἀπολαύσει. Ὕστερον δὲ ἰδὼν αὐτὸν ἄχθος φέροντα 


jouissance. Plus tard mais ayantvu lui un fardeau portant 


FREE . Γ᾿ DNS nine 
καὶ τὸν ὀνηλάτην ὄπισθεν ἑπόμενον χαὶ ῥοπάλῳ 


οἱ "' dnier par derrièro suivant et avec un gros bäton 


- ͵ Lo ΄ 
αὑτὸν παίοντα, ἔλεξεν «᾿Αλλ᾽ ἔγωγε οὐχέτι σε 


io ἴγαρραοι, il dit: « Ehbicn! moi du moins no peus toi 
, δ 17 -ὡωις- Η ἧς , 1 ὶ 
EU αιμονίς © op χᾶρ οτι OUZ ἄνευ μεγάλων 


jo proclame heurcux; 16 νοὶβ enetfet quo non sans de grands 


" ε Ἂν La 
“λων τὴν εὐδαιμονίαν εχεῖς.» 


maux le bonheur tu as. » 
Devoir. 
Transcrire en bon français la traduction interlinéaire οἱ ana- 


iyser les mots correspondant aux mots français imprimés en 
italiques. 


CHAPITRE II 


DE L’ADJECTIF 


67. Trois classes d’adjectifs. — Il y a trois 
classes d'adjectifs. 


68. PREMIÈRE CLASSE 


La premiére classe comprend ceux qui n’em- 
pruntent aucwre forme à la troisième déclinaison. 


PRRMIER TYPE. 


Siogulier. 
Mosculin. Féminin. Nertre. 
Nom. ἐλεύθερος libre. ἐλευθέοα ἐλεύθερον 
γος. ἐλεύθερε -- ἐλευθέρα ἐλεύθερον 
Acc. ἐλε ὕύθερο -- ἐλευθέραν ἐλεύθερον 
Gén. ἐλευθέρο — ἐλευθέρας ἐλευθέρου 
Dat. ἐλευθέρῳ -- ἐλευθέρᾳ ἐλευθέρῳ 
Duel. 
NA. ἐλευθέρω — ἐλευθέρα ἐλευθέρω 
αν. ἐλευθέροιν -- ἐλευθέραιν ἐλευθέροιν 
Pluriel. 

Nom. ἐλεύθεροι — ἐλεύθεραι ἐλεύθερα 
γος. ἐλεύθεροι - ὠ ἐλεύθεραι ἐλεύθερα 
ace. ἐλευθέρους --ὀ ἐλευθέρας ἐλεύθερα 
Gén. ἐλευθέρων -- ἐλευθέρων ἐλευθέρων 
Dat. ἐλευθέροις -- ἐλευθέραις ἐλευθέροις 


Comme ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθερον, se décline 
δίκαιος, δικαία, δίκαιον. 
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69. PREMIÈRE CLASSE 


DEUXIÈME TYPE. 


Singulior. 
Masculin. Féminin. Neutro. 
Nom. ἀγαθός bon ἀγαθῇ ἀγαθόν 
oc. ἀγαθέ - ἀγαθὴ ἀγαθόν 
Acc. ἀγαθόν - ἀγαθὴν ἀγαθόν 
Gén. ἀγαθοῦ - ἀγαθῆς ἀγαθοῦ 
Dat. ἀγαθῷ - ἀγαθῇ ἀγαθῷ 
Duel. 
NA. ἀγαθώ - ἀγαθά ἀγαθώ 
G.-D. ἀγαθοῖν - ἀγαθαῖν ἀγαθοῖν 
Pluriel. 
Nom. ἀγαθοί - ἀγαθαί ἀνψαθὰ 
γος. ἀγαθοί - ἀγαθαὶ ἀγαθὰ 
: ; : ; : : 
Ace. ἀγαθούς -- ἀγαθᾶς ἀγαθὰ 
Gén. ἀγαθῶν - ἀγαθῶν ἀγαθῶν 
Dat. ἀγαθοῖς -- ἀγαθαῖς ἀγαθοῖς 


58. Version. 


δικαίως λέγουσιν δτι' ἢ Αἴγυπτός ἐστ Es tou δῶρον. 

Ὁ γὰρϑ ποταμὸς σ συχνοῖς épars ol ταχλύζειδ καὶ 

πιαίνειβ τὴν γῆν. Τότε δὲϑ τὸ πεδίον ἔμνιό | ἐστ. λίμνῃ, χαὶ 
10 45. suis 


μόνοι οἱ λόφοι: éféyouaiv'® bomep'! νῆσοι. Dis δὲ" ἡ A!- 


γυπτος ἄφθονον οἶτον. 
1. On dit justement que... - 2. Est. — 3. En effet. — 4. Voy. 
Règle 48. — 5. Grossi. — 6. Invnde, — 7. Et. — 8. Engraisse. — 


9. Et alors. — 10. Font saillie. — 11. Comme. — 12. Produit. 
— 13. Or, et. 
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70. PREMIÈRE CLASSE 


TROISIÈME TYPE. 


(Deuxième déclinaison pour los troie gonros.) 


Siagulior. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. ἔνδοξος illustre. ἔνδοξος ἔνδοξον 
>» mn w 
γος. ἔνδοξε - ἔνδοξε ἔνδοξον 
ANA , " 
Ace, ἔνδοξον _ ἔνδοξον ἔνδοξον 
᾿ x ᾿ # , # 
Gén. ἐνδόξου - ἐνδόξου ἐνδόξου 
Dat. ἐνδόξῳ - ἐνδόξῳ ἐνδόξῳ 
Duel. 
pos ἐνδόξω our les trois genres 
IQ * Les trois genres. 
6.0. ἐνδόξοιν À 8 
Pluriel. 
Nom. ἔνδοξοι - ἔνδοξοι ἔνδοξα 
“Ἀ,Ν ἊΣ ν 
γος, ἔνδοξοι 5: ἔνδοξοι ἔνδοξα 
Ace. ἐνδόξους = ἐνδόξους ἔνδοξα 
Gén. ἐνδόξων - ἐνδόξων ἐνδόξων 
Dat. ἐνδόξοις = ἐνδόξοις ἐνδόξοις 
59. Thème. 


Rhodes est une ile admirable par son opulence el par son 
commerce!. Mais’ les Rhodiens non seulement? sontt habiles 
{dans} l'art de la navigalion5, mais encoret ils pratiquent? 
des arts de toute sortes. IIS vénèrent® Le Soleil, et l'ile esu° 
cousacrée à ce dieu (tournez: au dieu). Ils sacrifient'! des 
chevaux au Soleil. 

1. Tournez : [par l'opulence (4datif) et (καὶ) le commerce 
(datif). — 2. Δὲ (après le premier mot de la phrase). — ὃ. Où 
μόνον. — 4. Eiai.—5. Art de la navigation, ἡ ναντιχή, au génilif. 
— 6. ᾿Αλλὰ καί, — 7. ’Erisnèssous:. — 8. De toute sorte, ravro- 
δαπός, ἡ, 6v, adj. — 9. Σέθονται δέ, avec l'accus. — 10. ’Éozi. — 
11, Θύουσ: δέ... 
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DEUXIÈME CLASSE 


11. — La deuxième classe comprend les adjectifs 
qui empruntent toutes leurs formes à la troisième 


déclinaison. 
Singulier. 


Masculin ct Féminin. Neutre. 
Non. εὖ δαίμων heureux, heureuse €) εὔδαιμον 
δ 
Vo. εὔδαιμον 2e. εὔδαιμον 
Aec. εὐδαίμονα ΠΣ εὔδαιμον 
Gén. εὐδαίμονος m5 εὐδαίμονος 
Dat. εὐδαίμονι L εὐδαίμονι 
Duel. 
N.-A. εὐδαίμονε : 
pour les trois genres. 
G.-D. εὐδαιμόνοιν 
Pluriel. 
Nom. εὐδαίμονες _ εὐδαίμονα 
γος, εὐδαίμονες - εὐδαίμονα 
Ace. εὐδαίμονας -- εὐδαίμονα 
Gén. εὐδαιμόνων Ξ: εὐδαιμόνων 
Nr 
Dat. εὐδαίμοσι(ν) - εὐδαίμοσι(") 


60. Version. 
Περὶ! Κελτῶν. 

Οἱ ΚΚελταὶ σώματα ἔχουσιν" εὔρυθμα καὶ χρῶτα λευχὴν 
χαὶ χόμας ξανθάς. Εἰσὶ δὲ" μάχιμοι χαὶ θυμιχοὶ χαὶ πρὸς 
ἔριδας χαὶ πολέμους τετραμυένοιδ, ΔΙάλισταῖ μὲνδ οὖν" ταῖς 
μάχαις γαίρουσιν", εὐδαίμονα δὲ" λέγουσι" τὸν ἐν'" τῇ ἀμίλλῃ 
πεσόντα' στρατιώτην. 

1. Sur. — 2. Ont. — 3. Et. — 4 Ils sont. —5. Vers. — 6. Tournés 
— 7. Surtout. — 8. Voy. Exercice 6, n. 13. — 9. Donc. — 10. 115 
se réjouissent de (avec le datif). — 11. Ils proclament. — 12. Dans. 
— 13. Étant tombé. 


ADJECTIF 83 


TROISIÈME CLASSE 


72. La troisième classe comprend les adjectifs qui 
empruntent le féminin à la première déclinaison, le 
masculin et 16 neutre à la troisième. 


Singulier. 

Masculin, Féminin. Noutro. 
Nom, μέλας noir μέλαινα μέλαν 
Vo. μέλαν - μέλαινα μέλαν 
Acc. μέλανα - μέλαιναν μέλαν 
Gén. μέλανος - μελαίνης μέλανος 
Dat. μέλανι - μελαίνῃ μέλανι 

Duel. 
NA. μέλανε - μελαίνα μέλανε 
G.-D. μελάνοιν -- μελαίναιν μελάνοιν 
Pluriel. 

Nom. μέλανες - μέλαιναι μέλανα 
oc. μέλανες - μέλαιναι μέλανα 
Ace. μέλανας -- μελαίνας μέλανα 
Gén. μελάνων - μελαινῶν μελάνων 
pat. μέλασι) «-- μελαίναις μέλασι(ν) 


61. Exercice. 


4. Souvent! la mort ravit? de tendres enfants, comme: la 
tempèle anéanlitt les feuilles nouvelles au printempss. — 
2. Les désirs ivsensés sonlf nuisibles. — 3. Les hommes 
sensés se souviennent? toujours de la mort (gén.). — 4. Les 
lions ont® de longues et° belles crinières. —5. Le sang 
de la blessure est'? noir. — 6. Les Grecs sacrifiaientti aux 
dicux souterrains des chèvres noires. 


1. Πολλάκις. — 2. ᾿Αφαρπάζει. — 3. “Ὥσπερ. — 4. Διαφθεέρει. — 
5. Au printemps, {raduisez par le génitif' (sans article). — 6. Eloiv. 
— 7. Tournez : sont (εἰσίν) se souvenant ( μνήμων, ονος, adj.) 
touours (ἀτῇ. —8. "Ἔχουσι. — 9. Kai. — 10. ᾿Εστί. — 11. “Evo. 


δά CLASSES D'ADJECTIFS 


78. Adjectifs pris substantivement. — 1° En 
grec, comme en latin, l'adjectif masculin peut se 
prendre substantivement. 

Ex. : Le sage (c'est-à-dire : l'Aomme sage), ὁ σοφός. 
Les méchants (c'est-à-dire : les hommes méchants), 
οἱ πονηροί, Cic. 

2% L'adjectif neutre employé sans substantif a le 
même sens qu'en latin. 

Ex. : Une bonne chose, ἀγαθόν; de bonnes choses, ἀγαθά, 
Le bien, τὸ ἀγαθόν; les belles choses, τὰ χαλᾷ, ce. 
3° De mème l'article neutre s'emploie substan- 
tivement, surtout au pluriel. 
EX. : Les biens des amis {ce qui appartient aux amis), 
τὰ τῶν οἰλων. 


62. Exercice. 


(Règle :3.) 
PE SAT PES 4 _; 
4. Oi μὲν! πονηροι ZA 0! TOSOVES 02 2w0tx £7906t τον 
= 


θναξον, + οἷς δὲ! σώφοοσι PET es ὃ ᾿ράνατός ἐς 
χαχῶν χαὶ τῶν λυπῶν. τελευτή. — 2. Τῷ iv! εὖ αἰδῶ οὐ 
τρέπει, τὸν χαχοδαίμονα ἀτιμάζειν! , τῷ δὲ' χαχοδαΐμονι οὐχ 
ἔξεστι τὸν εὐδαλλονα αἱσεῖνθ .— 3. Τὰ τῶν ἀνθρώπων οὐχ 
ἔστι βέόδχια. à: Οἱ Ἕλληνες τὰ τῶν πολεμίων Lu 
vacavil 1 — 5. Οὐ" πάντα πᾶσίν ἐστι! χαλά. 


1. Voy. Exercice 6, ἢ. 13. — 3. Et. — 3. En.—4. Ont.=—5. Est. 
— 6. Il ne sied pas. — 7. Dédaigner. — 8. 11 n'est pas permis. — 
9. Παῖν, — 10. Ne sont pas, vov. Règle 56.— 11. Dépensèrent. — 
12. Non pas. — 13. Est, νου. Règle 56. 


QUESTIONNAIRE 


1. Mettez à l'accusatif pluriel l'expression ἡ μέλαινα ἐσθής, le 
noir vètement.—92. Quel est le féminin de l'adjectif ἔνδοξος" — 
3. Mettez au datif pluriel l'expression à ἡ εὐδαί ἱμὼν χώρα. -- ἅν Analy- 
862 les expressions τιν ἀγαθὴν For, - τὰ “Ἑλληνικὰ γοάμματα, -- 
τοῖς ἄφροσι στρατηγοῖς, - τοὺς ἐνδόξους ÊTe Ὁρᾶς. 


COMPARATIF ET SUPERLATIF 55 


74. Degrés de signification. — En grec, 
comme en latin et en français, les adjectifs ont trois 
degrés de signification : le positif, le comparatif et 
le superlalif. 


Ex. : Posirir : savant, σοφός 
CoMPaRaTIF: plus savant, σοφώτερος 
{ très savant, σοφώτατος 


SUPERLATIF : , 
le plus savant, ὃ σοφώτατος. 


75. — Quand 16 superlatif relatif est attribut, il ne 
prend pas d'article (δ 33). 


Ex. : Solon était [le] plus sage de tous, Σόλων ἣν πᾶν- 
τῶν σοφώτατος. 


COMPARATIF ET SUPERLATIF 


76. Formation du comparatif ct du supcr- 
latif. — Régulièrement le comparatif grec cst en 
τερος, le superlatif en τατος. 


77. Première règle.— Dans les adjectifs de la 
première classe, on forme mécaniquement le compa- 
ratif et le“tupçrlatif en remplaçant ος tantôt par 
ὀτερος, ὀξβρός, tantôt par ὦτερος, ὠτατος. 

1ο Ongégplace ος par ὁτερος, ἧτῳςος, quand ος 
est précédé de deux consonnes ou‘d'uñe lettre double 
(δ 6). 

Ex.: 
λεπτός, mince. Comparatif. λέτττότερος, plus mince. 

— —  Superlatif, λεπτότατος, très mince. 
ἔνδοξος, célèbre. Comparatif, ἐνδοξότερος, plus célèbre. 

Le —  Superlalif, ἐνδοξότατος, très célèbre. 


56. CLASSES D'ADJECTIFS 


2° On remplace encore ος par 67c00ç6, ὁτατος, 
quand oç est précédé d'une syllabe contenant une 
voyelle longue (δ 3) ou une diphtongue. 


Ex.: 


ὑψηλός, élevé. Comparatif, ὑψηλότερος, plus élevé. 
— —  Superlatif, ὑψηλότατος, très élevé. 
400006, léger. Comparatif, χουφότερος, plus léger. 


-- -  Superlatif, χουφότατος, très léger. 


78.— 3° Au contraire, on remplace ος par ὦτερος, 
ὦτατος, quand oç n'est précédé ni de deux con- 
sonnes ni d'une syllabe contenant une voyelle 
longue. 


Ex. : χαλεπός, difficile. Comparatif, γαλεπώτερος. 
-- --  Superlatif, χαλεπώτατος. 


19. Deuxième règle. — Dans les adjectifs de 
la deuxième classe, on ajoute au nominatif singulier 
neutre ἔστερος pour le comparatif, ἔστατος pour le 
superlatif. 

Ἐχ. εὐδαίμων, heureux (masc. et fém.); neutre εὔδαιμον. 

Comparatif, εὐδαιμονέστερος. 
Superlatif, εὐδαιμονέστατος. 


63. Exercice. 
Former lo comparatif ot lo superlatif des adjectifs suivants. 


ἄδιχος, injuste (: bref). μαχρός, long. 


ἄξιος, digne (t bref). νέος, jeune. 
βέδαιος, sûr. πιχρός, amer. 
δίκαιος, juste. σεμνῆς, auguste. 


ἐγυρός, fortifié (u bref). σοφός, sage. 
θεῖος, divin. tiutoç, précieux (2 bref). 
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80. Troisième règle. — Dans les adjectifs de 
la troisième classe, on ajoute xepos où τατος au 
nominatif neutre singulier. 


Ἐχ.: μέλας, noir; neutre μέλαν; comparalif, μελάντερος. 
-- —  —  — superlalif, μελάντατος. 


81. Déclinaison du comparatif ct du super- 
latif. — Le comparatif en repoc, &, ον se décline sur 
ἐλεύθερος, α, ον; le superlatif en τατος, ἡ, ον suitla 
déclinaison de ἀγαθός, ἡ, όν. 


64. Exercice. 


Former le comparatif et lo supcrlatif des adjectifs suivants : 


ἅγιος, saint (ι bref). λαμπρός, brillant. 
ἀπράγμων, inactif. πρόθυμος, zélé (6 long). 
ἄφρων, insensé. ξηρός, sec. 

δυνατός, puissant (bref). σώφρων, sage. 

ἱκανός, capable (α bref). τῦφλός, aveugle. 


65. Exercice. 
(Formation du comparatif ot du superlatif.) 


1. Δεινὴ μέν' ἐστι ayaipas® , δεινοτέρα δὲ γλώττης 
πληγή. — 2. Οἱ τῶν “Ελλήνων ἀρχαιότατοι ποιηταὶ ἦσαν» 
Ὅμηρος χαὶ 5'IIcisôoc. — 3. Λαμπρὰ μέν' ἐστιν ἡ τῶν πλου- 

σἰων TÜy ἢ, εὐδαιμονεστέρα δὲ' πολλάκις" ἡ τῶν πενήτων. — 
4. Ἡ σοφία πιμιώτατόν ἐστιξ χτῆυα, — 5. διέλανες μέν! 
εἰσινῖ οἱ τῆς A: ἰθύης ἄνθρωποι, μελάντεροι., δὲ! οἱ Αἰθίοπες. 
— 6. Ἔν" ὄρνισιν ὃ ἀετὸς τὰς πτέρυγας ἔχε ἰσγυροτάτας. -- 
7. Τὰ τῶν στρατιωτῶν σώματα ἰκανώτατα ἐστ" τοὺς τ πόνους 
φέρειν", — 8. Τῶν ἐν" τῷ βίῳ χρημάτων à ψυχή ἐστι 
θειότατον. 

1. Voy. Excrce. 6, π. 18.---ῷ. Est.— 3. S.ent. πληγῆ. — 1. lurent. 
— 5. Et.—6. Souvent. — 7. Sont. — 8. Parmi. — 9. A. — 10. Sont, 
voy. Règle 55. — 11. De supporter. — 12. Dans. 


CHAPITRE lil 


LES NOMS DE NOMBRE 


82.— Il y a en grec, comme en français, des noms 


de nombre 
nauz. 


NOMS DE NOMBRE CARDINAUX 


À ἴδε τις Ha eueneh 20e 
2,000 δ Rome LE 
3 τῷ MERE 
ἡ τέτταρες... ὌΝ 
ÿ πέντε. Σ ΝΣ 
6 £$. . SES 
UT ER NT nie me ee RUE 
ὃ ὀχτώ.. LE 
Ὁ ἐννέα. νῶν rs 
A0  Gixz... . . . . . .. 
AL Evdeza. ἐς . . . . .. 
42 δώδεκα... . . . . . 
13 τρεῖς χαὶ δέχα. . . . 
14 τέτταρες χαὶ δέχα, elc. 
ds 
20 εἴχοσι(ν). «ὁ. «τον εν 
21 εἰς χαὶ εἴχοσι(ν), etc. - 
L 
30 τριζχοντα. . . . . . . 
40 τες τταράχοντο. Te 
JU πεντήχοντα. . . . . . 
60  Eféxovra. . . . . .. 
10 εὐδομιήχοντα.. . . . . 
80 ὀγδοήχοντα.... .. 
90 ἐνενήχοντα. ... .. 
100  Exarév. . . . . . .. 
200 διαχόσιοι. . . . . . . 
300 πριαχόσιοι. . . . . . . 
400 τετρακόσιοι. . . . 


cardinaux et des noms de nombre 


ordi- 


NOMS DE NOMDRE ORDINAUX 


A Ὁ» τ 
το 

Et 

ἡ 

© 

LA) 


1 4 
GE 

A 

ΠῚ 
ἐξ 
el 

© 

fn 


m3 ;| 

ΟΝ 
 εἢ 
So 
ñ 


ὄγδοος. 

ἕνατος. 

δέχατος. 

ἐνδέχατος. 

δωδέχατος. 

τρίτος χαὶ δέχατος. 
τέταρτος χαὶ δέχατος, οἷς. 
εἰχοστός. 

πρῶτος καὶ εἰκοστός, εἰς. 
τριχχοστός. 

/ 
τετταραχοστός. 
πεντηχοστός. 
ἑξηχοστός. 
ἑῤδουηχοστός. 
ὀγδοηχοστός. 
ἐνενηχοστός. 
ἐχατοστός. 
διαχοσιοστός. 

TRIAXOGLOGTÉS. 
τετραχοσιοστός. 
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500 πενταχόσιοι. . . . . . πενταχοσιοστός. 
600 εξαχόσιοι. .. . . . . . ἐξαχοσιοστός. 
* 
OÙ επταχόσιοι. . . . . . . ἑπταχοσιοστός. 
800 ὀχταχόσιοι. . . . . . . ὀχταχοσιοστός. 
900 ἐἑναχόσιοι. . . . . . . ἐναχοσιοστός. 
1 000 χίλιοι... . . . . . . γιλιοστός. 
2 DOO δισχίλιοι... . . . .. ὀισχιλιοστός. 
5 00 πεντακισχίλιοι, etc. . . πενταχισχίλιοστός, οἷο. 
(0 000 υύριο!. . . . . . . . . μυριοστός. 
20 000 δισμύριοι, ete. . . . . δισυυριοστός, etc. 
nt ᾿ # Ὁ Ξ ᾿ Ἂ. 
100 Θ00 ὃδέκακις νύριοι. . . . . δεχαχισμυριοστός. 


REMARQUES. -οῦ. En latin, pour dire vingt δὲ un, on peut 
dire soit wnus el viginti, soit viginli unus (sans el), En grec, on 
peut dire soit εἰς χαὶ etxociv(lité. : un et vingt), soit elxoctv εἷς, 
Soit εἴχοσ' χαὶ εἷς. 

De méme : 

Cent vingt el un se dira : εἷς καὶ εἴχοσι καὶ ἑχατόν ; ou : 
ἑχατὸν χαὶ εἴχοσι χαὶ εἷς ; Où : ἑχατὸν εἴχοσιν εἷς. 

Trente quatrième se dira : τέταρτος χαὶ τριαχοστός ; OU : 
τριαχοστὸς χαὶ τέταρτος; OÙ : τριαχοστὸς τέταρτος. 

11. Δισχίλιοι veut dire littéralement « deur fois mille » ; 
πεντακισχίλιοι « cinq fois mille. » De même, δισιλύριοι veut 
dire littéralement « deux fois dix mille; » δεκακισωύριοι 


« dir fois dix mille» ; etc. 
83. Nombres cardinaux. — Les noms de 
nombre cardinaux sont presque tous invariables. 
Les seuls nombres cardinaux qui se déclinent 
sont les suivants : 


1° Εἰς, via, ἕν, un, une. 


Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. εἷς μία ἕν 
Ace. ἕνα μίαν ἕν 
Gén. ἑνός μιᾶς ἐνός 
Dat. ἑνί μιᾷ ἑνί 
29 Δύο, deux. 

Nom.-Ace. δύο 5 

᾿ pour les ἐν οἷβ genres. 
Gén.-Dat. δυοῖν 
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30 Τρεῖς, τρία, trois. 


Masculin οἱ Féminin. Neutre. 
Nom. τρεῖς Tpix 
Acc. τρεῖς τρία 
Gén. τριῶν ὰ 
᾿ pour les trois genres. 
Dat. rpoi(v) 
49 Térrapec, τέτταρα, quatre. 

Masculin et Féminin. Neutre. 
Nom. τέτταρες τέτταοα 
Acc, τέτταρας τέτταρα 
Gén. τεττάρων ὴ | 

ἢ pour les trois genres. 

bat. rérrapoi(v) ἡ 


5° Διαχόσιοι, deux cents, etc. 
Les noms de centaines et de milliers se déclinent 
sur ἀγαθοί, ἀγαθαί, ἀγαθά. 
Ex. : διαχόσιοι, διχχόσιαι, διακόσια, deux cents. 
χίλιοι, χίλιαι, χίλια, mille. 
υύριοι, μύριαι, μύρια, dix mille. 


84. Nombres ordinaux. — Les nomsde nombre 
ordinaux se déclinent tous sur ἀγαθός, ἡ, ὄν, à 
l'exception de δεύτερος, deuxième, qui se décline sur 
ἐλεύθερος, α, ον. 

85. Emploi des nombres ordinaux. — Remar- 
quez les cas suivants, dans lesquels le français 
emploie le nombre cardinal, tandis que le grec 
{comme le latin) se sert du nombre ordinal. 

Ex. : L'an mil, τὸ χιλιοστὸν Eros (ill. : la mil- 

lième année). 

Le livre quatre, τὸ τέταρτον βιθλίον (ες : 
le quatrième livre). 

Le chapitre deux, τὸ δεύτερον χεφάλαιον 
(titt. : le deuxième chapitre). 

Antiochus 11, ᾿Αντίοχος ὁ τρίτος (lité. : An- 
tiochus le /roïsième). 
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66. Texte d'application. 


MOYEN EMPLOYÉ PAR LES THRACES POUR RECONNAITRE 
L'ÉPAISSEUR DE LA GLACE 


Οἱ Θρᾷκες ἔτι νῦν, ὅταν παγέντα ποταμὸν 
Les Thraces oncore maintonant, quand golé un fleuve 


διχόαίνειν ἐπιχειρῶσιν, ἀλώπεκα προπέμπουσι 
dotraversor ils ontroprennont, un renard ils onvoicnt en avant 
ῬνΝώμονα τῆς τοῦ πάγου στερεότητος᾽ ἡσυχῇ 
[comme! essayeur do la dola glace solidité;  tranquilloment 
ap ὑπάγουσα παραθάλλει τὸ οὖς, χἂν αἴσθηται 
enctfet s'avançant il tend l'orcille, ots'il reconnait 


1: PONS sh de ͵ a > 
ψόφῳ του ρευμα τος εγγὺς νυποφερομένου; τεκυαι 


ἃ causo du bruit lo courant tout près coulant au-lossous, conjoc- 
pouévn μὴ γεγονέναι διὰ βάθους 
turant nepas étre arrivéo travers [toute] la profondour [do l'eau] 
σὴν FRE, ἀλλὰ λεπτὴν χαὶ ἀδέθαιον, 
la vongélation, mais [la glaco étre] ἱπίῃηςο ot peu stablo, 
ἴσταται χᾶν ἐξ τις, ἐπανέρχεται.“ τῷ δὲ 


il s'arréto et si permot quelqu'un, il revient en arrière; mais par lo fait do 


un Ψορφεῖν θαρροῦσα διῆλθε. 
ne pas fairo do bruit étant rassuré il ἃ bien vite travorsé. 


Devoir. 
Mettre en francais le texte ci-dessus et donner le nominatif et 
le génitif singulier des mots grecs correspondant aux mots français 
imprimés en ilaliques. 


QUESTIONNAIRE 


1. Comment dit-on en grec les Thraces,— un renard,— le fleuve, 
— le courant, — l'oreille ? — 9. Que signifient ἕτι, — νῦν. ,- ψόφος, 
— γνώμων, — στερεότης, --- ἀλλά — 3. Quel est le datif pluriel de 
τὸ ῥεῦμα — 4. Quel est le féminin de l'adjectif &6é8œr0s ? 
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CHAPITRE IV 
PRONOMS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX 


J.— PRONOMS PERSONNELS. 


86. — En grec, non plus qu'en latin, on n'exprime 
pas ordinairement le pronom personnel quand il est 
sujet. Ainsi : 


Au sing. 


Au plur. 


Je suis 
Tues 
Il telle) est 


ANous sommes {tous deux) 
Vous êtes (tous deux) 
Ils elles) sout (tous deux) 
Nous sommes 


Vous êtes 
Ils (elles) sont 


se dit 


cn grec : 


: 
ΠΕΣ δε 


ν 


< 


ον 
à 

2 ως ὦ 
< 

TZ 


87. — Quand le pronom personnel est exprimé, 
c'est qu'on veut ensister sur l'idée du sujet. Ainsi : 


Au sing. 


ἐγὼ εἰμι 
σὺ εἰ 
ἐχεῖνός ἐστι(ν) 
ἐχείνη ἐστί(ν) 
γώ Gus 
σφώ ἐστον 
ἐχείνω ἐστόν 
ἡμεῖς ἐσμεν 
ὑμεῖς ἐστε 
ἐχεῖνοί εἰσι(ν) 
ἐχεῖναί εἰσι(ν) 


se ΓΔ 


(ou : 


+ moi, je suis. 
foi, tu cs. 
lui, il est. 


elle, elle est. 


nous deux, nous somrmcs, 
vous deux, vous êtes. 
eux deux, ils sont 


elles deux, elles sont). 


nous, nous somincs. 
vous, vous êtes. 
eur, ils sont. 

elles, elles sont. 
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88. — On voit que, dans ce cas, les pronoms per- 
sonnels sujets sont : 


PREMIÈRE PERSONNE DEUXIÈME PERSONNE 
Sing. ἐγώ je, mol. σύ tu, toi. 
Duel. vu nous deux. σφώ vous deux. 
Plur. ἡμεῖς nous. ὑμεῖς vous. 


À la troisième personne, les nominatifs ἐχεῖνος, 
ἐχείνη, — ἐχεῖνοι, ἐχεῖναι sont empruntés à un pro- 
nom démonstratif qui sera décliné plus loin (p. 73). 


89. — Quand les pronoms personnels sont com- 
pléments, ils se déclinent comme il suit : 


PREMIÈRE PERSONNE 
1° — PRONOM NON RÉFLÉCHI. 


Singulier. Pluriol. 
Ace, ἐμέ ou μὲ moi, me. ἡμᾶς nous. 
Gin. À μοῦ ou ou de moi. ἡμῶν de nous. 


Dat. ἐμοί Ou μοι ἃ moi, me. ἡμῖν ἃ nous, nous. 


Duel. 
Acc. γνώ nous deux 


Gén. Dat, νῷν de nous deux ou à nous deux 


2° — PRONOM RÉFLÉCBI. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. 

Acc. ἐμαυτόν moi, me. ἐμαυτήν moi, me. 
Gén. ἐμαυτοῦ de moi. ὲ VAUT de moi. 
La. ἐμαυτῷ à moi, me. ἐμαυτῇ à moi, me, 

Pluriol. 
Acc. ἡνᾶς αὐτούς nous. ἡμᾶς αὐτάς nous. 
Gin. ἡμῶν αὐτῶν de nous. ἡμῶν αὐτῶν de nous. 


Dat, Ἡμῖν αὐτοῖς ἃ nous, nous. ἡμῖν αὐταῖς ἃ nous, nous. 
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90. — DEUXIÈME PERSONNE 
1° — PRONOM NON RÉFLÉCHI. 


Singulier. Pluriel. 
Acc. σέ OU σε toi, te. ὑμᾶς vous. 
Gén. σοῦ ou σου de toi. ὑμῶν de vous. 
θαι. σοί ou σοι ἃ ιοἱ, ἰο. ὑμῖν à vous, vous. 
Duel. 


Ace. G vous deux. 


φώ 
Gén. Dat. σφῷν de vous deux ou à vous deux 
2 — PRONOM RÉFLÉCHI. 
Siagulier. 
Masculin. Féminin. 
Ace. σεαυτόν où σαυτόν Loi,te. σεαυτὴν où GXUTAV loi, te. 


Cén, σεαυτοῦ ou σαυτοῦ de tni. σεαυτῆς OÙ σαυτῆς de toi. 
Det, σεαυτῷ Où σαυτῷ ἃ οὶ, το. σεαυτῷ OÙ σαυτῇ À toi, te. 


Pluriel. 
Acc. ὑμᾶς αὐτούς vous. ὑμᾶς αὐτὰς vous, 
Gén, ὑμῶν αὐτῶν de vous. ὑμῶν αὐτῶν de vous. 


Dat. du Liy αὐτοῖς ἃ vous, vous. ὑμῖν αὐταῖς ἃ τους, vous. 


67. Exercice. 
4. enr ὃς ἐστιν' ἢ Δημητρίου πὶ πρὸς᾽ Νέρωνα ἀπόκρισις" 


: - ᾿ 
« Σὺ μένϑ μοι ἀπειλεῖς" τὸν 0 ἔνατον, σοὶ δὲδ᾽ ἢ φύσις". » — 


2. Μὴ λέγεδ᾽ «᾿Εγώ εἰμι σοφώτερος ἢ" σύ», ae σωφρόνεύ. 
--3. Δεῖθ ἡμᾶς uni! εἰς! τὸ ἴδιον, ἀλ π 
τῶν συμφέρον βλέπεινιδ, — 4. Στέργετε 
πατρὶς ὑμᾶς εὐεργετεῖ!δ, 

1. Est. — 2. À. —3. Voy. Exerc. 6, n. 15. —4. En latin: minaris. 
—5. Entendez: ἢ φύσις (la nature) ἀπειλεῖ (minatur) τὸν θάνατον. 
— 6. Ne dis pas. — 7. Que. — 8. Mais. — 9. Sois sensé. — 10. 1] faut 
(aver une propos. infin.).— 11. Ne pas. — 12. Vers. — 13. Regarder. 
— 14. Aimez.—15.Car. — 16. Fait du bien (avec l'accus.). 
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91. — TROISIÈME PERSONNE 


1 — PRONOM NON RÉFLÉCHI. 


Masculin. 
Acc. αὐτόν ic. 
Gén. αὐτοῦ de lui. 


Pat. αὐτῷ à lui, lui. 


Acc. &T 
Gén.-Dat. αὐτοῖν 
Masculin. 


Cr 
Ace αὐτοὺς eux, les. 


Gén. αὐτῶν d'eux. 


Singulicr. 

Fémiain. 
αὐτὴν la. 
αὐτῆς d'elle. 
αὐτῇ cle. 


Duel. 
eux deux, elles deux 
d'eux deux, d'elles deux 


Pluriel. 


Féminin. 
αὐτὰς celles, les. 
αὐτῶν d'elles. 


| 


Noutre. 


pour les trois 
genres. 


Neutre. 
% ᾿ 
αὐτὰ eux, les. 


αὐτῶν d'eux. 


Dat. αὐτοῖς à οὐχ, leur. αὐταῖς à elles, leur. αὐτοῖς à eus, leur, 


68. Exercice. 

4. El moi anssi!, si* vous voulez? faire*ce qui estjustes, 
je suis disposés [à] vous suivreT. — 2. Amis®, sauvez?- 
nous.—3. Nous avons !° de longues tuniques, el!! vous, vous 
portez‘? des chlamydes. — 4. Je vous conduis ‘? versi# Le 
pont de pierre‘, — 5. L'âme règne "6 en‘7 nous. — 6. Sol- 
datf#, le général te voiti®. — 7. Donne1°- lui les courroies. 
— 8. Les vains espoirs nc nous plaisent point ?!. 


1. Κἀγώ, pour καὶ ἐγώ. — 2. Εἰ. — 3. ᾿Εθέλετε. — 4. Πρᾶξαι. 
—5. Tournez : les choses justes (Règle 73). — 6. Βούλομαι. — 
7. "Eneoba: (avec le datif). — 8. Tournez: ὃ (S)amis. —9. Σῴζετε. 
— 10. "Ἔχομεν. — 11. Voy. Exorc. 6, n. 13. — 12. Φορεῖτε. — 
18." Αγω. — 14. Εἰς (avec l'accus.). — 15. De pierre, λίθενος, ἡ, ον, 
adj. — 16. Βασιλεύει. — 17. ’Ev (avec le dat.). — 18. Tournez: 
ὁ (ὦ) soldat. — 19. Ὁρᾷ. — 20. Δός. -- 21. Οὐχ ἀρέσχουσιν. 


4. 


66 


Acc. 


Gén. 


Dat. 


Acc. 


Gén. 


Dat. 


PRONONS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX 


2 — PRONOM RÉFLÉCHI. 


Masculin. 
ἑαυτὸν se, soi, lui 
ou αὑτόν 
£XUTOD desoi, de lui 
ou αὑτοῦ 
ἑαυτῷ se, à soi, à lui 
ou αὑτῷ 


ἑαυτούς se, eux 
ou αὑτούς 

ἑαυτῶν d'eux 
ou αὑτῶν 

ἑαυτοῖς 50. à eux 
ou αὑτοῖς 


Singulier. 
Féminin. 
ἑαυτν ses soi, elle 
ou αὑτήν 
ἑαυτῆς de soi, d'elle 
ou αὑτῆς 
ἑαυτ se à soi ἃ elle 
ou αὐτῇ 


Pluriel. 


ἑαυτάς se, elles 
ou αὑτὰς 

ἐχυτῶν d'elles 
ou αὐτῶν 

ἑαυταῖς se, à elles 
ou αὐταῖς 


Noutre. 
ἑαυτό se, soi, lai 
ou αὑτό 
ἐσχυτοῦ desoi, de lui 
ou αὑτοῦ 
ἑαυτῷ se, à soi, à lui 
ou αὑτῷ 


ἑαυτὰ se, cux 
ou αὑτὰ 

ἑσυτῶν d'eux 
ou αὐτῶν 

ἑαυτοῖς se, à eax 
ou αὐτοῖς 


REMARQUES. — I. 11 faut bien prendre garde de ne pas confondre 
αὗτόν mis pour ἑχυτόν, αὑτοῦ mis pour ÉxuToù, etc., avec les 
formes αὑτόν, αὑτοῦ, etc., qui appartiennent au pronom non 
réfléchi de la troisième personne. 

Les formes ré/léchies ont l'esprit rude (αὐτόν), les formes non 
réfléchies ont l'esprit dour (αὑτόν). 

IT. On voit que, contrairement à ce qui ἃ lieu en latin, 
le grec ἃ, pour la première et pour la seconde personne, aussi 
bien que pour la froisième, une double série de pronoms, les 
uns xon réfléchis, les autres réfléchis. 


QUESTIONNAIRE 


1. Comment dit-on vous deux? — 9. Qu'est-ce-que σαυτόν, — 
σαυτῇ, — ἡμῖν αὐταῖς, — ἑαυτῆς, — ὑμῶν, — ἐμοί ? — 3. Qu'est-ce 
que αὐτοῦ (avec un esprit don‘? — 4. Combien le grec a-t-il de 
pronoms réfléchis ? 


Η͂ 


PRONOMS PERSONNELS ô7 


92. Rôle du pronom réfléchi. — Les pronoms 
personnels réfléchis renvoient au sujet. 


Ex. : 

(Ὁ) me délie se draduil par ἐμαυτὸν Abo. 
(Tu) (6 délies — σεαυτὸν λύεις, 
(ΗΠ) se délie — ἑαυτὸν λύει. 


Les pronoms personnels non réfléchis ne s'em- 
ploient que pour renvoyer à un mot qué n'est pas le 


sujet. 
E:. : 
(Tu) me délies 86 L'aduit par ἐμὲ Aves. 
(Je) (le délie - σὲ λύω. 
(Nous) ἰδ  délions - αὑτὸν λύομεν. 


69. Exercice. 

1. Ὃ στρατιώτης ἔπαισεν; αὐτὸν xuTk? τὸ στέρνον χαὶδ 
ἔτρωσε" Gi τοῦ θώραχος. — 2. Σπονδὰς ἐποιήσαντοῦ ol 
᾿Αθηναῖοι πρὸς Θηδαίων μᾶλλον ἡ πρὸς ἑαυτῶν. --- 
3. Παρέχετε" ὑμᾶς αὐτοῦς, ὦ πολῖται, ἀξίους τῆς ἐλευθερίας. 
— 4. Ἡμᾶς αὐτοὺς ἥχιστα lt γιγνώσχομεν "", 

1. Frappa. — 2. Vers. — 3. Et. — 4. Blessa. — 5. À travers. 
— 6. Firent, conclurent. — 7. Au profit de...—8. Plutôt que. — 
9. Montrez. — 10. Très peu. — 11. Nous connaissons. 

70. Exercice. 

4. Souvent! nous sommes" nos propres ennemis (tournez: 
nous sommes ennemis à nous). — 2. Les chouettes se pro- 
curenl* leur nourriture‘ [pendant] la nuit (génitif). — 3. Le 
sage porle partouts en lui [sa] fortune (tournez: la fortune). 
— 4. Nete rends pas’ esclave du plaisir. — 5. Le voisins 
nous ἃ élé utile et moi je lui ai donné ὃ ane belle tunique. 
— 6. Jeunes filles'°, montrezti-vous toujours ‘* modestes. — 
7. Le soldat s'est frappé "" de [son] épée "+. 

1. Πολλάκις. — 2. "Eopév. — 3. Πορίζονται. — 4. Tournez: la 
nourriture. — 5. Porte parlout, περιφέρε!. —6. "Ev {avec le datif). 
— 7. Ne rends pas, μὴ ποίει. — 8. f'ournez: le voisin d'une part 
(uév) a été (ñv)..., moi d'autre part (δέ)... — 9. "Eëwrxa. — 
10. Tournez : ὁ (ὦ) jeunes filles. — 11. Παρέχετε. — 12. 'Aei. — 
13. "Eraice, a frappé. — 14. Tournez ; nv l'épée (datif). 
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II. — ADJECTIFS ET PRONOMS POSSESSIFS. 


93. L'article au licu du possessif. — L'adjectif 
possessif ne s'exprime pas en grec, quand il ne peut 
y avoir de doute sur le possesseur. Dans ce cas, on 
met seulement l'article devant le nom de l'objet 
possédé. 

Ex. : J'aime mon frère, τὸν ἀδελφὸν στέργω. 
1] aime son frère, τὸν ἀδελφὸν στέργει. 


94. Possessif exprimé. -- Ouai la clarté exige 
qu'on nomme le possesseur, on emploie en grec les 
adjectifs possessifs suivants. 

Ces adjectifs s'emploient également comme pro- 
uoms. 


PREMIÈRE PERSONNE 


Masculin. Féminin. Neutre. 
ὁ ἐμός mon ἢ ἐμῆ ma τὸ ἐμόν mon 
ou lemien. ou la micone on le micn. 
ὁ LP: LÉTEPOG notre 1 ἡμετέρα notre 70 ἡμέτ τερον notre 
ou le nôtre. ou la nôtre. ou le nôtre) 
DEUXIÈME PERSONNE 
ὁ σός ton ἢ σῆ ta τὸ σόν ton 
ou leticn. ou la tienne. ou le tien. 
e a e + , ses τῷ 
ο du. TEp0$ votre Ἢ ὑμέτερα νοῖγο το υμέτερον votre 
ou je vôtre ou la vôtre. ou lo vôtre. 


REMARQUE. — Ces adjectifs possessifs se déclinent : les uns 
sur ἀγαθός, ἡ, dv; les autres sur ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθε- 
ρον (p. 49). 

95. Adjectif possessif attribut. — On vient 
de voir que l'adjectif possessif demande, en règle 
générale, à être précédé de l'article. 

EX. : Mon ami, ὃ ἐμὸς φίλος. 

Toutefois l'adjectif possessif employé comme 

attribut ne prend pas l'article (cf. $ 33). 
Ex. : Il est mon ami, ἐμὸς φίλος ἐστίν. 
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96. Adjectif possessif remplacé par le géni- 
tif du pronom personnel. — Le grec remplace 
volontiers l'adjectif possessif par le génitif du pronom 
personnel correspondant. 

Au lieu de dire : « mon père, ton père, etc. », il dit 
plutôt : «le père de mor, de Loi, etc. » 

De mui, de toi, etc. se rendent tantôtparles pronoms 
non réfléchis μου, σου, etc., tantôt par les pronoms 
réfléchis ἐμαυτοῦ, σεαυτοῦ (ou σαυτοῦ), etc., suivant 
la règle énoncée plus haut (8 92). 


Ex. : J'aimetonfrère, στέργω τὸν ἀδελφόν σου. 
(Σου, et non σαυτοῦ, parce que le possesseur 
n'est pas le sujet de la phrase.) 

Exerce {a raison, τὴν σαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. 
Σαυτοῦ, et non σου, parce que le possesseur ἐξέ 
le sujet de la phrase.) 


REMARQUE. — On voit, par les deux exemples précédents, 
qu'en pareil cas le génitif des pronoms non réfléchis se place 
après le subslantif, tandis que le génitif des pronoms réfléchis 
se place entre l'article et le substantif. 


————____—_—_—_—____—____——————_—————__———d 


71. Exercice. 
(Règles 93 ἃ 91 inclus.) 


4. 'Euol αἱ σαὶ γνῶμαι οὐχ aoëcxouaiv!,. — 2. Οἱ οἰχέται 
περὶ" τῆς ἑαυτῶν δεσποίνης διαλέγονται. — 3. Ὃ ἐμὸς 
ἵππος φαῦλός ἐστινό. — 4. Αγω" ὑμᾶς εἰς" τὴν ἐμαυτοῦ 
οἰκίαν. — 5. ‘O θεράπων ὑμῶν χρηστὸν ἑαυτὸν παρέσχεν. --- 
6. ᾿Εμὸν ἔργον ἐστὶ" σωφρονεῖν ὃ. — 7. Où? παρὰ "" τὴν αὑτοῦ 
ῥώμην ἐπηύξηται"' ὁ ἐχθρός, ἀλλὰ" παρὰ“ τὴν ἡμετέραν 
ἀμέλειαν. 

1. Ne plaisent point. —2. Au sujet de. --- 3. Causent.— 4. Est. 


—5. Je conduis.—6.Vers, à. — 7.S'est montré.— 8. D'être sage. 
—9. Non. — 10. Grâce à. — 11. À grandi. — 12. Mais. 
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97. Troisième personne.—A la troisième per- 
sonne, le grec n'emploëe pas d'adjectif possessif. 1 le 
remplace par le génitif du pronom personnel. 

Au lieu de dire : « son ami » ou « leur ami», il 
dit: « l'ami de lui, l'ami d'eux ». 

D: lui, d'eux, etc., se rendent tantôt par le proncm 
non réfléchi αὐτοῦ, αὐτῶν, etc., tantôt parle pronom 
réfléchi ἑαυτοῦ (ou αὑτοῦ), ἑαυτῶν (ou αὑτῶν), οἷς.» 
suivant la règle donnée plus haut. 


Ex. : Son ami est parti, ὁ φίλος αὑτοῦ ἀπῆλθεν. 
(Αὐτοῦ, parceque le possesseur n'est pas le sujel 
de la phrase.) 

Il a renvoyé son ami, τὸν ἑαυτοῦ φίλον ἀπέ- 
πευψεν. (‘Euvroë, parce que le possesseur es/ 
le sujet de la phrase.) 


REMARQUE. — On voit qu'ici encore le génitif du pronom non 
réfléchi se place après le subslantif, tandis que le génitif du 
pronom réfléchi s'intercale entre l'ert cle et le subslantif. 


72. Exercice. 


4. Je retourne! dans? mon gouvernement. — 2. Le lâche 
a peurs-de son ombre. — 3. Les soldats ne reconnaissaient 
pas® la voix de leurs généraux. — 4. Vous dites du malÿde 
ma patrie. — 5. Les ennemis ont ravagéé votre pays. — 
6. Mon frère est retourné‘ dans? son village. — 7. Le maitre 
des esclaves est8 mon frère. — 8. }] n'est pas permis? aux 
esclaves [dJ'élever:° leurs enfants. — 9. Votre modestie 
plaitt1 à notre maitre. 

1. ᾿Επανέρχομαι. —9. Etc (avec l'accus.). — ἃ. Φοδεῖται (avec 
l'accus.).—4. Οὐχ ἐγίγνωσχον. — 5. Kaxws λέγετε (avec l'acc.). 
— 6. ᾿Εδήωσαν. — 7. ᾿Επανῆλθεν. — 8. Ἔστί. — 9. Οὐκ ἔξεστι. 
— 10. Τρέφειν. — 11. ᾿Αρέσχει. 


QUESTIONNAIRE 


Quels sont les deux moyens de traduire mon dans Ja première 
phrase de l'exercice précédent? 
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III. — PRONOMS ET ADJECTIFS DÉMONSTRAUIFS. 


98. — Aux pronoms démonstratifs français celui- 
οἱ, celui-là, ete, correspondent en grec trois pro- 
noms : ὅδε, οὗτος, ἐχεῖνος. 

Ces trois pronoms corrèspondent en même temps 
à l'adjectif démonstratif français ce, cet, etc. 


<, ἧδε, celui-ci, celle-ci, ct. 


ε ὃ νεανίας (litt. ce le jeune homme), 
ce jeune nomme-ci. 


4° PRONO : 


EN 
ADJECTIF : δὸ 


Singulier. 
Mosculin. Féminin. Neutro. 
de τα #D DE 
Nom, οὐςξ celui-ci, fÔE celle-ci, TOOE ceci, 
ΝΟ δ 2 
Acc. révds τηνὸς τόδε 
δ - - 
Gén. τοῦδε τῆσδε roùde 
- - - 
Dat. τῷδε ride τῷδε 
Duel. 


1 
Nom. Acc. TOÙ 


€ 
-ν our les Lrois genres. 
Géu. θαι, Toivds P 9 


Pluriel. 
Nom. οἷδε aide τάδε 
Acc. ποὐσδε τάσδε rade 
Gén. πὥνδε τῶνδε πὥνδε 
τ ù - - 
Dat. Toicde ταῖσδε τοῖσδε 


REMARQUE. — Le pronom ὅδε n’est autre que l'article suivi à 
tous les cas de la syllabe ὃε. 


QUESTIONNAIRE 

1. Comment exprime-t-on en grec l'adjectif possessif de la 
troisième personne? — 2. Qu'y a-t-il à remarquer sur l'adjectif 
possessif employé comme attribut ? — 3. Comment dit-on : «J'aime 
ton frère ? » — Où se place le génitif cou dans l'exemple précédent? 
— 4. Traduisez: « Exerce ta raison. » — Qu'avez-vous à remarquer 
sur la place de σαυτοῦ —5. Quand emploie-t-on, pour rendre le 
français son, le génitif du pronom personnel αὑτοῦ, et comment lo 
place-t-on?—6. Pourquoi ÿ a-t-il ἑαυτοῦ dans la phrase τὸν ἑαυτοῦ 
φίλον ἀπέπεμψεν " Qu'uvez-vous à remarquer sur la place de ἑαυτοῦ; 
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20 Pronow : Οὗτος, celui-ci, celui dont il a été question, 
αὑτη,, celle-ci, etc. 


ADJECTIF: Οὗτος ὁ νεανίας, ce jeune homme que 
vorci, le jeune homme dont il ἃ été ques- 


tion, etc. 

Siogulier. 

Masculin. Féminin. Noutre. 
Nom. οὗτος celui-ci. αὔτη celle-ci τοῦτο ceci, 

Ace. σποῦτον ταύτην ποῦτο 
Gén. τούτου ταύτης τούτου 
Dat. τούτῳ ταύτῃ τούτῳ 

Duel!. 


Nom. Acè. τούτω 


, pour les trois genres. 
Gén, Da. τούτοιν ᾿ 9 


Pluriel. 
Nom. οὗτοι αὗταν ταῦτα 
Ace. τούτους “αὐτὰς ταῦτα 
Géo. TOUTOY πούτων σούτων 
Dat, τούτοις παύταις τούτοις 


REMARQUES. — On remarquera que le nominatif singulier 
neutre est en 0, comme celui de l’article, et non en ον, comme 
celui de ἀγαθός. I1 en est de même de éxeivos, de αὐτός (ὃ 99), 
et de ὅς, que l'on verra plus loin (δ 100). 


4. Au duel féminin, les formos ταὐύτα, ταῦταιν sont peu correctes. 

2. Règle mécanique pour retenir la déclinaison de οὗτος : fe il ÿ a un sau 
commencement du pronom à tous les cas où l'article en prend un {τοῦτον, 
comparez τόν ; τούτοις comparez τοῖς, etc.); il n'y a pas de + au commencement 
du pronom aux cas où l'article n'en prend pas (οὗτοι, comparez ci, etc.); 
2 la diphtongue de la première syllabe est ον ἃ tous les cas où l'article ἃ 
Un ὁ Où ὉΠ (τούτον, COMPATCZ τοῦ; τούτων, COMPATCZ τῶν ; τούτοιν, COMPArEZ τοῖν); 
la dipbtongue de la premièro syllabe est αν à tous les cas où l'article n'a ni 
U9 ο ni UD ὦ (ταύτην, COMPArCZ τήν; ταῦτα, COMParez τά). 


3° ProNo : 


PRONOMS DÉMOXSTRATIFS 


ἐχεῖνος, celui-là : ἐχείνη, celle-là, etc. 


ADJECTIF : ἐχεῖνος ὃ νεανίας, ce jeune homme-là, le 
jeune homme qui est là-bas, elc. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. ἐχεῖνος celui-là  ÉZELVA celle-là ἐχεῖνο cela 
Acc. ἐχεῖνον ἐχείνην ἐχεῖνο 
Géo. ἐχείνου ἐχείνης ἐχείνου 
Dat. ἐχείνῳ ἐκείνῃ ἐχείνῳ 
ὌΝ Duel!. 
Nom. Acc. ÉZELVO 
ΩΝ ὶ pour les trois genres. 
Gén. γαῖ. ἐχείνοιν 
Pluriel. 
Nom. ἐχεῖνοι ἐχεῖναι ἐχεῖνχ 
hee. ἐκείνους ἐχείνας ἐχεῖνχ 
Gén. ἐξείνων ἐχείνων ἐχείνων 
Pat. ἐκείνοις ἐκείναις ἐχείνοις 


73. Version. 

(Récapitulation dos pronoms personnels ct dos adjoctifg posrossifs.) 
THÉMISTOCLE SUPPLIE EURYRI\DE DE NE PAS ABANDONNER 
SALAMIXE 

« Ὑπὲρ' τῆς Ἑλλάδος, τῆς πατρίδος ἡμῶν, ἱκετεύω σε 
μένειν ἢ παρ᾽’ ἡ uiv χαὶ διαμάχεσθαι, Οὔτεϑ γὰρ ἡμεῖς 
μόνοι νιχᾶν ὃ Sue ἐσμεν, οὔτε ὑμεῖς ἄνευ 1° ἡμῶν. Ei 
δὲ" ὑμεῖς τὸν ὑμέτερον στόλον ἀπαλλάττετε!", ἡμεῖς μὲν "3 


ee οἱ δὲ 35 Πέρσαι ἡμῶν ee ἕπονται: τὲ 
ὑμῖν. καὶ εἰς 1 τὴν Πελοπόννησον à ἐμπίπτουσιν 'δ. Λγε δή" 
πε Σ ἐν 30 μοι χαὶ τὴν χοινὴν σῷζε" πατρίδα. » 


1. Au nom de.—2. Je supplie. — 3. De rester. —4. Auprès de. 
— 5. Combattre jusqu'au bout..— 6. Latin neque. — 7. En effet. 
— 8. Vaincre. — 9. Nous sommes. — 10, Sans. — 11. Et si. 
— 12. Vous éloignez. — 13. ΝΟΥ. Exerc. 6,n. 13. — 14. Nous 
sommes vaincus. — 15. Avant triomphé de. — 16. Suivent (com- 
plément au datif). — 17. Sur. — 18. Tombent, fondent. — 
19. Eh bien donc! — 20. Ajoute foi. — 21. Sauve. 


1. Au duel féminin ἐκιΐνα, lativaw est pou correct. 
LA "ἢ ANNEE LE Gnec, Ὁ 
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99. ârticle avec le démonstratif. — En règle 
générale, le substantif accompagné d'un adjectif 
démonstratif doit prendre l'article. 


EX. : Ce jeune homme ow le jeune homme que voict, 
οὗτος ὁ νεανίας ou ὁ νεανίας οὗτος. 
Ce jour-là, ἐχείνη À ἡμέρα où ἢ ἡμέρα ἐκείνη. 


74. Exercice. 


(Pronoms démonstratifs.) 

5 ᾿ τ -. 
Ὅδε 6 οἶχος ἡυῖϊν χοινός ἐ 
δ τούτῳ τῷ πεδίῳ παρ 
ζαἵν5 


envi, — ἃ. “Ilouv? κῶμαι 
2 τὸν ποταυόν, — 3. Hô: 
μεγάλων καχῶν ἄρξειδ, — 4. ᾿Εν ταύτῃ τῇ 
, Ἵ . ῃ ΝΣ , ᾿ ὅν ἐὰν 
xoun ἦν πυραμὶς λιθίνη. — 5. Δός" mo: τούτους τοὺς χιτῶ- 
νας. --- 6. ᾿Εν ἐχείνη τῇ μάχῃ οἱ Ἕλληνες ἐνικήθησανϑ.--- 
=. 3 ec Ne 
ἡ. Ἐπιχούρημα τῆσδε τῆς συμφορᾶς ἔχω 19, — 8. M1 ἐρί- 
p (D ἢ ; ER en 7 Sp 
, ; Ses 
ere! περὶ φαύλων πραγμάτων, ἀλλὰ λέγετε 13: «'Euot μὲν" 
τοῦτο, σοὶ dt ἐχεῖνο ἀρέσχει 15. » 


1. Est. — 9. Étaient. — 3. Dans. — 4. Le long de. —5. Pour 
nous. — 6. Sera le commencement de. — 7. Était. — 8. Donne. — 
9. Furent vaincus. — 10. J'ai, c.-à.-d. je sais. — 11. Ne vous 
querellez pas. —- 12. Au sujet de. — 13. Mais dites. — 14. Voy. 
Exerc. 6, n. 13. — 15. Plait. 


75. Exercice. 
(Pronoms démonstratifs.) 


4. Le maitre aime‘ «es élèves-ci. — 2. Sur? la terre, 
les plus riches ne sont pas? les plus heureux. — 3. Je saist 
un remède à nos maux5.— 4. Cette terrible calamité a fondus 
sur nous. — 5. Vois8 ce fleuve là-bas et° ce village-ci. — 
6. Les ennemis ont ravagé!° cette contrée-là. — 7. Dans‘? 
cette assemblée il y at de mauvais citoyens. — 8. Ce pays 
est13 sec elf aride. — 9. La forêt qae voici estt# pleine de 
violctles (gén.). — 40. Le vent a déracinét# cet arbre là-bas. 

1. Στέργει. — 2. Ἐν, avec le dalif. — 3. Tournez : non pas (οὐχ) 
les plus riches sont (eiciv),ete. — 4. Ἔχω. — 5. Tournez : de nos 
maux. — 6. Kazéreser. — 7. Ent, avec l'accus. (voyez aussi à 23). 
— 8. "O5x. — 9. Kai. — 10. ᾿Εξήωσαν. — 11. ᾿Εν, avec le datif. 
— 12. Tournez : sont (εἰσί). — 13. ᾽Εστί. — 14. ᾿Ανέστρεψεν. 
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100. Αὑτός, sême. — Aux pronoms démons- 
tratifs se rattache αὐτός, qui a un double sens. 

Lo "Quand αὐτός est immédiatement précédé de 
l'article, il correspond au latin idem et signifie le 
meme. 

Ex. : PRONOM : à αὐτός, idem, le mème. 
ADJECTIF : ἡ αὐτὴ ὁδός, eadem via, la même 
route. 

20 Quand αὐτός n'est pas précédé de l'article ou 
que l'article ne le précède pas immédiatement, il 
correspond au latin ipse et signific même, lui-même. 

Ex. : PRONOM : αὐτός, ρθε. lui-même. 
ADJECTIF : αὐτὴ ἡ ὁδός ou bien ἡ ὁδὸς αὐτή, 
ipsa via, la route elle-mème. 


Singalior. 
Masculin. Féminin. Noutre. 
Nom. αὐτός αὐτῇ αὖτ 
Acc. αὐτόν αὐτὴν αὐτό 
Gén. αὐτοῦ αὐτῆς αὐτοῦ 
Dat. αὐτῷ αὐτῇ αὑτῷ 
Duel!. 
Nom. Acc. αὐτῷ : 
ἀρῶν Da τἀ ποῦ ὶ pour les trois genres. 
Pluriel. 
Nom. αὐτοὶ αὐταί αὐτὰ 
Acc. αὐτούς αὐτάς αὐτά 
Gén. αὐτῶν αὐτῶν αὐτῶν 
Dat. αὐτοῖς αὐταῖς αὐτοῖς 
QUESTIONNAIRE 


1. Dans quel cas αὐτός correspond-il au latin idem ? — 2. Que 
signifie ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος 3 — 3. Comment traduiriez-vous en latin 
l'expression αὐτὸς ὁ ποταμός ? — 4. Traduisez en grec homo ipse. 
EE 0... 5 

1. Au duel féminin, αὐτά, αὑταῖν cst peu correct. 
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REMARQUES. — I. L'esprit οἱ l'accent distinguent αὐτή, fe- 
aminin singulier de αὐτός, et αὕτη, féminin singulier de οὗτος; 
de même pour αὐταί, féminin pluriel de αὐτός, et αὗται, 
féminin pluriel de οὗτος. 

(Pour αὐτόν et αὑτόν, etc., voy. ὃ 90, Remarque I.) 

ΤΠ. On a vu plus haut ($ 91) qu'aux cas autres que le nomi- 
natif, les formes αὐτόν, αὐτοῦ, αὐτῷ, etc. s'employaient aussi 
dans le sens de eum, ejus, er,elc., c'est-à-dire comme formes du 
pronom personnel (n6n réfléchi) de la troisième personne. 

Mais, au nominatif, on n'emploic jamais αὐτὸς dans le sens 
du pronom latin ts; on se sert de οὗτος. 


76. Exercice. 
4. Ἥδε ἣ ὁδὸς αὐτὴ ἀγει' etc? τὴν χώμην. — 2. Ἡ αὐτὴ 


xdun ἔχει᾽ καλὴν γέφυραν. --- 3. ᾿Εγὼ μὲν" ἀεὶ" ὁ αὐτός δ 
εἰμι, ὑμεῖς δὲ μεταθαλλετε. — 4, Οἱ αὐτοὶ ἄνθρωποι ἀεὶδ 
ἐρίζουσιν". — 5. Τὸ αὐτὸ δένδρον ἐστὶν "δ ἀεὶδ πρὸς "' τῇ γε- 
φύρᾳ. — 6. Φεῦγε" τὰς καχὰς ὁμιλίας" αὖται γὰρ! οὐ πρέ- 


“πουσι! δ σώφρονι γεανίᾳ. --- 7. Ὃ φίλος σου τοῖς αὐτοῖς 
«ἀνθρώποις ἀεὶ ὃ ὡμίληκεν (5, 


1. Conduit. — 2. Vers, à. --- 3. A.— 4. γον. Exerc. 6. η. 13. — 
-5. Toujours. — 6. Contrairement à la règle donnée $ 33, ὁ αὐτός 
garde l'article mème quand il est attribut. — 7. Je suis. —8. Vous 
-changez. — 9. Se querellent. — 10. Est. — 11. Auprès de. — 
12. l'uis. — 13. Car. — 13. Ne conviennent pas. — 15. À fréquenté 
+ (complément au datif). 


77. Exercice. 


4. Les mêmes hommes n’ont pas toujours! les mêmes 
-mæurs. — 2. Le maitre est venu? lui-même. — 3. Les mé- 
- chants mêmes sont$ quelquefois* compalissants. — 4. Ne dis 
: pas toujours 5 les mèmes chosesé. — 5. Le nom mème de ce 


“village a péri. — 6. Cet homme dédaigne® les louanges 
:-mêmes. — 7 Fuyez® les plaisirs honteux, car ils font 


naitre° le chagrin. — 8. Dans‘! la même plaine ily a‘? de 
riches villages. 


1. Οὐχ Ë: ἔχουσιν ἀεὶ. — 2. ἼΠ)0εν. — 3. Εἰσίν. — 4. ᾿Πνίοτε. — 
5. Μὴ λέγε act. — 6. Traduisez par le pluriel neutre (Régle 72, 2°). 
— 7. Ἠφάνισται. — 8. Kasazsovet, avec le génilif. — 9. Φεῦγε. — 
10. Tournez : ceux-ci en effet (γάρ) font naitre (τέκτονσι), — 
_11. Ἐν, avec le datif. — 12. Tournez : sont, εἰσὶ. 


PRONOMS RELATIFS 7: 


78. Texte d'application. 


GAITÉ DES TIRYNTHIENS 


Οἱ Τιρύνθιοι, φιλογέλωτες ὄντες, ἀχρεῖοι δὲ 


Les Tiryothiens, amis du rire étant, incapables au contraire 


πρὸς τὰ σπουδαῖα τῶν πραγμάτων, κατέφυγον ἐπὶ 


pour les βετγίουβϑοβ d'entre los affaires, recoururent à 


τὸ ἐν Δελφοῖς μαντεῖον, ἀπαλλαγῆναι βουλόμενοι τοῦ 


le ἃ Delphes oracle, être débarrassés voulant du 


χκαχοῦ" ὁ δὲ θεὸς ἀνεῖλεν αὐτοῖς, ἐὰν θύοντες τῷ 


mal; or le dieu rendit l'oraclo ἃ eux: si sacrifiant à 


Ποσειδῶνι ταῦρον ἀγελαστὶ ἐμιοάλωσιν εἰς τὴν 


Poscidon (Neptuuc) un taureau sans riro ils [le] jettent à la 


θάλατταν, παύσεσθαι. Οἱ δὲ, δεδιότες un διαμάρ- 


mer, [le mal] dovoir cesser. Et oux, craiguant qu' ils no s'ac- 


roc τοῦ hoviou, τοὺς παῖδας ἐχώλυσαν παρεῖναι 
i ᾽ ς 


quittent mal de l'oracle, les enfants ils empèchèrent d'assistor 


σῇ θυσίχ. (Voir la fin p. 84.) 
au sacrifice. 
Devoir. 


Transcrire en bon français la traduction interlinéaire et analyser 
les noms, adjectifs et pronoms qui se trouvent dans le texte. 


QUESTIONNAIRE 


1. Que signifie φιλογέλωτες — 9. Quel est le nominatif singulier 
de φιλογέλωτες — de τῶν πραγμάτων — de τὴν θάλατταν — de τοὺς 
παῖξας3 


78 


PRONOMS, —— ADJECTIFS PRONOMINAUX 


IV. — PRONOMS RELATIFS. 


101. — Le principal pronom relatif grec est ὅς, 
À ὃ, qui, lequel, etc. 


Singulior. 
Masculin. Féminin. Neutre. 

Nom. ὃς qui, lequel |‘ qui, laquelle ὃ qui, lequel. 
Acc. ὃν ἣν ὃ 
Gén. où ns où 
pat. ᾧ ἦ ᾧ 

Dueli. 
Nom, Acc. ῶ 5 
SE Die vo pour les {rois genres. 

Pluriol. 
Nom. ot αἴ ἃ 
Ace, οὖς ὡς ἅ 
Gën. ὧν ὧν ὧν 
Dat. οἷς αἷς οἷς 

REMANQUES. — 1. Ἥ,, nominatif féminin du pronom relatif, 


se distingue par l'accent de ἢ, nominatif féminin de l'article. De 
mème οἵ, nominatif masculin pluriel, et af, nominatif féminin 
pluriel du pronom relatif, se distinguent par l'accent de οἵ, nomin. 
masc. plur., et de ai, nomin. fém. plur. de l'article. 


II. Le pronom relatif ὃς peut avoir pour antécédent le pronom 


démonstratif οὗτος, qui correspond alors au français celui, ce. 


Ex. : Il n'est pas beau de dire ce qu'il est honteux de faire, 
Non pulchrum est FA  dicere QUÆ  facere 
Οὐ καλόν ἐστι ταῦτα λέγειν ἃ πράττειν 

turpe. 
αἰσχρόν. 
“Os peut aussi être un adjectif relatif. 

Nous ‘g&lenons l'opinion, crainte que nous appelons 
la Monte ({ournez: nous craignons l'opinion, la- 
guelle crainte nous appelons honte), φοθούμεθα 
τὴν δόξαν. ὃν φόθον χαλοῦμεν αἰσχύνην. 


4. Au ducl féminin, ἃ, al, est peu correct. 


PRONOMS RELATIFS 79 


402. Accord du relatif. — Une phrase comme 
celle-ci : La fortune qu'il a laissée est considérable, se rend 
en grec par : ἢ οὐσία ἣν χατέλιπέν ἐστι μεγάλη. 

ἭΝ est au féminin singulier parce que son anfécédent, οὐσία, 
est au féminin singulier, et il est ἃ l'accusalif, parce qu'il est lo 
complément direct de χατέλιπεν. 

Rèeze. — Le relatif s'accorde avec son antécédent 
en genre et en nombre, mais il se met au cas voulu 
sar le rôle que lui-même jouc dans la proposition. 


103. Attraction du relatif. — Toutefois, quand 
l'antécédent du relatif est au génitif ou au datif, le 
relatif complément direct se met, en général, lui- 
même au génitif ou au datif. 

Ex. : Soyez dignes de Ja liberté que vous possédez, ἄξιοι 
ἔστε τῆς ἐλευθερίας ἧς χέχτησθε (ἧς, 
au lieu de ἥν). 

Nous nous fions au guide que nous avons, τῷ 
ἡγεμόνι πιστεύομεν ᾧ ἔχομεν (ᾧ au lieu 
de ὃν). 

C'est ce qu'on appelle l'attraction du relatif. 


79. Exercice. 
1. Ἔστιν! δίκης ὀφθαλυός, ὃς τὰ πάνθ᾽ ὁρᾷ, — 2. Οὐτός 


ἐστιν ὁ στρατιώτης ὃν εἶδες ὃ, — 8. Οὗτος εὐδαιμονέστατός 
ἐστιν’ ὃς τοὺς σωφρονεστάτους φίλους ἔχει", — 4. Τοῖς 


μὲν ὃ πολειίοις ἐναντίοι εἰσὶν δ οἱ θεοί, ἡμῖν δὲ δ σύμμαχοι, 
οἱ ἱκανοί εἰσι δ χαὶ ᾿ τοὺς μεγαλαύχγους αἰσγύνειν ὃ χαὶ ᾿ τοὺς 
αἱκροὺς σῴζειν ἢ, — 5. ᾿Βσθῆτα εἶχεν 15 ἡ παρθένος ἐξ" ἧς 
μάλιστα tt ἣ ὥρα διέλχμπεν ", — 6. ᾿Επιθυυήσαντες "' 
χύριοι εἶναι 15 ὧν οὐχ εἶχον 'δ (voy. 8 103, Rem. 1), διὰ " 
ταῦτα καὶ "δ ὧν εἶχον " ἀπέτυχον ?. 

1. Est. — 2. Voit. — 3. Tu as vu. — 4. À. — 5. Voy. Excrc. 6, 
n. 13. — 6. Sont. — 3. Et. — 8. Déshonorer. — 9. Sauver. — 
10. Avait. — 11. Grâce à. — 12. Au plus haut point. — 13. Éclatait. 
— 14. Ayant désiré. — 15. Être. — 16. Ils n'avaient pas. — 17. À 
cause de. — 18. Aussie — 19. Ils avaient. — 20. Ils perdirent (avec 
ἐδ complément au gén.). 


80 PRONOMNS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX 


REMARQUES. — I. Lorsque οὗτος et ὃς doivent être tous les 
deux au nominatif, οὗτος ὃς, celui qui, se remplace par ὃς tout 
seul, αὑτ Ἢ, celle qui, par tout seul, etc. 


Ex. : [Celui] qui est venu, ὃς ἦλθεν. 
[Celle] qui est venue, ἣ λθεν. 
[Ce] qui est arrivé, ὃ ἐγένετο. 
[Ceux] qui sont venus, οἵ ἦλθον. 
(Celles) qui sont venues, at ἡλῦον. 


[Les choses) qui sont arrivées, ἃ ἐγένετο (cf. $ 56). 
Mais on dirait, en exprimant οὗτος : « J'ai vu celui qui est 
venu », τοῦτον εἶδον ὃς ἦλθεν, parce que celui, étant complément 
direct, doit être rendu ici par un accusatif. 
Toutefois, le grec tournerait ici plutôt la phrase par le participe 
précédé de l'article. ᾿ 
Ex. : J'ai vu celui qui est venu, εἰδον τὸν ἐλθόντα (m. ἀγη.: 
j'ai vu {e étant venu). 
IT.-Quand on fait l'attraction mentionnée au $ 103, le pronom 
οὗτος signifiant celui ne s'exprime jamais. 
Ex. : Avec ceux que tu aimes le plus, σὺν οἷς υἄλιστα 
τέργεις (entendez : σὺν τούτοις οἷς, — οἷς au lieu de οὗς). 
Je te loue de ce que tu dis, ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις (enten- 
dez : ἐπὶ τούτοις οἷς, — οἷς au lieu de &). 
I néglige les choses qu'il doit faire, ἀμελεῖ ὧν ὀφείλει 
πράττειν (entendez : τούτων ὦν, — ὧν au lieu de &), etc. 


80. Exercice. 


4. Le maitre aime ! les élèves dont le zèle est ? manifeste. 
— 2. Les plaisirs que vous aimez* ne nous charment pas*. 
— 3. Celui qui nous ἃ donnés ces présents est? le plus 
aimable des hommes. — 4. Je n'aime past ces plaisirs; 
ceux? que nous recherchons® sont? plus délicats. — 5. Sui- 
vez'° le guide que vous avezti, — 6. Ne cherche pas'? 
de nouveaux amis, mais 13 fréquente ceux que lu astô. 
— 7. [Avec] les biens (datif) que nous avons "δ dans? l'âme 
nous possédons'# la plus précieuse des richesses ‘?. 

1. Στέργει. — 2. ᾽Εστί. — 8. Στέργετε. — 4. Οὐχ ἀρέσχουσιν, avec 
le datif. — 5. "δωκε. ---6. Οὐ στέργω. --- 7. Tournez: Ceux en 
effet (γάρ). — 8. Ζητοῦμεν. — 9. Εἰσί. — 10. Ἕπεσθε, avec le dutif. 
— 11. Ἔχετε. — 12. Mn ζήτει. — 13. ᾽Αλλά. — 14. “μέλει, avec le 
datif. — 15. "Eye. — 16. "Eyousv. — 17. Ἔν, avec le datif. — 
18. Ἱζεχτήμεθα.--- 19. Tournez : une richesse très précieuse. “ 


PRONOMS RELATIFS 81 


104. — Il existe un autre pronom relatif, ὅστις, 
ἥτις, ὃ τι". 


Singulier. 
Masculin, Fémiain. Neutre. 
Nom, ὅστις ἥτις CET 
Ace. ὄντινα ἥντινα ὃ τι : 
θέν. ὄὅτου ou οὗτινος NGTLVOG ὅτου ou οὗτινος 
Dat. ὅτῳ Ou ᾧτινι ἧτοι ὅτῳ ou ᾧτινι 
Duel. 
Nom, Acc. Drive 
aux trois genres, 
Gén. Dat, oivrivouv ἡ 9 
Pluriel. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom, οἴτινες αἴτινες ἅττα où ἅτινα 
Ace. οὔστινας ἄστινας ἅττα où ἅτινα 
Gén. ὦὠντινων ὧντινων ὦντινων 
Dat. οἰστισι(ν αἰστισι(ν) οἰστισι(ν) 


REMARQUES. — I. “Ὅστις est composé de ὃς et du pronom 
indéfini τις, qui sera décliné plus loin (δ 108). 
“Ὅστις s'emploie ordinairement dans le sens de « celui 
fie a soit) qui ». 
: Celui (quel qu'il soit) qui épouse une méchante femme est 
bu par γαμεῖ πονηρὰν μῶρός ἐστιν (Euripide). 
ΠῚ. L'attraction ($ 103) n'a jamais lieu pour ὅστις. 


81. Exercice. 

4. Kügov aiticouev! ἡγεμόνα, ὅστις ἡμᾶς ἀπάξει", — 
2. Οἵτινες τῷ ἀδελφῷ σου φίλοι ἦσαν ὃ, οὗτοι χαὶ ὁ σοὶ παρέ- 
,ουσιν " εὔνοιαν. — 3. ἍΛττα πράττειν un ἔξεστι, ταῦτα 
οὐδὲ λέγειν" ἔξεστιν 1, — 4. Ὅτῳ δοκεῖ 1° ταῦτα, ἀνατει- 
γάτω “ τὴν χεῖρα. 


1. Nous demanderons (construit avec deux accusalifs). — 2. 
Emmènera. — 3. Étaient. — 4. Aussi. — 5. Montrent. — 6. Faire. 
— 1.1} n'est pas permis. — 8. Non plus. — 9. Dire. — 10. Parait 
convenable (Règle 56). — 11. Qu'il lève (sous-ent. οὗτος). 


1. On écrit ὃ τι, en deux mots, pour le distinguer de la conjonc- 
tion ὅτι, « que ». 


2. 


na 
ἐν 


PRONOMS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX 
V. — PRONOMS INTERROGATIFS. 


105. — Le pronom français interrogatif qui? se 
rend en grec : 


4° Dans l'interrogation directe, par τίς : 
EXx.: Qui es-tu? τίς εἶ; 
2e Dans l'interrogation indirecte, soit par τίς, soit 
par ὅστις. 
Ex.: Dis-moi qui tu es, εἶπέ μοι τίς εἶ ου ὅστις εἶ. 


Singulier. 
Mosculin et Féminin. Neutro. 
Nom. ris ri 
Acc. τίνα ri 
Gén. σίνος ou τοῦ ? . 
pour les trois genres. 
Dat, σίνι ou τῷ 
Duel. 
, Ν 
Nom. Acc. σινε d : 
; « pour les Lrois genres. 
Gén. Hit, σίνοιν $ 
Pluriel. 
Nom. “ἶνες τίνα 
Ace. πίνας rive 
Gén. τίνων | 
, pour les {rois genres. 
Dat. rici(v) 


REMARQUE. — Τίς et ὅστις s’emploient aussi comme adjectifs 
dans le sens de l'adjectif français interrogatif quel 2 
Ex. : Quel est ce pays? TES ἐστιν Ὧδε ἢ ἡ ἡ χώρα; ; 
Dis-moi quel est ce pays, εἰπέ μοι τίς ἐστιν où ἥτις 
ἐστὶν ἥδε ἡ χώρα. 


La déclinaison de ὅστις a été donnée ci-dessus (p. 81). 


PRONOMS INTERROGATIFS 80 

106. Mode de l'interrogation indirecte. — 

Contrairement à ce qui a licu en latin, le verbe de 

l'interrogation #directe se met, non au subjonctif, 
mais à l'indicatif. 


Ex.: Vous demandez qui je suis, rogas quis SIM, ἐρωτᾷς 

ris εἶμι. 
Dites-moi quel est ce pays, dic mihi que 511 hæc 
regio, EiTÉ μοι ἥτις ἐστὶν αὕτη ἢ χώρα. 


107. — « Qui des deux » (pronom) ou « ἐοφιοὶ des deux » 
(adjectif) se rend : dans l'interrogation &recle par 
D πότερος, »πανπον; dans l'interrogation indirecte par 

πότερος ou par ὁπότερος,- &,—0Y. 

Πότερος et ὁπότερος se déclinent régulièrement 
comme ᾿ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθερον. 


82. Exercice. 

A, Τίνος εἴδετε' τοὺς ἵππους; Τοῦ στρατηγοῦ. — 2. Τίσι 
φέρετε" ταῦτα τὰ χαλὰ δῶρα; — 8. Λέγε νῦν 8 τι ἡυῖν 
᾿ à ΝΥ ΄. « st » - 6 LU ᾿ 
ἐστι" τὸ συμδαΐνον; --- 4. Ὃ διδάσχαλος ἐρωτᾷ " ἄστινας 
εἴδομεν ὃ ὄρνιθας. -- 5. Σ χόπειϊ πρὸς ὃ ὁπότερον διαλέγεταιϑ, 
— 6. Πότερος περὶ 1 τῶν χρηστῶν σιτίων μᾶλλον il ἐπαΐει "2, 
ὃ ἰξτρὸς ñ ss ὀψοποιός ; ; 

1. Avez-vous vu. — 2. Portez-vous. — 8. Dis maintenant. — 
4. Est. — 5. Demande.—6. Nous avons vu. —"7. Vois. —S. Avec. 
— 9. Il s'entretient. — 10. En fait de. — 11. Davantage. — 12. 
S'entend, se connait. — 13. Ou. 


83. Exercice. 


4. Qui a vu! cet oiseau? — 2. Disi- moi auquel des deux 
tu as portés ce beau vêtement? — 3. A‘ quels soldats le 
général parlait-il5 ? — 4. Quelles armes ces soldats avaient- 
ils6? — 5. Laquelle des deux avez-vous vue7? — 6. Je 
demandes à qui tu as donné? ton livre. 

1. Εἶδε. — 2. Λέγε. — 3. "Ilveyxac. — 4. Πρός, avec l'accus. 
— 5. Ἔλεγεν. — 6. Εἶχον. — 7. 'Ἑόρακας. — 8. ᾿Ερωτῶ. — 
9. "Ecwxas. 


PRONOMS. — ALJECTIFS PRONOMINAUX 


84. Texte d'application, 


GAITÉ DES TIRYNTHIENS 
(Fin.) 


ΔΜίχθὼν οὖν τῶν παίδων εἷς χαὶ συγχαταμειχθείς, 
Ayant appris donc des enfants l'un et s'étant mélé à la foulo, 
, , 724 ᾽ , »»,ἵ ῃ ΟῚ » ΠῚ 
πεῖπερ ἐδόων ἀπελαύνοντες αὐτόν" « Ti δῆτ᾽; £or 
comme ils criaient .chassant lui: « Quoidonc! dit-il; 
δεδοίκατε μὴ τὸ σφάγιον ὑμῶν ἀναστρέψω; » 
craignez-vous que la victime devous je no renverse? » 
Γελάσαντες δὲ ἔμαθον ἔργῳ τὸν θεὸν δείξαντα ὡς 

Ayantri  orilsconnuront parlofait le dieu syant montré que 

ἄρα τὸ πολυχρόνιον ἦθος θεραπευθῆναι ἀμιηχανόν 
assurément l'  invétéréo habitude être guério impossiblo 
ἐστι. 
il est. 

Devoir. 


Transcrire en bon français la traduction interlinéaire. 


QUESTIONNAIRE 
1. Que signifie τὸ σφάγιον, ὁ θεός, πολυχρόνιος — 2. Comment 
dit-on « votre victime »? --- 3. Qu'est-ce que αὐτόν --- 4. Qu'est-ce 
que τῶν παίδων — 5. Que signifie ἔργῳ ? — 6. Comment dit-on 
« il est impossible. » 


PRONOMS INDÉFINIS 85 


VI. — PRONOMS INDÉFINIS. 


108. — Les pronoms indéfinis s'emploient en 
même temps comme adjectifs. 


19 Τις. 


109. --- Τὶς, quelqu'un ow un certain..., correspond à 
la fois à quis, aliquis et quidam. 
Il se décline de la manière suivante : 


Singulior. 
Masculin οἱ Féminin. Noutro. 
Nom. σις, quelqu'un (pron.}, quelque (adj.) τι quelque chose, quelque, 
Acc. TVA -- τι - 


Gén. πον où τινός } Le 
: our les trois genres. 
Dat. σῳ ou τινί Le 9 


Duel. 
Nom. Acc. τινέ 
Οὐα, Dat. τινοῖν ᾿ pour les trois genres. 
Pluriel. 
Masculin οἱ Féminin. Neutre. 
Nom. τινές ἄττα où τινά 
Acc. TAG ἄττα où τινά 
Gén. τινῶν : 
, pour les trois genres. 
Dat, τισί(ν) ὶ 


ee — I. Ti, « quelqu'un, » pronom indéfini, se dis- 
tingue par l'accent de τίς ; « qui? », pronom interrogutif. 

Comparez τις, τι, του, τῷ (indef.}, el τίς, τί, τοῦ, τῷ (inler- 
rog.), τινός, τινὲς, τινῶν, etc. (indéf.), et τίνος, τίνες, τίνων, εἷς. 
(inter 09). 

11. 11 ne faut pas confondre ἄττα (avec un esprit doux), venant 
de τις, « quelqu'un, quelque, » et ἅττα (avec un esprit rude), 
venant de ὅστις, « celui (quel qu'il soit) qui ». 


86 PRONOMS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX 


110. 29 Ἕχαστος. 
PRONOM. *Exxcroc, chacun; ἐχάστη, chacune; ἔχον 
στον, chaque chose. 
ADJECTIF. "Exacroc ὁ ἄνθρωπος, chaque homme ; 
ἑκάστη ἢ κώμη, Chaque village ; 
ἕχαστον τὸ πρᾶγμα, chaque aMaire. 
Ἕκαστος, -ἢ,τὸν se décline régulièrement comme 
ἀγαθός. 
411. — -Ἕχαστος adjectif peut prendre ou ne pas 
prendre l’article. On peut dire: 
avec l'article, Exxor06 ὃ ἄνθρωπος, ὃ ἄνθρωπος Exx- 
6706, 
ou sans article, ἔχαστος ἄνθρωπος, ἄνθρωπος ἔχαστος. 


112. 89 ‘Exatepoc. 
Pronot. Ἑχάτερος, l'un et l'autre ; ἐχατ' ἔρα, l'ure οἱ 
l'autre ; ἑχάτερον, l'un οἱ l’autre objet. 
ADJECTIF. Ἑχάτερος ὁ παῖς, l'un et l'autre enfant ; 
ἑκατέρα ἢ κώμη, l'un et l'autre village; 
ἑκάτερον τὸ πρᾶγμα, l'une et l'autre 
affaire. 
Ἑκάτερος,-α,-ον se décline régulièrement comme 
ἐλεύθερος. 
113. — Ἑχάτερος adjectif prend régulièrement 
l'article. 
Ex. : L'un et l'autre village, ἑχατέρα ἢ xwun ou ἡ 
κώμη ἑχατέρα. 


85. Exercice. 
ν , , εἰ 2 
1. “Ayprt τινα θηρία φυτοῖς xat! χαρποῖς τρέφεται", — 
2. Ἢ" λέγε τι λόγου ἄξιον ἢ ὃ σιγὴν ἔχε ὅ. — 8. Ἢ σωφρο- 
, 2» 6 17 a en Ν 4 Σ Ἐς 
σύνη ἐστὶ χατὰ Πλάτωνα ἡδονῶν τινῶν καὶ ἐπιθυμιῶν 
ἐγχράτεια. --- 4. Ἔν " ταύτῃ τῇ χώρᾳ μόνον " ἔνια ῥεύματα, 
ἐστιν ἀδιάβατα. --- 5. tee de ἐστιν" αὑτῷ υάλιστα 1 
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414. 4e Oùddeis. 


Pronon. Οὐδείς (masc.), personne... ne (lat. nemo); 
pas de féminin; οὐδέν (neutre), rien. 
ne (lat. nrhil). 

ΑΛ ΈΟΤΙΕ. Οὐδεὶς ἄνθρωπος, aucun homme... ne; 
οὐδεμία χώρα, aucun pays... ne; 
οὐδὲν σῶμα, aucun Corps... ne. 

(L'adjectif latin correspondant est nullus, -a, -um). 


Masculin. Féminio. Neutre. 
᾽ ͵ ᾽ ᾿ δὰ, 
Χο, οὐδείς οὐδεμία οὐδέν 
Ace. οὐδένα οὐδεμίαν οὐδέν 
Gén. οὐδενός οὐδεμιᾶς οὐδενός 
, ῃ ᾽ τὰ ῃ 
Dat. οὐδενί οὐδεμιᾷ οὐδενί 


Comme les mots latins nemo, nihil, nullus, le grec 
οὐδείς équivaut aux mots français « personne, rien, 
aucun », accompagnés d'une négalion. 

Ex. : Personne n'est venu, οὐδεὶς ἦλθεν. 
Rien n'est arrivé, οὐδὲν ἐγένετο. 

REMARQUE. — Dans certains cas qu’on apprendra à distinguer 
plus tard, on remplace οὐδείς par μηδείς, dont la déclinaison 
est pareille. 

115. 5° Oùdétepos. 

Οὐδέτερος, οὐδετέρα, οὐδέτερον, nil'un nil'autredes deux. 

Οὐδέτεοος se décline régulièrement sur ἐλεύθερος. 


REMARQUE. — Dans certains cas qu'on apprendra à distinguer 
plus tard, on remplace οὐδέτερος par μηδέτερος. 


85. Exercice (suite). 
cos. — 6. Ἐφ᾽" ἑκατέρας τῆς ἠπείρου οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ὠχίζοντο 13. — 7. Περὶ 5 αὐτὸ τὸ ἱερὸν οἱ ἱεροποιοὶ ἥμερα 
ἅττα δένδρα ἐφύτευσαν ", ὧν εἰσιν 'δ οἱ χαρποὶ τρωχτοί. 
1. Εἰ. — 2. Sc nourrit (Règle 56). — 3. Ou. -- 4. Dis. — 
5. Garde. — 6. Est. — 7. Selon. — 8. Dans. — 9. Seulement. — 


10. Surtout. — 11. Sur. — 12. S'établissaient. — 13. Autour. — 
14. Ont planté. — 15. Sont. 
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6° Ὃ μέν..., ὃ δέ... 

416. — Quand les deux pronoms l'un.…., l'autre sont 
opposés entre eux dans deux propositions différentes, 
l'un se rend généralement par ὃ pév..., l'autre par 
a ΄ A . 

ὃ δέ... De même, au pluriel, les uns.…, les autres 
(ou : d'autres) se rendra par οἱ év..…., ot δέ... 


Ex. : L'un parla, l'autre se tut (alter locutus est, alter 

tacuit), ὃ μὲν ἔλεξεν, ὃ δ᾽ ἐσίγησεν. 

Les uns parlèrent, d’autres se turent (ali locuti 

sunt, αἰ tacuerunt), OÙ μὲν ἔλεξαν, où δ᾽ 
ἐσίγησαν. 


REMARQUES. — I. Ὅ n'est autre chose que l'article, jouant 
ici le rôle de pronom ; il se décline tout à fait comme l'article, 
si ce n'est qu'au nominatif il vaut mieux accentuer ὃ μέν, À 
μέν, OÙ uev, αὖ uév, que d'écrire sans accent, comme on le fait 
aussi quelquefois, ὁ uév, ἢ uév, οἱ uév, αἱ uv. 

Mévest une conjonction signifiant d'un côlé ; δὲ estégalement 
une conjonction signifiant d'un autre côté. 

11. On voit que ὃ μέν... ὃ δέ... correspond soit à aller suivi 
dans une autre proposition d'un autre aller, soit à alius suivi 
d'un autre alius. 


86. Exercice. (Règles 108-113.) 


4. Nous vous apportons ‘ quelques petits présents. — 2. 1,6 
général s'entretenait* avec? chaque soldat. — 3. La Syrie 
el! l'Asie élaient5 très riches; aussié les Romains s'établi- 
renl-ils* rapidement8 dans® l'un et l'autre pays. — 4. J'ai 
puni‘° seulement!! certains enfants. — 5. J'ai interrogé !* 
chacune des jeunes filles que vous m'aviez montrées "5. — 
6. Fréquentez* l'un et l’autre de ces jeunes gens. — 7. Il 
ne convient pas! à certains hommes de parler'® vertu . 


1. Φέρομεν. — 2. Διελέγετο. — 3. Πρός, avec l'accus. — 4. Kai. 
— 5. Ἦσαν. — 6. Οὖν (après le premier mot de la phrase). 
— T. Karwuicavro. — 8. Ταχέως. — 9. ᾿Εν, avec le dalif. — 
10. 'Eïruiwca. — 11. Μόνον. — 12. ᾿ΙΠρώτησα. — 13 ᾿Εδείξας. — 
14. 'Ομιλεῖτε, avec le datif. — 15. Οὐ πρέπει. — 16. Λέγειν. — 
17. Tournez : de (περὶ) vertu (yénilif). 
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7° Ὁ ἕτερος. 

417. — Le pronom ἕτερος, -α, τον, correspond au 
latin aller, quand celui-ci n'est pas suivi d’un autre 
alter ! placé dans une autre proposition. Il signifie 
donc tantôt l'un (des deux, tantôt l'autre (des deux). 

Ex. : L'un (des deux) mourut (alter mortuus est), ὃ 
ἕτερος ἀπέθανεν. 
L'autre (des deux) s'enfuit (alter fugit), ὃ ἕτερος 
ἔφυγεν. 

‘O ἕτερος signifie aussi l'un ou l'autre, en latin 

alteruter. 


87. Exercice. (liègles 114, 115.) 

4. Οὐδένα φίλον ἔχεις" σὺ γὰρ" τοῦτο μόνον" πράττεις 
ὃ σοὶ συμφέρει", --- 2. Οἴονταί" ᾿ὲ εἰναι, ὄντες οὐδενὸς 
ἄξιοι. — 3. ᾿Αρχὴ à οὐδεμίαν nggev® οὗτος ὁ πολίτης ἐ ἐν" τῇ 
γώρᾳ. — 4. Ὁ μηδὲν ἀδιχῶν 1" οὐδενὸς δεῖται 13 νόμου. -- 
5. Ὁ ἀδελφός gou χαὶ 5 ὁ φίλος αὐτοῦ στρατιῶται ἦσαν ! 
ἀγαθοί, ἀλλ᾽ 15 οὐδέτερος ἐχ 5 τῆς μάχης ἐπανῆλθεν !7, 

1. Τιι ἃ5. ---ϑ En efTet. —3.Seulement.—4.Tu fais. — 5. Est utile. 
— 6. 115 croient. — 7. Être. — 8. Étant, c.-à-d. quoiqu ’ils soient. 
— 9. À exercé. ΣΟ. Dans. — il. M.àm.:leen rien commettant 
un crime, c.-à-d. celui qui ne commet aucun crime.— 12. À besoin 
de. — 13. Et. — 14. Étaient. — 15. Mais. — 16. De. — 17. Revint. 

88. DE ARSEIe* 115, 116, pui 

1. Οἱ πολέμιοι ὡς! εἰδον παρὰ δόξαν" τοὺς ἡμετέρους 

τρατιώτας ἐπιόντας: , οὐδεὶς ἡσυχίαν. ἔχειν" ἐδύνατο ' ἀλλ᾽ ? 
οἱ υὲν πεν εἰς" τὸ πεδίον, οὗ δὲ παρετάττοντο "Ὁ, οἵ δὲ 
ee ᾽ 
ὧν 8 δύο ἀνθρώπω, ὧν ὃ μὲν uéyas ἦν" χαὶ "ὃ 
εὔκοσμος, ὃ ὃὲ ταπεινὸς nait αἰσχρός. --- 3. Ὃ τοξότης 
ἀνεῖλε "5 τὸν ἕτερον τῶν στρατηγῶν. 

1. Quand. — 2. Virent. — 8. Contre leur attente. —4. S'élançant. 
— 5. Gafder. — 6. Pouvait. — 7. Mais. — 8. Couraient. — 9. Vers. 

— 10.886 rangeaient en bataille. — 11. Bridaient.— 12. Revètaient. 
— 13, Apparurent. — 11. Était. — 15. Et. — 16. Tua. 


1. Comme par cxemplo dans cotto phraso : Ambo consules Romuni in 
castra venerant; alter mortuus & ἐς 


90 PRONOMS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX 
8° "Ados et ἀλλήλους. 


418. — Le pronom ἄλλος se décline sur ἀγαθός, -ἢ, 
-6v, avec cette différence que le nominatif et l'accu- 
satif neutre singulier est ἄλλο (et non ἄλλον). Il 
s'emploic sans article ou avec article. 

Sans article, ἄλλος correspond à alius non suivi 
d'un autre alius'; dans ce cas, ἄλλος signifie wn autre, 
ἄλλοι d’autres. 

Ex. : Un autre peuple (alius populus), ἄλλος δῆμος. 
D'autres s'enfuirent (ali fugerunt), ἄλλοι ἔφυγον. 

ἼΛλλος avec l'article (ὁ ἄλλος) correspond au 
latin reliquus et signifie le reste de. 

Ex. : Le reste du peuple (religuus populus), ὃ ἄλλος 
δῆμος. 


Οἱ ἄλλοι correspond au latin celeri et signifie les 
autres. 

EXx.: Les autres s'en‘u'rent (celeri fugerunt), où 
ἄλλοι ἔφυγον. 

REMARQUE IMPORTANTE. — Comme alius en latin, ἄλλος 
signifie aussi différent. 

Là où le français dit : « Ils portent les uns une chose, les 
autres une autre », le grec tourne : « des gens différents portent 
des choses différentes », ἄλλοι ἄλλα φέρουσιν, αἰϊὶ alia 
ferunt. 


89. Exercice. 
1. Τίς ἄλλος nav! ᾿Αγησίλαος τοῦτον τὸν στρατὸν ἐπὶ ? 


τοὺς πολεμίους ἄγειν ᾽ ἐδύνατο"; — 2. Οἱ ἄλλοι σύμμαχοι 
τὴν χώραν ἐδήωσαν δ, --- 3. Οἱ Πέρσα: συνέτριψαν 5 τὴν 


ἄλλην ᾿'Βλλάδα. --- 4. "AM OS ἄλλα λέγει. 


1. Excepté. — 2. Contre. — 3. Conduire. — 4. Pouvait. — 5. Rava- 
gèrent. — 6. Écrasèrent. — 7. Dit. 


4. Comme, par exemple, dans cetto phraso τ s Æam gloriam, quam tibi 
ali concedunt, ipse tibi deneyas, » cetto gloire que d’autres t'accordent, tu 
to la refusos toi-même. » 
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119. — Pour marquer la réciprocité. on se sert du 
pronom ἀλλήλους. 


Ex. : Ils se géneront les uns les autres, χωλύσουσιν 
ἀλλήλους (ali alios impedient). 


Ce pronom se décline ainsi : 


Pluriel. 
Masculin. Féminin. Noutro. 

Acc. ἀλλήλους ἀλλήλας ἄλληλα 
Gén. ἀλλήλων pour les ἰγοἷς genres. 
Dat. ἀλλήλοις ἀλλήλαις ἀλλήλοις 

Duel. 
ἀλλήλω ) our les trois genre 
Gén. Dat. ἀλλήλοιν ; ᾿ ΚΟ hé 

9° Πᾶς. 


120. --- Aux pronoms ou adjectifs indéfinis on 
peut rattacher les adjectifs πᾶς, tout, et μόνος, seul. 

Πᾶς se décline comme les adjectifs de la troi- 
sième classe : masc. πᾶς, παντός; fém. πᾶσα, πάσης; 
neutre πᾶν, παντός. 

Employé au singulier et accompagné de l'article, 
l'adjectif πᾶς correspond au latin lotus οὐ signifie 
tout entier : 

Ex. : Toute la contrée ou la contrée tout entière (/o£a 
regio), πᾶσα ἢ χώρα où À χώρα πᾶσα. 

Employé au singulier ct sans article, πᾶς corres- 
pond au latin omnis (employé au singulier) et 
signifie tout, chaque (n'importe lequel). 

Ex. : Chaque contrée, toute contrée (omnis regio), πᾶσα 
χώρα. 
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Au pluriel, l'adjectif πάντες correspond à omnes 
et peut s'employer avec ou sans article. 
EX. : Tous les hommes (omnes homines), πάντες 
ἄνθρωποι ou πάντες οἱ ἄνθρωποι. 


REMARQUE. — Employé comme pronom, πᾶς signifie au’sin- 
gulier chacun ; suivi de τις (S 109), il signifie chacun, quel qu'il 
soil. 

Au pluriel, πάντες signific {ous, tout le monde. 


40° Μόνος. 

424. — Μόνος se décline sur ἀγαθός, -ἢ, -6v. 

Intercalé entre l'article et le substantif, μόνος cor- 
respond au latin unicus et signifie unique. 

Ex. : Son fils unique est mort, ὁ μόνος παῖς αὐτοῦ 
ἀπέθανεν. 

Quand μόνος n'est pas intercalé entre l’article et le 
substantif, 1] correspond au latin solus et signifie 
seul. 

Ex. : Son fils seul est mort, μόνος ὁ παῖς αὐτοῦ 
ἀπέθανεν. 


90. Exercice. 

À. Οὔτοι of φιλόσοφοι οὔτε ἑαυτοῖς οὔτε ! ἀλλήλοις διολο- 
γοῦσινἢ. --- 2. Οἱ πολέμιοι τὴν χώραν πᾶσαν ἐδῴωσαν 5, -- 
8. Πάντα τὸν στόλον ὁ χειμὼν χκατέδυσεν ἡ. — 4. Ψυχὴ πᾶσα 
ἀθάνατός ἐστιν", --- 5. Πᾶσα δὸὸς ἄξει 6 ἡυᾶς εἰς τὴν 
πατρίδα. — 6. Οἱ ἄλλοι πάντες ἄδοντες " ἐπορεύοντο ἐν ᾿ 
ῥυθυῷ. — 7. Ὃ στρατηγὸς τοῦ παντὸς ἥμζροτηχε ll, — 
8. Πᾶς πλοῦτος ἀρε τῇ ὑπείχει 5, — 9, Môvor οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ἐθάρρησαν 19 «Δ. Πᾶς τις ἐπ᾿ “ανελθέτω fé — 11. Ὁ μόνος 
ἀδελφὸς αὐτοῦ εἰς ᾽5 τὸν πόλεμον οἴχεται Ca 

1. Ni... ni... — 2. Sont d'accord avec... — 3. Ravagèrent. — 4. 
Submergea. — 5. Est. — 6. Conduira. — 7. Dans. — 8. Chantant. — 
9. S'avançaient.— 10. En.— 11. S'est trompé en ce qui regarde (avec 
de génilifj. — 12. Le cède. — 13. Eurent confiance. — 14. Que. . se 
retire {3e pers. sing. impératif). — 15. A. — 16. S'en est allé. 


CHAPITRE V 
LE VERBE 


122. Verbes transitifs et verbes intransitifs. 
— En grec, comme en latin et en français, les 
verbes peuvent être transilifs ou intransilifs. 

Les verbes transitifs sont ceux qui gouvernent 
l'accusatif. 

Ex. : J'aime mon frère, στέργω τὸν ἀδελφόν. 

Les verbes intransitifs sont ceux qui ne gou- 
vernent pas l'accusatif. 

Ex.: Je lui plais, αὑτῷ ἀρέσχω. 

REMARQUE. — I] peut arriver qu'un verbe intransitif français 
corresponde à un verbe transitif grec, et inversement. 

Ex.:]l me nuit, mihi nocet (intr.), ἐμὲ βλάπτει (4r.). 
1] me protège, me defendit (4r.), ἐμοὶ auuvet (intr.). 

123. Voix active. Voix passive. — En grec, 
comme en latin et en français, on distingue : 

lo L'actif ou voix active. 

Ex. : Je délie, λύω. 

2° Le passif ou voir passive. 

Ex. : Je suis délié (on me délie), λύομαι. 


91. Version. 
LE VIEILLARD ET SES ENFANTS. 

Γέρων τις παΐδας εἶχεν! où moins? ἤριζον ? ἀλλήλοις. 
Πολὺν δὲ γρόνον" χαὶδ μάτην προτρέψας αὐτοὺς πρὸς 
Πολὺν δὲ χρόνον! καὶ μάτην ὁ προτρέψας" αὐτοὺς πρ 
ἀλλήλους ἐν" ὁμονοίᾳ διάγειν 1 ἐκέλευσέ ποτε "' ἑαυτῷ δέσμην 
ὑῥὑχόδων φέρειν ". Εὐτ᾽ "5. ἐνεχείρισεν 14 αὐτοῖς ταύτας τὰς 
ῥἀόδους ἀθρόας καὶ " ἐκέλευσεν ! ῥῆξαι "δ. "ANA! οὐδεὶς τῶν 
παίδων ἱκανὸς iv! 

1. Avait. — 2. Souvent. — 3. Se disputaient avec. — 4. Or pendant 
longtemps. — 5. Et. — 6. En vain. — 7. Avant exhorté. —8. Envers. 
— 9. En. — 10. Vivre. — LL. 11 {lcur] ordonna un jour. — 12. Appor- 
ter. — 13. Puis. — 11.11 tendit. — 15. 11 [leur] ordonna. — 16. Rom- 
pre. — 17. Mais. — 18. Fut. 


94 LE VERBE 


124. Voix moyenne. — Le gréc possède de plus 
une troisième voix, appelée voix moyenne ou moyen. 
Le plus souvent, la voix moyenne indique que le 
sujet accomplit l'action pour lui-même, c'est-à-dire à 
son profit, dans son tnlérét. 
Ex. : Je délie pour moi, λύομαι. 

495. Aoriste Optatif. Te grec a un temps, 
l'aoriste, et un mode, l'optatif, que n'a pas le latin. 

L'aoriste correspond à la fois au passé défini, 
au passé indéfini et au passé antérieur. 

L'optatif sert à exprimer un souhait. Il a aussi 
d'autres emplois très différents, qu'on apprendra à 
connaitre plus tard. 

126. Nontbres. — Les verbes grecs ont «rois 
nombres : le singulier, le duel et le pluriel. 

Le ducl marque que l’action est faite par deux 
sujets. 

Le duel n’a pas de première personne; on la rem- 
place par la première personne du pluriel. 

427. Deux classes de verbes.— On peut parta- 
ger les verbes grecs en deux classes. 


92. Version. 
LE VIEILLARD ET SES ENFANTS (fin). 


ἜΝνθα δὴ ὃ γέρων τὴν δέσμην ἔλυσε3 χαὶ ὃ ἐνεχείρισεν " 


αὐτοῖς τὰς ῥάθδους χατὰ μίαν", τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ" οἱ παῖδες 


\ 
Thu ne 


ξαδίως 7 τὰς ῥάόδους ἔρρηξαν ". Καὶ ὁ γέρων " « Ὦ παῖδες, 
ἔφη", ταύτῃ τῇ décun ὅμοιοί ἐστε . ᾿Εὰν μὲν γὰρ“ ἐν 12 
ὁμονοίᾳ πρὸς “5 ἀλλήλους βούλησθε "5 διάγειν 5, ἀνίκητοι 
ἔσεσθε), ἐὰν δὲ “7 ἀλλήλοις ἐρίζητε 5, ἕκαστος ἐχθρὸς χαὶ 13 
μαλαχώτατος ἱκανὸς ἔσται ᾿᾽ ὑμῶν περιγίγνεσθαι 5", » 

1. Alors donc. — 2. Délia. — 3. Et. — 4. Tendit. — 5. Κατὰ μίαν, 
unäun.—6. En lotin : eoque modo. — 7. Facilement. — 8. Rom- 
pirent. — 9. Dit-il. — 10. Vous êtes. — 11. Si d'une parten effet. — 
12. En. — 13. A l'égard de. — 14. Vous voulez. — 15. Vivre. — 
16. Vous screz. — 17. Mais si. — 18. Vous vous disputez avec. 
— 19. Môme. — Qu. Sera. — 21. Triompher de. 


LE VERBE ὋΣ 


La première classe comprend les verbes qui ont la 
première personne du singulier de l'indicatif pré- 
sent actif en ©. C'est à cette classe qu'apparticnnent 
la plupart des verbes grecs. 

Le verbe λύω est un verbe en ὦ. 

La seconde classe comprend les verbes qui ont la 
première personne du singulier de l'indicatif pré- 
sent actif en μὲ. Ces verbes sont peu nombreux. 

Le verbe etui, je suis, est un verbe en μι. 


REMARQUES. — 1. En grec, τ n'y a pas, ἃ proprement parler, 
de conjugaisons nellemenl séparées, comme en français ou en 
latin ; tous les verbes en w suivent, en somme, la conjugaison 
de λύω, mais beaucoup présentent des particularilés qu'on ap- 
prendra plus tard. 

11. Nous commençons par la conjugaison du verbe éfre, qui 
est très irrégulière, comme elle l'est en latin οἱ en francais. 


93 Thème. 
LE RENARD ET LE BUCHENON. 

Un renard fuyant: des chasseurs qui Je poursuivaient* 
rencontra? un bücheron et [le] supplia4 de le δ cacher dans? 
sa cabane. Celui-ci donc8 ne dit pas non?, maist’, les chas- 
seurs élant survenus, il leur indiqua 11 [avec] la main (datif) 
où 13 se cachait 13 le renard, Lout en disant 14 [à] voix (datif) 
haute qu'il l'ignorait 15. Or 18 ceux-ci, n'ayant pas compris 17 
le geste du bûcheron, s'éloignérent 18, 12 1916 renard se glis- 
sant? hors ?! de la cabane : « Adieu 33, dit-il #, bienfuiteur 
rusé. Quelle reconnaissance penses-tu? que je 1e doive*, 
[à toi] dont la main eflace 35 ce que? la bouche ἃ dit?s ? » 

1. Φεύγουσα. — 2. ᾿Εδίωχον. — 3. ᾿Απήντησε (avec le αἰ). — 
4. Ἱκέτευσεν. -- 5. Employer le réfléchi de la 3" personne. — 
6. ᾿Αποχρύπτειν. — 7. Ἔν, avec le dalif. — 8. Οὖν (après le pre- 
mier mot). — 9. Οὐ μὲν ἀπηρνήθη. — 10. "Ada. — 11. Tournez: 
aux chasseurs étant survenus (παραγενομένοις) il indiqua (ἐσήμηνε). 
-- 19. “Ὅπου. — 13. ΙΚαταχέχρυπτα!. — 14. Tournez : disant en 
même temps, ἅμα λέγων. -- 15. Tournez : cela échapper à (λανθάνειν) 
lui(accusatif du pronom réfléchi).— 16. Aë (après le premier mol).— 
17. Οὐ συνέντες.--- 18. ᾿Ἀπηλλάγησαν.--- 19. Kai.— 20. "Etéprouoa. 
— 921. "Ex (avec le génitifi. — 92. Χαῖρε. --- 98. "Ἔφη. — 24. Νομίζεις. 
— 95. Tournez: Moi Le devoir (ὀφείλειν). — 96. Evavriodtar (avec le 
dalif).—91. Tournez : les choses que (pluriel neutre). — 28. Eïpnxev. 
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INDICATIF 


Je suis 
εἰμί 
el 
ἐστί(ν) 
ἐστόν 
ἑστόν 


Présent. 
= 


ἐσμέν 
ἐστέ 
eici{(v) 


2. 
Ξ- 
- 


J'étais 
+ τ 
Tv ou ἢ 
À 
7,60 
τ 
Ἣν 
LA Ἅ 
στην OÙ ἧστον 
ἤστην 


$ 
Gi 
= 
ΓΙ 
. Duel. 
£ 
γε 


τ 
ἦμεν 
5 

TE 
ἤσαν 


Jo serai 


ἔσομαι 

ἔσξι vu ἔση 
? 

ἔσται 


ᾧ 
ἔσεσθον 
. ἔσεσθον 


ἐσόμεθα 


. ἔσεσθε 
ἔσονται 


1. Mivux que ἔστωσαν. 


128. — CONJUGAISON 


SUDJONCTIF 


Qu je sois 


mu VERRE eipl, Je suis. 97, 


INFINITIF PARTICIPE 


OPTATIF 


-...............-....-....... 


Puissé-jo être! Être Étant 
εἴην εἶναι ΝΜ, ὧν, gén. ὄντος 
Ι εἴης F. οὖσα, — οὔσης 
Ξ εἴη Ν, ὄν, — ὄντος 


εἴτην ou εἶτον ! 
εἴτην ᾽ 


εἶμεν où eïnuev 
εἶτε ou εἴητε 
εἶεν ou εἴησαν 


Ὠονοὶν être Devant êtro 


ἔσεσθα!: ΔΙ. ἐσόμενος 
l. ἐσομένη 


N. ἐσόμ:νον 


1. Ou εἰήτην (eïnzov). — 2. Ou εἰήτην. 
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94. Exercice. 


Conjuguoz sur εἰμί : 
Ame, je suis absent. Περίειμι, je suis de reste. 
Ever. je suis dans "τ Πρόσειμι, je suis auprès de. 
ou parmi. “Yen, je suis en dessous 
Hiperu, je suis présent. de. 


95. Exercice. 


À. Mi λέγετε ἱ τίνες ἡ TE 7 πρότερον", ἀλλὰ γῦν " τίνες ἐστέ. 
— 2. Ἔστόν σοι δύο ὠτε χαὶ " δύο ὀφθαλμώ, ἀλλὰ" ἕν μόνον 
στόυχ ἔστιν. --- 3. Βίας παρούσης" κοὐχ ἰσχύει 7 νόμος. -- 
4. "Ἔσομαι πλούσιος, ἐὰν " Θεὸς θέλῃ. — ὅ. Ἐὶ 19 θεοί εἰσιν, 
ἔστιν χαὶ μ ἔργα θεῶν. — 6. Οἱ γίγαντες, τὰ τῆς γῆς τέχνα, 
ἐχθροὶ ἦσαν τοῖς θεοῖς. — 7. Εἰ γὰρ "5 πλούσιος εἴην ! — 8. 
παῖδες, σόφοι xai5 ἀγαθοὶ ἔστε. --- 9. Δίχαιοι ἐσόμεθα, tva! 
εὐδόχιμοι ὦμεν. --- 10. Ei γὰρ 13 ἰσχυρότ spot εἶμεν! — 
44. Οἱ πολῖται, ἐὰνϑ σπουδαῖοι ὦσι, τῇ πατρίδι ἔσονται χρη- 
σιμώτατοι. — 12. Μενέλαος ᾿Αγαμέωνονος ἦν ἀδελφός 
- 13. Παῖς dv, χόσωιος ἴσθι. 

1. Ne dites pas. — 2. Auparavant. — 3. Mais. — 4. Maintenant. 
— 5,Et.— 6. Génitif absolu, équivalant à l'ablatif ahsolu du latin. 
— ἡ. En latin : non valet. — 8. Si (avec le subjonclif. — 9. Veut. 
— 10. Si. +— 11. Aussi. — 12. Si seulement (avec l'optatif). — 13. 
Afin que. 

96. Exercice. 

4. Dans! le feu, le fer est rouge. — 2. Les prétendants de 
Pénélope étaient orgueilleux et ὁ vains. — 3. Si seulement 3 
j'étais plus heureux ! — 4. La gloire de Miltiade était écla- 
tante. — 5. Tous les bons citoyens haïssent " le tÿran, qui 
est5 très pervers. — 6. Vous serez très courageux, alin d'être δ 
dignes de vos ancètres (gén.). — 7. Puissiez-vous être très 
sages! — 8. Les guides disaient 7 que8 le général était 9 
dans! le camp. — 9. Sois fidèle à tes amis, afin qu’ eux- 
mêmes te soient fidèles. — 40. Si tu ne Liens ‘! pas ta 
langue (ἢ 93), il l'arrivera malheur‘?. — 44. [,6 maitre aime‘* 
ces élèves, qui sont 1" très zélés. — 42. Si ‘* Lu es trés juste, 
tu seras très heureux. 

1. Ἔν, avec le dalif.— 2. Kai. — 3. Εἰ γάρ ou εἴθε avec l’oplatif. 
— 4. Μισοῦσι. — 5. Journez : étant. — 6. Tournez : afin que (ἵνα) 
vous sovez [5:07.]. — 7. Ἔλεγον. — 8. “Ὅτι. — 9. Traduire pur 
l'optalif présent. — 10. Fe — IL Εἰ μὴ χαθέξεις, τ΄ -- - 12. Tournez : 
quelque chose mauvaise ($ 53; sera à toi. — 13. Srépyes. — 14. 
Tournez : étant. — 15. Ἔαν͵ ὦ ΣΝ ἐς subjonctif. 
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97. Texte d'application. 


ORIGINE DES COMBATS DE C0QS A ATHÈNES 


Ὅτε Θεμιστοκλῆς ἐπὶ τοὺς βαρόάρους ἐξῆγε τὴν 
Quand Thémistoclo contre les barbares conduisait Ja 


, Ÿ 
πολιτιχὴν δύναμιν, δύο ἀλεχτρυόνε εἶδε μαγομένω" 


publique force, deux coqs ilvit combattant; 
οὐδ᾽ ἀργῶς αὐτοὺς ἐθεάσατο. ἐπέστησε δὲ 
οὐ ποῦ avecindifféronce eux il τοξαγάα; il ñt arrétor mois 
τὴν στρατιὰν χαὶ ἔφη πρὸς αὐτούς " « "AN 

r armée et dit à eux (à sos soldats): « Eh bien! 


ν᾽ » “fn? € 4 , - " Ü 
οὗτοι μὲν οὔθ’ ὑπὲρ πατρῴων θεῶν οὔτε μὴν 
ceux-ci d'uno part ni pour (les) de lours pères dieux pi certes 
€ ἃς - ᾿ , “- “ne 4 
ὑπεὸ προγὸν κῶν Ὥριων χαχοπαθοῦσιν οὔθ ὑπὲρ 
pour (les) des ἀποδίγοβ tombeaux souffrent du mal ni pour 

δόξης οὔθ' ὑπὲρ ἐλευθερίας οὔθ᾽ ὑπὲρ παίδων, 
(la)gloiro πὶ pour (la) liborté ni pour (leurs) enfants, 


Η͂ 


ἀλλ᾽ brio τοῦ μὴ “ἡττηθῆναι ἐἑχάτερος US" 
mais pour le {fait dc]nepas être vaincu l'un ctl'autre πὶ 


εἶξαι τῷ ἑτέρῳ. » Τὸ τοίνυν γενόμενον αὐτοῖς 


céder à l'autre.» La chose donc ayant été pour eux 
σύνθημα τότ᾽ εἰς ἀρετὴν ἐδσουλήθη 
uno ospèéce do mot d'ordre alors pour (le) courage il voulut 
διαφυλάττειν, ὡς εἰς τὰ ὅμοια ἔργα 
conserver, commo pour los semblables. actions 
ὑπόμνησιν. 


un souvenir (et un encouragement). 


Devoir. 


Mettre en bon français la traduction interlineaire, 
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INDICATIF 


429. — CONJUGAISON Du VERBE 


IMPÉRATIF 


Je délie 
. λύω 
. λύεις 
. λύει 


ea 
= 
a 


. λύετον 
λύετον 


Présent. 


. λύομεν 
. λύετε 
3. )»ὐουσι(ν) 


Je déliais 
. ἕλνον 
. ἔλνες 
. ἔλυε(ν) 
. ἐλυέτην 
. ἐλυέτνν 


πηρατίαις 
Ξ 


. ἔλϑομεν 
. ἔλθετε 
. ἕλυον 


Jo délierai 
. λύσω 
. λύσεις 
. λύσει 
. λύσετον 
λύσετον 
. λύσομεν 
. λύσετε 
3. λύσουσι(ν) 


Délie 
λϑει 
λνέτω 
λύετον 
λνέτων 


λνόντων ! 


Je deliai, [21 delié ou j'eus delié 


. ἔλυσα 
ὦ, ἔλυσας 
. ἔλυσε(υ) 
. ἐλυσάτην ἢ 
3. ἐλυσάτην 
. ἐλύσαμεν 
. ἐλύσατε 
. ἔλυσαν 


Aoriste ajaol le seus du p:s56, 


SUBJONCTIF 


Que je délie 
λύω 
dons 
λύῃ 
λύητον 
λύητον 


γύωμεν 
λύητε 
λύωσ!ι(ν) 


4. Micux que λνέτωσαν. --- 2. Ou ελύετον. -α 3. Ou ἐλύσατον. 


Abo, je délie. — Voix active. 191 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


Puissé-je délior ! Délier Déliant 


, , 
γύοιμι λύειν δ. χύων, gén. λύοντος 
, 
λύοις F. λύουσα, λυούσης 
λύοι N. λῦον, λύοντος 
λνοέτην ! 
Xvoërnv 


λύοιμεν 
λύοιτε 
λύοτεν 


Devoir délier Devant délior 
λύσειν ΔΙ. λύσων, gén. λύσον-- 
τὸς 
. λύσουσα, gén. λυ- 
σούσης 
Ν. λῦσον, gén. λύσονε 
τος 


Avoir délié Ayant délié 
λῦσαι M, λύσας, géu. λύσαντος 
Ε΄ λύσασα, λυσάσης 
N. λῦσαν, λύσαντο. 


1. Ou λύοιτον. 6. 


129. — CONJUGAISON pu vERBE λύω, 


© 


INDICATIF 


ἘΠῚ 
= 
nm 


Aoriste 


m'oantpatlesens du possé. 


2 
τὶ 


J'ai fini de delier 
15 λέλυκα 
2. λέλυχας 
3. λέλυχε(ν) 
2. λελύκατον 
3. λελύκατον 


Parfait. 


1. λελύκαμεν 
2. λελύχκατε 
3. λελύκασι(ν) 


J'avais fini de délier 
ἐλελύχη ἢ 
ἐλελύχης 
ἐλελύχει(ν) 

. ἐλελυχείτην ὃ 
ἐλελυκείτην 
ἐλελύκειμεν 
ἐλελύκξιτε 
ἐλελύκεσαν 5 


Plus-que-partfait 


J'aurai fini de délier 
1. λελυχὼς Écopat? 
—  Éce 

— θἔσται 


10 


co 


Futur antérieur. 


Duel. | 2. λελυχότε ἔσεσθον 
3. -- ἔσεσθον 
Plur. | 4, λελυκότες ἐσόμεθα 
2. — ἔσεσθε 

5 
3. ἐσονται 


IMPÉRATIF 


Délio 
λῦσον 
λυσάτω 


λύσατον 
λυσάτων 


λύσατε 
λυσάντων ! 


Aie tini de délier 


λελιχὼς ἴσθι ἢ 
-- ἔστω 

λελυκότε ἔστον 
-- ἔστων 


λελυκότες ἔστε 
λελυκότες ὄντων 


SUBJONCTIF 


Quo je délie 
TE 
λυσης 
λύσῃ 


λύσττον 
λυσττον 
λύσωμεν 
λυσττε 
λύσωσι(ν) 


Que j'aic fini do délier 


λελύκ:.» 
sers 
REA 
λελύχντον 
λελύκη τον 
λελύλωμεν 
λελύχντε 
λελύνω σιν) 


1. Mieux que λυσάτωσαν. --- 9. W.-à-m. sois ayant fini de délier, — 3. Ou ἐλε- 
λύχειν. — 4. Ou ἐλελύχεις. — 5. Ou ἐλελύχειτον. — 6. Mieux que ἐλελύχεισαν. 


A en A RE SR Ξ. οἷ délie. — Voix active. {Suile.) 402 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


Puissé-jo délior! Délior 
λύσαιμι λῦσα: 
λύσειας ὃ 
λύσειε(ν) ? 


λυσαίτην "9 


λυσαίτην 
λύσαιμεν 
λύσαιτε 
λύσειαν "' 

Palssé-je ἀτοῖγ fial de delier ! Avoir fini do délier Qui a fini de délier 
λελύκο:μι λελυκέναι M. 2e). υχώς, géus λε 
λελύχοις λυκότος 
λελύχοι F. λελνκυΐα, gén. λε- 


λελυκοίτην 11 γυκυίας 

λελυχοίτην N. Rens δύπ." λε- 
υλότος 

λελύκοιμεν $ 

λε ελύκοιτε 


λελύχτιεν 


em 


— 7. M.-à-m. je serai ayant fini de délier, — 8. Ou λύσαις. — 9. Ou λύσαι.- 
10. Ou λύσαιτον. --- 11. Ou λύσαιεν. — 43. Ou λελύχοιτον. 
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LE VERBE 


98. Exercice. 


Conjuguez sur λύω les vorbes suivants : 


Βασιλεύω, je suis roi. 

Δαχρύω, je pleure, je déplore. 

Aecuebw, j'enchaine. 

Δουλεύω (avec le dat.), je sers, 
je suis esclave de. 

Θεραπεύω, j'entoure de soins. 

Oroeiw, je recherche. 

Θύω, je sacrifie. 


“κετεύω, je supplie. 
Κινδυνεύω, je suis en danger. 
Κωλύω, j'empèche. 

ληνύω, je révèle. 

Παιδεύω, j'élève. 

Πιστεύω, j'ai confiance. 
Τοξεύω, je tire de l'arc. 
Φυτεύω, je plante. 


99. Exercice. 


1. Οἱ “Ἕλληνες ἔθυσαν αἶγας ποἷς θεοῖς. — 2. Τούτῳ τῷ 


στρατηγῷ ἐπίστευον οἱ στρατιῶται. — 3. ᾿Εχεῖναι αἱ τάφο ct 
ἐχώλυσαν τοὺς" πολεμίους διαδαίνειν ".--- 4. Τοῖς γέρουσιν αεὶ ἢ 
πιστεύετε συμθουλεύουσιν (participe Ργέβοπί, voy. Ex. 96, phr. 5 5 
et 11). — 5. Οἱ Πὲρ οσα! τοὺς παῖδας πρὸς ὁ ἀλήθειαν Ë ἐπχίδευον. 
— 6. ᾽Ολίγοις τῶν “Ελλήνων τῶν στ τατευσάντων ἐπὶ ὁ Τροίαν 
ἐξὴν Gimpar fait ayant le sens du passé défini) εἰς 5 τὴν πατοίδα 
ἐπανιένα!ῦ, — 7. Oi ᾿Αθηναῖοι ἀνδριάντα ἵ ἵδρυσαν Kivwves, 
νομίζοντες τοῦτον οὐἷ χιχρὰν τυραννίδα πεπαυχένα! χαταλύ- 
σαντὰ τὴν τῶν Λακεδαιμονίων à ἀρχ ἦν. 
1. De passer. — 2. Toujours. — 3. En vue de. — 4. Contre. — 
5. Dans. — 6. Revenir. — 7. Non. 
400. Exercice. 


1. Les soldats n'avaient pas! confiance les uns dans les 
autres (δ 119). — 2. [C'} est une belle gloire pour vous? {d'] 
avoir bien élevé vos enfants ($ 93). — 3. Ceux qui règnent? 
ne sont pas! loujours* les plus heureux. — 4. Quand 5 vous 
èles en danger, suppliez les dieux. — 5. La mauvaise for- 
tune instruitles hommes.— 6. Nous n'avons point! confiance 
dans de belles paroles. — 7. Tous les jours ὁ nous sommes 
en danger. — 8. Il est impossible [de] servir deux maitres. 
— 9. Puissiez-vous avoir confiance en vos yeux plutôt? que® 
dans de belles paroles! — 40. Dans? tous les États ilya‘des 
lois qui empèchent ({ournez : empèchant) les méchants [de] 
faire du mal! aux aulres citoyens. 


1. Ne... pas, οὖχ. — 2. Traduisez par le datif. — ἃ. Tournez : 
les régnants. — 4. ’Aei. — 5. "Ὅταν, avec le subjonctif. — 6. Kab° 
ἑχάστυ, ἡμέραν. — 7. Μᾶλλον. — 8. Ἤ. — 9. Ἐν, avec le datif. 
— 10. Tournez: sont. — 11. Faire du mal, βλάπτειν, avec d'accusatif. 


FORMATION DES TEMPS ι0ὺ 


OBSERVATIONS SUR LA FORMATION DES TEMPS 


430. Temps principaux. — Temps secon- 
daires. — Les temps de l'indicatif se divisent en 
Lemps principaux et en temps secondaires. 

Les temps principaux sont : le présent, le futur, 
le parfait et le futur antérieur. 

Les temps secondaires sont ceux qui marquent le 
passé; ce sont : l'imparfait, l'aoriste et le plus-que- 
parfait. 

131. Augment. — Les temps secondaires sont 
caractérisés à l'indicatif par l'augment, qui est le 
signe du passé. 

L'augment est ou syllabique ou temporel. 


432. Augment syllabique. — L'augment sylla- 
bique est particulier aux verbes commençant par une 
consonne. [l consiste dans la voyelle € placée devant 
la consonne initiale du verbe. 


EX, : Indicatif présent: A0, je délie. 


Imparfait : ἔλυον, je déliais. 
Aoriste : ἔλυσα, je déliai, j'ai délié, j'eus délié. 


Plus-que-parfait: ἐλελύχη ou ἐλελύχκειν, j'avais délié. 


133. Augment temporel. — L'augment temporel 
est particulier aux verbes commençant par une voyelle. 
Il consiste dans l'allongement de la voyelle initiale 
du verbe. 


Ex. : Indicatif présent : ἐλπίζω, j'espère, 


Imparfait : ἤλπιζον, j'espérais. 
α s'allonge en ἢ | αἱ devient ἢ | αὖ devient qu 
€ — ae — ne — ηὐ 
ο --- w ει — w 
t se change en ἢ 
ὕ -- ῦ 
Ἢνω Οὐ ne changent pas 
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434. L’Augment propre à l'indicatif. — L'aug- 
ment ne sort pas de l'indicatif. 


INDICATIF IMPÉRATIF | SUBJONCTIF | OPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 


Je déliai, 

ἕλυσα. λῦσον. λύσω. λύσαιυι.] λῦσαι. | λύσας. 
Je bornai, 

ὥρισα. ὄρισον. ὀρίσω. |ὀρίσαιμι.} δρίσαι. δρίςας. 


401. Version. 
ἔλνθρωπος καὶ Πέρδιξ. 


Πέρδιχά τι; θηρεύσας ἔμελλε σφάττειν" ἢ δὲ ἰχέτευε τὸν 
ἄνθρωπον. λέγουσα" « "Ἐχοόν' με ζῆν δ᾽ ἀντ "8 ἐμαύτης πολ- 
«λὰς πέρδιχας ἐγώ σοι παρΐξω ° ων, Ὃ δ᾽ εἴπενδ' « Δι᾿ 6 αὐτὸ 
« τοῦτο ᾿μᾷλλόν" σε φονεύσω, ect ποὺς φίλους ἐνεδρεῦσαι 


ἐθέλεις.» 


1. Deurième pers. sing. impérat. de εἴασα, aoriste de ἐῶ, je 
laisse. — 2. Vivre. — 3. À la place de. — 4. Première pers. sing. 
futur de sapxyw, amener (dans les filets). — 5. Mais l'homme dit. 
— 6. À cause de. — 7. Encore plutôt. — 8. À savoir que. 


102. Thème. 
LE CHASSEUR ET LE BUCHERON 


Un chasseur qui suivaitt un lion à la trace, ayant ren- 
contré? un bücheron, [lui] dit: « Ami, sais-tu οὐ est 
l'antre du lion que je suis à la trace ? » Et celui-ci répon- 
dits : «516 Lu veux te fier à moi, [ce n’est] pas seulement’ 
l'antre du lion, mais8 le lion lui-mème [que] je L'indique- 
rai. » Mais® le chasseur : « Pardonne-moi, dit-il®®, cart, 
mon arc élant'? de mauvaise qualité, je suis inmapable 
aujourd'hui [de] tirer le lion avec des flèches. » 


1. Tournez : suivant. — 2. ’Anav:rous, avec le dalif.— 8. Tour- 
nez : ὁ (ὦ) ami, dit-il(£gn). — 4. Ag’ οἷσθ᾽ ὅπου. — 5. Ὃ δ’ εἶπεν. 
— 6. "Eav, avec le sub. — 7. Οὐ μόνον. — 8. ᾿Αλλὰ at.— 9. Aë, 
après un moË — 10. "Ἔϑη. — 11. l'ap, après un mol.— 12. Génilif 
absolu. — 13. Truepov. 
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435. Rodoublement. — Le parfait et le plus- 
que-parfait, ainsi que le futur antérieur, sont carac- 
térisés ἃ tous leurs modes par le redoublement. 

Dans λέλυχα, la syllabe Àe est le redoublement ; 
on voit donc que le redoublement consiste à 
répéter, en tête du verbe, la consonne initiale du 
verbe, que l'on fait suivre de la voyelle €. 


λύω, je délie. 


INDICATIF SUBJONCTIF OPTATIF. INFINITIF, OÙ. 
Parfait. 
λέλυχα. λελύχω. λελύχοιμι. λελυχέναι. 
Plus-que-parfait. 
ἐλελύχη. 
Futur antérieur. | 
λελυχὼς Eco- | 
μαι. 
, . . 
παιδεύω, j instruis. 
Parfait. 
PS ΜΝ Rs : 
THETAÔOEULL. πεπα!:δεύχω. [πεπαιδεύχοι- | mEruÔEUXE- 


ut. ναι. 


Plus-que parfuit. 
ἐπεπαιδεύχη. 


l'utur antérieur. 


πεπαιδευχὼς 
ἔσομαι. 
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REMARQUES. — 1. Dans les verbes qui commencent par @, 0, ΝΑῚ 
le redoublement se fait de Ja manière suivante : 


φ se redouble par πε. Ex. : φονεύω, jo tue,  Parf. πεφόνευχα. 
0 - par τε. Ex. : θύω, je sacrifie, Parf. τέθυχα. 

- par κε. Εσ. : χορεύω, je dause, Parf. κεχόρευχα. 
11. Beaucoup de verbes qui commencent par deux consonnes 
ou par une consonne double prennent l'augment syllabique au 
iieu du redoublement!, 


EN 


Ex. : στρατεύω, je fais une expédition, Parf. ἐστράτευχα; 
Ψαύω, je täte, Parf. ἔψαυχα. 


403. Exercice. 
Traduire ot analyser les formes suivantes : 
Κεχωλύκης. — Βασιλεῦσαι. — ᾿Εδουλεύομεν. — Ἱκχέτευσον. — 
Hiosesouev. — Τοξεύσομεν. --- ᾿Ἐβεράπευσαν. — Ἐμεμηνύχειτε. 
404. Exercice. 


Conjuguer à tous ses modes l'aoriste actif de βουλεύω, méditer, 
projeter. 


405. Exercice. 
Conjuguer à tous ses modes le parfait actif de δεσμεύω, lier, 


406. Exercice. 
Conjuguer le futur antérieur actif de Law, täter. 
107. Exercice. 


Conjuguer à tous ses modes le parfait actif de στρατεύω, faire 

une expédition. 
QUESTIONNAIRE 

1. Qu'appelle-t-on temps principaux ?— 2. Qu'appelle-t-on temps 
secondaires? — 3. Quels sont les temps caractérisés par l'augment? 
— 4. En quoi consiste l'augment syllabique? — 5. Qu'est-ce que 
l'augment temporel? — 6. À quel mode l'augment est-il propre? 
— 7. En quoi consiste le redoublement? — 8. Quels sont les temps 
caractérisés par le redoublement? — 9. Le redoublement ne se 
trouve-t-il qu'à l'indicatif? — 10. Quels sont les verbes qui prennent 
l’augment syllabique au lieu du redoublement ? — 11. Quel est le 
parfait de χορεύω — de φονεύω — de θύω ? 


1. On verra plus tard quo certains verbes commençant par doux 
consonves prennent néanmoins Île redoublemen!. 
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136. Les verbes qui commencent par une voyelle 
prennent l'augment temporel au lieu du redoublement. 


Er. : δρίζω, je borne, Parf. ὥριχαι. 
L'augment syllabique ou temporel mis à la place 
du redoublement reste à tous les modes. 


1° Augment syllabique : ψαύω, je tate. 


INDICATIF SULJONCTIF OPTATIF INFINITIF, οἷς. 
Parfait. 
J'aitäté. 
ἕψαυχα. ἐψαύχω. ἐψαύχοιμι. ἑψαυχέναι. 
Futur autérieur 


J'aurai tûté. 
ἑψαυυχὼς ἔσο- 
μαι. 


20 Augment temporel : ὁρίζω, je borne. 


Parfait. 
J'ai borné. 


- . ᾿ προ τε 
ὥριχα. ὡρίχω. ὡρίχοιμε. ὡριχέναι. 


Futur antérieur. 
J'aurai borné. 


ὡριχὼς ἔσομαι. 


Ι 
437. — Le plus-que-par/fait prend à la tois le redou- 
blement et l'augment. 
Ex. : ἐπλε-λύχη ou ἐπλε--λύχειν, j'avais délit. 


ca {'€ ANNÉE DE σδες. 7 


410 LE VERBE 


REMARQUES SUR L’EMPLO] DES TEMPS 
ET DES MODES 


438. Aoriste.—À l'indicatif, l'aorisie correspond 
à la fois au passé défini, au passé indéfini et au passé 
antérieur. 

ἜΒλυσα peut doncsignifier, suivant le sens général 
de la phrase, tantôt je déliai, tantôt j'ai délié, tantôt 
J'eus délié. 

J'ai delié se rend quelquefois par le parfait λέλυχα, 
mais seulement quand il signifie : j'ai fini de délier, je 
suis dans la situation d'un homme qui a délié. 


439. — Aux modes autres que l'indicatif, V'aoriste 
n'a pas toujours le sens du passé, ce qui est tout 
naturel, puisque l'augment, signe du passé, ne sort 
pas de l'indicatif. 

Seul, le participe aoriste ἃ régulièrement le sens 
du passé. 

Mais l'impératif aoriste, le subjonctif aoriste οἱ 
presque toujours l’optatif aoriste ne signifient pas 
autre chose que l'impératif, le subjonctif et l'optalif 
du présent. . 

Quant à l'infinitif aoriste, tantôt il a le sens du 
passé, tantôt il a le sens du présent. 


140. Optatif futur. — Il existe bien en grec un 
optahif du futur et aussi un optatif du futur antérieur, 
mais ils ne s'emploient que rarement. 

On apprendra à les connaitre plus tard. 


QUESTIONNAIRE 


1. Quels sont les verbes qui prennent l'augment temporel au 
lieu du redoublement ? — 2. Comment le parfait ébauxa fait-il au 
subjonctif — à l'optatif — à l'impératif? — 3. Comment ws:xx 
fait-il à l'infinitif? — 4. L'augment mis à la place du redoublement 
sort-il de l'indicatif ? 
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441. Comment on exprime le conditionnel. 
-— Au conditionnel passé du français correspond 
l'indicatif aoriste accompagné de la particule inva- 
riable ἄν. 

Ex. : J'aurais délié, lat. solvissem, ἔλυσα ἄν. 

Au conditionnel présent correspond l'indicatif 
imparfait accompagné de la particule ἄν. 

EX. : Je délierais (maintenant), lat. solrerem, ἔλυον ἄν. 

Au conditionnel futur correspond l'optatif présent 
(oa l'optatif aoriste) avec ἄν. 

Ex. : Je délicrais (à tel ou tel moment de l'avenir), lat. 
solram (solverim), λύοιμι ἄν ου λύσαιμι ἄν. 


408. Exercice. 


4. Οἰδίπους ἄκων Λάϊον τὸν πατέρα ' ἐφόνευσεν. --- 2. 
Συμθούλευσόν μοι, ὦ φίλε, τίνι τούπῳ τοῦτον τὸν χίνδυνον 
ἀπαλλάξομεν". — 3. "Eui ποιμένες ἐπαίδευσαν. — 4. Τοῦτο 


ωδεὶς πώπο βεθούλευχεν. — 5. Οὗτος ὁ γέ ρων ταῦτα τὰ 

δένδρα πεφύτευχεν. --- 6. 3 φῶς μὴ εἴχομεν", ὃ ὅμοιοι τοῖς 
TE 

πυφλοῖς ἂν ἔμεν, — 7. Οὐχῦ ἂν ἐβούλευσε ταῦτα ὃ ἀδελφός 


σου, εἰ" σοφὸς, ἣν. —* 8. Ets ἀναγχαῖον εἴη" τὸν τύραννον 
ἰχετεύειν, ἀμήχανος ἂν εἴην. 

1. Accusatif de πατήρ, subst. irrégulier. — 2. Futur de ἀπαλ- 
λάττω, écarter. — ὃ. Si. — 4. Imparf. du verbe irrégulier ἔχω, 
avoir. — 5. Ne... pas. — 6. Traduire par l'indic. imparfait. 

. 409. Exercice. 

41. Les poètes ont instruit les Grecs. — 2. Je planterai un 
figuier, alin que 1 les enfants de mon fils jouissent des fruits 
{gén.). — 3. Nous romprons ce pont. — 4. Les vicillards ont 
planté ces arbres, non * [pour] eux (datif), mais 5 [pour] leurs 
enfants (datif) [SN 92 et 93]. — 5. Je serais* plus heureux, 
si j'élaiss plus. sage. — 6. J'aurais empêché ce malheur, 
si j'avais étés plus avisé. — 7. 16. jouirais un jour des 
fruits de cet arbre, si? je n'étais # pas® un vicillard. 

1. “Ἵνα, avec le subjonctif. — 2. Οὐχ. — 3. ᾿Αλλά.-α 4, Condi- 
tionnel present. — 3. lournez : élant. — 6. Iloté, —— ἢ. Εἰ. — 
8. Traduire par l'indicatif imparfait. — 9. Ne... pas, ph 
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142. Comment on exprime un ordre. — Pour 
exprimer un ordre, on se sert en grec de l'impératif 
(présent ou aoriste), quand le verbe est à la deuxième 
ou à la troisième personne. 


Ex. : Délie, lat. solve (ou solvito), λῦε où λῦσον. 
Qu'il délie, lat. solrat, λυέτω ou λυσάτω. 
À la première personne du pluriel, on se sert, 
comme en latin, du subjonclif (présent ou aoriste). 
Ex. : Délions, lat. solvamus, λύωμεν où λύσωμεν. 


REMARQUE. — Le grec ἃ, comme 16 français, un impératif 
parfait, que le latin ne possède pas. 


Ex. : Aie délié cela. (quand je reviendrai), τοῦτο λελυχὼς ἴσθι. 


410. Exercice. 
(Règle 141.) 


αύλων συνηθείας. ὀλίγος χρόνος διαλύει, 
ὑσέίον φιλίας 000 ? ἂν ὃ πᾶς αἰὼν ἐξαλεί- 
ψειεν ὃ, — 2. Ἔπε :4 Δαρεῖος ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐδουλήθη" ᾽Δρτ ταξέρξην χαὶ Κῦρον παρεῖναι. — 3. Etf τοῦτο 
λέγοις * , ἁμαρτάνοις ἄν. — 4. Οὐχ ὃ ἂν τοῖς ἀνθρώποις ὁ ἄξιον 
ἦν ζῆν, εἰδ τὰ τῶν πονηρῶν ἔργα, ἤρεσχε" υᾶλλον "' τοῖς 
θεοῖς ἵν τὰ" τῶν χοηστῶν. — 5. Ἄνευ "" ἐ ἐγκρατείας οὐδ᾽" 
ἂν εἷς τὸ ἑαυτοῦ σῶυα χαλῶς ἐθεράπευσε χαὶ τὸν ἑαυτοῦ οἶχον 
- χαλῶς φχονόμησε ἰδ χαὶ τοὺς φίλους καὶ τοὺς πολίτας ὠφέ- 
λησε 5 χαὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐδούλωσεν "1. 

1. Voy. Exercice 6, n. 18. — 2. Pas même. --- 3. Oplatif aoriste 
du verbe ἐξαλείφω, effacer. — 4. Comme. — 5. I] voulut (avec une 
propos. infin.) — 6. Si. — 7. Optatif présent du verbe λέγω, dire. 
Traausez par l'imparfail de l'indicatif. — 8. Ne... pas.— 9. De 
vivre. — 10. Indicatif imparfait du verbe ἀρέσκω, plaire. — 11. 
Plutôt. — 12. Que. — 13. Suus-entendez : ἔργα. — 114. Sans. — 
15. Indicatif aorisle du verbe oizovou&, je dirige (une maison). 
— 16. Indicatif aorisle du verbe 3:36, je sers, je suis utile à. — 
17. Indicatif aorisle du verbe δουλῶ, j'asservis. 


QUESTIONNAIRE 


1. Comment rend-on, en grec. le conditionnel futur? — 92. Que 
signifie ἕλυσα ἄν --- 3. Comment traduirez-vous je délierais (man- 
tenant\° 
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443. Comment on cxprime une défense. — 
Une défense s'exprime par la négation μή suivie, 
selon les cas. de l'impératif ou du subjonctif. 

1° On emploie l'impératif présent ou le subjonctif 
aoriste, quand la défense est exprimée à la deuxième 
ou à la troisième personne. 


Ex. : Ne délie pas, μὴλῦε, ou μὴ λύσῃς. 
Qu'il ne délie pas, πὴ λυέτω, où μὴ λύσῃ. 

% On emploie le subjonclif (présent où aoriste) 
quand la défense est exprimée à la premiére per- 
sonne du pluriel. 

Ex. : Ne délions pas, μὴ λύωμεν ou μὴ λύσωμεν. 

444. Anfinitif. — En grec, comme en latin, il y 
a des propositions infinitives, dont le sujet est à 
l'accusatif. 

EX. : Je crois que Dieu est saint, lournez : je crois Dieu 
étre saint, νομίζω Θεὸν ἅγιον εἶναι. 
de crois que mon frère sera là demain, νομίζω τὸν 
ἐμὸν ἀδελφὸν αὔοιον ἥξειν. 
114. Exercice. 
(Règles 142, 143.) 

4. Ne soyez pas esclaves de vos passions. — 2. Suppliez 
les dicux [de] vous révéler leurs desscins.— 3 Rompons les 
liens de ces prisonniers. — 4. Xe conseillons pas à nos amis 
ce qui est impraticable:. — 5. Ne déplorons pas notre sort, 
mais fions-nous aux dieux. — 6. Soignez non seulement* 
votre corps, mais aussi * votre dme. — 7. Que le plus digne 
soit roi! — 8. Recherchons les plaisirs délicats cthonnètes. 
— 9. Que les jeunes gens ne recherchent pas l'amitié des 
dissipateurs. 

1. Tournez : les desseins d'eux (gén. du pron. réfléchi). — 
2. Tournez : les choses impraticables (8 73). — 8. ᾽Δλλά. — 4. Où 
μόνον. — 5. ᾿Αλλὰ καί. 

QUESTIONNAIRE 
1. Quand se sert-on de l'impératif pour exprimer un ordre? — 


2. Dans quels cas emploic-t-on 16 subjonctif au lieu de l'impératif? 
— 3. Traduisez: qu'il ne délie pas — ne déliez pas — ne délions pas. 
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, 445. Infinitif avec l’article. — L'infinitif pré- 
cédé de l'article neutre s'emploie comme un véri- 
table substantif. 


Ex. : τὸ λύειν (infinitif présent), le fait de délier. 
τὸ λύσειν (infinitif futur), le fait d'être destiné à 
délier. 
τὸ λῦσαι (infinitif acriste), le fait d'avoir délié. 
τὸ λελυχέναι (infinitif parfait}, le fait d'avoir fini 
de délier. 

” Dans ces expressions, l’article se décline et l'infi- 
nitif devient alors l'équivalent du gérondif, qui 
n'existe pas en grec. 

Ex. : τοῦ λύειν (solvendi), du fait de délier ; 
τῷ λύειν (solvendo), au fait de délier ou par le 
fait de délier, etc. 


112. Exercice. 


1. Νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέθαιον. --- 2. Ὁ 
στρατηγὸς ἐκέλευσε τοὺς Κρῆτας ποξεύειν. — 8. livres 2 3v- 
θρωποι τοῦ εἰδέναι’ ὁρέγοντα!. 5 — 4. ᾿Ἡγοῦμα!" τοὺς κακοὺς 
οὐχ À εἶναι εὐδαίμονας. — $. - Πρωταγόρας ὃ σοφιστὴς ἔλεγε 
πάντων χρημάτων μέτρον εἶναι ἄνθρωπον. -- πὶδ τῷ 
στρατεύειν ὃ σατράπης παρεσχευάζετο". — 7. ᾿ΑντὶΤ τοῦ 
τοῖς συμβουλεύουσι πιστεύειν οὗτοι οἷ νεανίαι ἑαυτοῖς μόνον ὃ 
πιστεύουσιν. 

1. Savoir. — 2. Ont le désir de. — 3. Je pense. —41.Ne pas. —5.En 
vue de.— 6. Faisait ses préparatifs. — 7. Au lieu de. — 8. Seulement. 

113. Version. 

Συδαρίτης τις ἐν’ Σπ ἀρτῃ δειπνῶν3 μετ rai τῶν Auxeda- 
μονίων, κατακείμενος ἐπ τὶ ὃ τῶν ξύλων, τ δε εἰπεῖνδ᾽ λέγεται" 
« Πρότερον | μὲν" ἐθαύμαζον περὶ πῆς τῶν λακεδαιμονίων 
ἀνδρείας ἀχούων, νῦν δὲ 19 νομίζω αὐτοὺς τῶν ἄλλων οὐδὲν 11 
διαφέρειν. Καὶ γὰρ! nr μᾶλλον "3 βούλοιτ᾽ vit 
ἀποθνήσκει ν ἢ" τοιοῦτον ζῆν "ὁ βίον. » 

1. A. — 9. Dinant. — 3. Avec. — 4. Étendu. — δ, Sur. — 
6. S'être écrié. — 7. Est dit. — 8. Voy. Exerc. 6, n° 13. —9. Au 
sujet de. — 10. Mais aujourd'hui. — 11. Nullement. — 12. Eten 
ellet. — 13. Davantage. — 14. Aimerait.— 15. Que. — 16. Vivre. 
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414. Texte d'application. 


POLVPHÈME RACONTE A POSEIDON (NEPTUNE) COMMENT ULYSSE 
L'A PRIVÉ DE LA VUE 


Ἰζατέλαξον' ἐν τῷ ἄντρῳ ἀπὸ τῆς νομῆς ἀναστρέψας 


σο ϑυνρεῖθ dans mon antre do lo pacago étant rovenu 


πολλοὺς τῶνας, ἐπιβουλεύοντας δηλονότι 


beaucoup do cortains (individus), dressant des ombûüches évidemment 


Ψ Pine fs LIN + ot 2 Ἢ ’ x 
τοῖς ποιμνίοις ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηχα τῇ θύρᾳ τὸ 


àämes  brobis; quand on offet j'ous appliqué àla porte ce qui 


. 


πῶμα (πέτρα δὲ ἔστι παμμεγέθης) καὶ τὸ πῦρ 


la boucho (une pierre or  c'’ost très grando) ot(quo) lo feu 


ἀνέκαυσα, ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον' δένδρον ἀπὸ “ἧς 
δ᾽ οι allumé, ayant onflammé que j'apportais l’arbro do la 


« 


« ns ; . : 
ὕλης, ἐφάνησαν ἀποχρύπτειν ἑαυτοὺς πειρώμενοι" ἐγὼ 


forèt, ils apparurent cacher oux-mêmos ossayant; moi 


Ts | 
δὲ συλλαδών τινας αὐτῶν, ὥσπερ εἰχὸς ἦν, 


donc ayant saisi certains d'ontro eux. commo naturol c'était, 


χατέφαγον', λῃστάς γε ὄντας. (Voir la fin, p. 123.) 


je (195) mangeai, des brigands cortes étant. 


Devoir. 


Ë Mettre en bon français la traduction interlinéaire. 

2 Mettre à la troisième personne les verbes qui sont à la pre- 
miére, en leur donnant comme sujet ὁ Πολύφημος. 
πος ἐξ τς ταν = nn 5 


à 1. So conjugue sur tu. — 2. Aoriste irrégulier, usité seulcinent aux 
rois personnes : iréôrxe, ἐπέθηχας, ἐπέθηχε(ν). 


416 


Présent. 
© 10 


1 
5 
3 


Duel. 


Imparfait. 


Plur. 


œ tu — 


446. — CONJUGAISON DU VERBE 


INDICATIF 


Je suis delie (oa me delie) 


λύομα: 
. λύει Οὐ) 
. λύεται 
. λύεσθον 
. λύεσθον 


+ λυόμεθα 
. λύεσθε 
. λύονται 


J'elsis delle (en me délisil) 


ἐλυέσθην 3 
. ἐλυέσθην 
ἐλυόμεθα 
ἐλύεσθε 
. ἐλύοντο 


Je serai delié (on me deils2) 


. λυθήσομα: 


. λυθήσεσθον 
. λυθῆσεσθον 
λυθησόμεθα 
. λυθήσεσῦε 

. λυθῆσοντα: 


Je {us delié où j'al elé éelie 


ou j'eus eté dehe 


Ξ 

2 Sing. | 1. ἐλύθην 

Ξ 2, ἐλύθης 

£ 3. ἐλύθη 

3 Duel. | 2, ἐλυθῆτην" 
4 3. ἐλυθῆτην 
Ὁ) ἐλ) εν 

Π Plr. !. da 
4 + ελυθϑὴτε 


. ξλύθησαν 


IMPÉRATIF 


Sois délié 


λύεσθον 


λυνέσθων" 


SUBJONCTIF 


Que je sois délié (qu'on me délie) 


λύησθον 
λύησθον 
λνώμεθα 
λύησθε 


λύωνται 


4 Mieux que λυέσθωσαν.--- 3.0υ ἐλύεσθον.--- 3.06 ἐλύθητον.--- 4. Ou λύοισύῦον. 
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INFINITIF PARTICIPE 


me | 


OlPTATIF 


tuisse-je être delie | 


(puisse-t-on me délicr1) tro délié Qu'on est en rain de deller 
λυοέμην λύεσθαι M. λυόμενος, gén. λνο- 
λύοιο βένον 
λώοιτο F. λνομένη, gén. λνο- 

ἢ μένης 
λνοΐσθην N. λυόμενον, gén. λυο- 
ἡνοΐσθην μένου 
λυοΐμεθα 
λύοισθε 


γιύοςντο 


Dovoir être délié 
λυθῆσεσθαι 


Levant étro délié 

M. λυθησόμενος, gén. 
λυθησομένον 

F. λυθησομένη, gén. 
λυθησομένης 

N. λυθησόμενον, gén. 
λυθησομένον 


Avoir été délié 
λυθῷναι 


Ayant été délié 
M, λυθείς, gén. λυθέν- 
τος 
EF, λυθεῖσα, gén. λυ- 
θείσης 
N. λυθέν, gén. λυθέν- 
τος 


18 146. — CONJUGAISON DU VERBE λύω, 


INDICATIF INPÉRATIF SUNIONCTIF 
Ξ Sois délié Que je sols delié (qu'on me delie) 
& Sing. | | ..... nr πὰ λυθῶ 
Η γύθητι λυθῆς 
= λυθῆτω λυθῇ 
Ξ λύθητον λυθῆτον 
Ξ λυθῆτων λυθῆτον 
8 Pur. |....... . | λυθῶμεν 
È λύθητε Ι λυθῖτε 
2 λυθέντων ! λυθῶσ!(ν) 
Res Σ e je sois delte 
Je suis délié (on 2 fini de me délier) Sois délié ἢ quo δι ας me déliers 
. λέλυμαι sus... Ἰλελυμένος ὦ 
λέγυσα: λέλυσο -- ἧς 
. λέλυται: λελύσθω = 1 
. λέλυσθον λέλυσθον λελυμένω ἧτον 
λέλυσθον λελύσθων -- ἦτον 
. λελύμεθα |........ «ον Τλελυμένος ὦμεν 
. λέλυσῦε λέλυσθε -- Tee 
. λέλυνται λελύσθων à -- ὧσι(ν) 
J'étais délié (an avait 
Oublie me delfer) 
ὦ . ἐλελύμην | 
ä . ἐλέλυσο 
Ε ἐλέλυτο 
ὁ μέ. . ἐλελύσθην ἢ I 
δ' ἐλελύσθην Ι 
μὰ ἱ 
3 Ῥίατ. | 1, ἐλελύμεθα . 
βι . ἐλέγ)υσῦς i 
ἃς ἐλέλυντο | : 
-------  ------ '-’΄----- -ιὶ 
Je serai delie (on sara fiui de ᾿ 
me delier) | 
1. λελύσομα: ! 
2. λελύσει (λελύση) | 
3. λελύσεται i 


. λελύσεσθον 
3. λελύσεσθον 
1. λελυσόμεθα 
2. λελύσεσθε 
3. λελύσονται 


Le 
3 
£ 
Le 
8 
ΕἸ 
8 Duel 
μῚ 
53 
1 
5 
[M 


4. Mieux que λυθῆτωσαν. — 2. Mieux que he) dshmaar — 3. On ἐλέλυσθον. 
— 4. J. à-m. que je sois duns l'état de quelqu'un qu'on ἃ fiui de déher. 
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oo mm 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


ΠΥ ΤῊ Être délié 
λυθείην λυθῆναι 
λυθείης 
λυθείη 


λυθείτην où λυθεῖτον 
λυθείτην 


λυθεῖμεν (λυθείημεν) 
λυθεῖτε (λυθείητε) 
λυθεῖεν (λυθεΐησαν) 


Puirsé-je être delie! misse 


t-on avoir tini de me délierl) Avoir été délié Déllé, qu'on ἃ fini de delier 
λελυμένος εἴην "] λελύσθαι M. λελυμένος, gén. λε- 
ἊΣ εἴης Xvpévou 
— εἴη FE. λελυμένη, δέα. λε- 
ὃ ss λυμένης 
die se N. λελυμένον, gén. λε- 
Enr λυμένον 
λελυμένοι εἶμεν 
. ets 
- εἶεν 


Dovoir so trouver délié | Devant so trouver délié 


λελύσεσθαι M. λελυσόμενος, gén. 
λελυσομένου 

F. λελυσομένη, gén. 
λελυσομένης 

N. λελυσόμενον, gén. 
λελυσομένου 


Ÿ5.M.-drm, Puissi-je être dans l'état de quelqu'un qu'on a flui de délier. -à-m, Puissé-je être dans l'état de quelqu'un qu'on a fui de de. ce 
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447. Adjectif verbal. — A la voix passive, le grec 


possède un adjectif verbal en téos, qui correspond 
pour le sens à l'adjectif verbal en -ndus du latin. 


Ex. : λυτέος {so/vendus), qu'il faut délier, qu'on doit 
délier. 
Cet adjectif verbal se décline sur ἐλεύθερος, ἐλευ- 
θέρα, ἐλεύθερον. 


415. Exercice. 


4. ᾿Ασχληπὼς ὑπὸ δ᾽ τοῦ χενταύρου Xsipwvos ἐπαιδεύθη. 


2. Τῷ ᾿Λοχληπιῷ à dus si υόνες ἐθύοντο. -- 3. Ὑπὸ τῇ τῶν 
᾿Αϑηνῶν ἀχροπόλειϑ ρὸν ἦν Πανός" ἵδρ ro δὲ" τοῦτο τὸ 
ἱερὴν μετὰ δ΄ τὴν ἐν" Saut ναυμαχίαν. — 4, ᾿Εν τοῖς 


ἐπὶ τοὺς Πέρσας πολέμοις ἀναρίθμητοι ἄνθρωπ' τοι ἐφονεύθησαν. 
Ἐν Οἱ χρήστ τοὶ où? κωλύονται ταῖς τῶν πονηρῶν ἐπιόου- 
ες χαλὰ χαὶ ἀγαθὰ f βουλεύειν. — 6. ᾿Δρίστιππος ἔλεγε τοὺς 
αἰδευμένους διαφέρειν" ἢ τῶν μὴ" πεπαιδευμένων τῷ αὐτῷ 
13. οἱ ἥμεροι ἵπποι τῶν ἀγρίων, 


ns 
RE 


τῇ 


1. Par. — 2. Au pied de. — 3. Datif singulier de ἀχρόπολις. — 4. 


Or. — 5. Après. — 6. À. — 7. Dans. — 8. Contre. — 9. Ne. 
pas. — 10. Différer. — 11. Pas. — 12. Eudem re qua (cf. 8 73). 


116. Exercice. 


4. Dans! cette bataille d'innombrables soldats furent 
tués. — 2. La domination des Mèdes fut détruite par? les 
Perses. — 8. On dit: qu'après la bataille de ὅ Marathon 
cinq cents chèvres furent sacriliées 6 dans Athènes. — 4. 
Les armées des ennemis seront arrètées [par] ces remparts 
(ἀπῇ. — 5. Clodius ayant élé tué ὁ par 3 168 esclaves de 
Milon, Milon lui-même fut banni. — 6. J'ai pleuré en appre- 
nant 7 que ὃ votre ami avait été tué 9. 


1. Ἐν», avec le dotif. — 2. Ὑπό, avec le gén. — 3. Tournez : 
cinq cents chèvres sont dites avoir été sacrifiées. — 4. Μετά, avec 
l'accusalif. — 5. Tournez : dans, ἐν, avec le datif. — 6. Génitif 
absolu. — T. Ακούων. — 8. "Ὅτι. — 9. Optalif aoriste. 
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REMARQUES SUR L'EMPLOI DU PASSIF 


448. — «Je suis aimé de mon frére » signifie « mon frère 
m'aime », On traduira done en grec par le présent 
de l'indicatif : στέργομαι ὑπ᾽ ἀδελοοῦ. 

Au contraire : « la difficulté cs{ résolue » signifie : 
« on a résolu la difficulté ». On traduira donc par le 
parfait de l'indicatif : λέλυται ἢ ἀπορία. 

De mème : « j'étais aimé de mon frère » signifie : 
« mon frère m'aimait », et il faudra traduire par : 
ἐστεργόμην ὑπ᾽ ἀδελροῦ. 

Au contraire : « la difficulté éfait résolue » signifie : 
« on arait résolu la difficulté », et il faudra traduire par : 
ἐλέλυτο ἡ ἀπορία. 


RÈGLE. --- Pour savoir par quel temps du passif 
grec on doit traduire le passif français, il faut 
tourner la phrase par l'actif. 


417. Exercice. 


4. Il faut dételer ce cheval'. — 2. Ces chèvres sont im- 
molées. — 3. Ce jeune homme est élevé par? de bons 
maitres. — 4. Un jeune homme bien élevé évite la com- 
pagnie des [gens] pervers. — 5. Le temple était bâti quand 
jerevins® dansé ma patrie. — 6. (1625 [65 Grecs, des chèvres 
étaient immolées à certains dieux. — 7. L'arbre était déjà 
planté. — 8. Le corps est dissous [par] la mort (datif). — 
9. 11 faut bien élever les enfants. 


1. Tournez : ce cheval est devant être dételé. — 2. Ὑπό, avec le 
génilif. — 3. “Οτ᾽ ἐπανῆλθον. — 4. Εἰς, avec l'accusalif. — 
5. Παρά, avec le datif. — 6. "Ἤδη. 

QUESTIONNAIRE 


1. Que signifie je suis aimé de mon frère? — 2. Comment tra- 
duisez-vous lu difficulté est résolue ? — 3, Que faut-il faire pour 
savoir par quel temps du passif grec l'on doit traduire le passif 
français ? 


493 LE VERBE 


149, — «ΤΙ se baigne » se rend en grec par ἑαυτὸν 
λούει, parce que cette expression signifie que le sujet 
fait l'action sur lui-même. 

Mais une phrase comme : 

« Cetto maison se voit d'ici » 
signifie : 

« Cette maison es£ vue d'ici » (c'est-à-dire : on la voit d'ici). 

On traduira donc par : αὕτη ἢ οἰχία ἐνθένδε 
ϑλέπεται. 


RëGre. — Si le verbe français accompagné du 
pronom réfléchi équivaut à un passif, il faut em- 
ployer le passif grec. 


418. Version. 


, Σχολαστιχὸς ἐθέλων τὸν αὑτοῦ ὄνον παιδεῦ 


δὲ 


oùx! ἐπόριζεν αὐτῷ τροφήν" ἀποθανόντος" δε 
λιυοῦ, ἔλεγε᾽ ᾿ Φεῦδ, τάλας ἐγώ ὅτε γὰρ ἐπαιδεύθη un! 
our τότ᾽ " ἀπέθανεν ὁ ὄνος. 

. Ne. pas. — 2. Étant mort (génit. absolu). — 3. Or. — 4. 
De. — 5. Hélas! — 6. Lorsque. — 7. En effet. — 8. Alors. —- 9. Est 
mort. 

119. Exercice. 


4. Ce temple s'est bâti vite’. — 2. Les soldats se jetaient 
dans? le fleuve. — 3. Dans* l'âme des honnètes [sens] 
l'amour du bien ne s'elface past. — 4. Avec le Llemps® la 
douleur s'efface. — 5. Ce prisonnier s'est délivré. — 6. La 
mer se voyait depuisé la maison. — 7. Celte guerre se 
terminera promptement!. — 8. Le pont s'est rompu. 


1. Ταχέως. — 2. Εἰς, avec l'accusalif. — 3. ’ILv. avec le datif. — 
4. Ne... pas. οὐχ. — 5. Tournez : par le temps (dat.). — 6. "Ar, 
avec le génitif. 


QUESTIONNAIRE 


1. Comment faut-il traduire ces chèvres sont immolées? —. 
2. Corament faut-il traduire ce femple s’est bâti vile, et pourquoi? 
— 3. Que signifie l'expression s'est délivré, dans la phrase 5? 
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420. Texte d'application. 


POLYPHÈME RACONTE A POSEIDON (NEPTUNE) COMMENT ULYSSE 
L'A PRIVÉ DE LA VUE (fin). 


"Evradfa ἐχεῖνος ὁ ravoupyoraros ᾽Οδυσσεὺς δίδωσί 


Alors co très scélérat Ulysse donuo 
- a ΄ ᾿ # τὴ 4 4 
μοι TLELV OXOUXZLOV τι ἐγχξᾶς, ἡδὺ DEV 


à moi à boiro ua certain poison f{l’hayant versé, agréablo d'uno part 


s Y 5 6 ! δὲ 4 2 ÿ ΄ ᾿ 
καὶ εὐοσμον, ἐπὶ ουλότατον δὲ χαὶ ταουγωῤέστατον 
et sentant bon, trèsinsidieux d'autropart et très troublant : 


ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόχει μοι περιφέρεσθαι 


toutes choses onellot aussitôt paraissaient à moi touruoycr 
πιόντι χαὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο χαὶ 
ayant bu ot Ja caverne cllo-mêmo tournaitcn sens contraire et 
οὐχέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἦν, τέλος δὲ εἰς 
ne plus enunmot dans moi-même j'étais, ctenfin à 
, ᾿ », 
ὕπνον χατεσπάσθην. Ὃ δέ, ἀποζύνας 
le sommeil je fus entrainé. Et celui-là (Ulysso) ayant aiguisé 
τὸν μιο χλὸν, καὶ πυρώσας προσέτι, ἐτύφλωσέ 


la barre de bois, ot (l'hayant passée au feu enoutre, il aveugla 


pe χαθεύδοντα, χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνου τυφλός εἶμι, ὦ 


moi dormant οἱ depuis cola aveuglo je suis, à 
Πόσειδον. 
Posoidon. 

Devoir. 


Mettre en bon français la traduction interlinéaire. 


QUESTIONNAIRE 


1. Que signifie ὁ mavoupyétasos? — 2. Quel est le positif de 
πανουργότατος — ἀ᾽ ἐπιθουλότατος ? — 3. Que signifie φάρμακον 2 — 
4. Quelle est la règle qui est appliquée dans les ! mots ἐν ἐμαυτῷ ἦν ? 
— 5. Analysez περιφέρεσθαι, ἐτύφλωσε, καθεύδοντα. 


459. — CONJUGAISON pu vERBe 


INDICATIF IMPÉRATIF SUHJONCTIF 
Jo délio pour moi Délie pour toi Que jo délio pour moi 
Sing. | 1. dr “ον νιν νιν ννιν | λύωμαι 
2. λύει (dm) λύου λύῃ 
: ξεν 
Ε 3. λύεται λνέσθω λνὴται 
9 2. λύεσθον λύεσθον λύησθον ᾿ 
ἑ 3. λύεσθον λυέσθων λύησθον E 
1. λυόμεθα sonores. | λνώμεθα 
2. λύεσύε λύεσθε λύησθε 
3. λύοντα: λυέσθωνϑ λύωνται 


Je déliais pour moi 
1. ἐλυόμην 

2, ἐλύου 

3. ἔλύετο 

2. ἐλυέσθην 1 

3. ἐλυέσθην 


Ξ 
Ξ 
4 
© 
ΞΕ 
Le] 


. ἐλύοντο 


Je délierai pour moi 
x ὕσομαι 


͵ 
1. | 
2. λύσει (Var) 
3. λύσεται 
2. λύσεσθον 
3. λύσεσθον 


1. λυσόμεθα 
2, λύσεσθε 
3, λύσονται 


Je déliai pour moi 


Al 
5 
a 


1. ἑλυσάμην 
2. ἐλύσω 
3. ἐλύσατο 


2. ἐλυσάσθην 
3, ἐλυσάσθην 
1. ἐλυσάμεθα 
2. ἐλύσασθε 
3. ἐλύσαντο 


= 
se 
- 


Aor.ste sjant lo seas du passé, 


4. Ou ἐλύεσθον. — 39. Ou ἐλυσασήον. — 3. Mieux que λνέσυωσαν. 


λύω, je délie. — Voix moyenne. 125 


| oPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 
....ὄ....ς.. 
Puissé-je délier pour moil Délier pour soi Déliant pour soi 
᾿ , 
λυοΐμην λνεσθαι λυόμενος, μένη, μενον 
λύοιο 
λύοιτο 


λυοΐσθην5 
λυοΐσθην 
λυοέμεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 


Dovoir délior pour soi Devant délior pour soi 


ὕσεσθαι ΔΙ. λυσόμενος, gén: λυ- 
σομένον 

F. λυσομένη, gén. λυ- 
σομένης 

N. λυσόμενον, gén. λυ- 
σομένον 


Avoir délié pour soi Ayant délié pour soi 


λύσασθαι ΔΙ λυσάμενος, gén. λυ- 
σαμένου 

1°. λυσαμένη, gén. λυ- 
σαμένης 

N. λυσάμενον, gén. λυ- 
σαμένον 


4. Ou λύοισθον. 


150. — CONJUGAISON pu vERBE λύω, 


Plus-que-parfait. Parfait. Aoriste a‘aranl pas le sens du passé, 


Futur antériour. 


Sins. 


Duel. 


Pur. 


Sing. 


Duel. 


Pur. 


INDICATIF 


J'ai fini de delier poor moi 


IMPÉRATIF 


Délie pour toi 
λῦσαι 
λυσάσθω 


λύσασθον 
λυσάσθων 


λύσασθε 
λυσάσθων ! 


due fini de celier pour lei 


SURJIONCTIF 


———_—n 
Que je delle pour moi 

λύσωμαι 

λύση 

λύσηται 

λύσνσθον 

λύσησθον 
λυσώμτθα 

λύσησθε 

λύσιωντα!: 


Que j'ate {ναὶ de delier poor mos 
" - 


1. λέλυμαι esse ee... λελυμένος & 
2. λέλυσαι λέλυσο ἘΞ τς 
3. λέλυται λελύσθω τι ñ 
2. λέλυσθον λέλυσθον λελυμένω ἧτου 
3. λέλυσθον λελύσθων = ἦτον 
1. λελύμεθα ἐνννννννινινιν [λελυμένοι ὧμεν 
2. λέλυσθε λέλυσθε T ce 
3. λέλυνται λελύσθων - ὧσι 
J'atois fini ἐδ celier pour moi | 
1, ἐλελύμην | 
ὃς ἐλέλυσο 
3. ἐλέλυτο | 
4, ἐλελύσθη» 5 | 
3. ἐλελύσθην 
4, ἐλελύμεθα | 
9. ἐλέλωσθε Ι ! 
3. ἐλέλυντο | ! 
se τος 
| 
N'existe pas. N'existe pas, N'existe pas. i 
ΐ 
, | 


--«“ὐὐὐ “Οὐ “«΄ὐὐοϑ΄ὰ«΄ῶ««ΦΦἀ͵.ῈᾶΎπ στ΄ “α΄ πᾳ σον 


1. Micux que λυσάσύωσαν. --- 5. Οὐ ἐλελυσθον.--- 3. Mieux que λελύσθωσαν. — 
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INFINITIF PARTICIPE 


------.-.ρο»ὕβ.........-.... 


OPTATIF 
sens 


Paissé-je deber pour mol! Délier pour soi 
λυσαίμην λύσασθαι 
λύσαιο 
λύσαιτο 
λυσαίσθην 4 
λυσαίσθην 
λυσαίμεθα 
λύσαισθε 
λύσαιντο 
en Ξ τις δ 
f'uisse-je avoir [10] de delier pour moi !}  Aroir {{8] de éélier poor soi. Qui à fini de délier pour soi. 
λελυμένος εἴην | λελύσθαι λελυμένος, ἡ, ov 
— εἴης 
- εἴη 
λελυμένω εἴτην 
- εἴτην 
λελυμένοι εἶμεν 
-- εἰτε: 
αἱ 
- εἶεν 


N'existe pas. N'existe pas, N'existe pas. 


4. Ou λύσαισθον. 
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REMARQUES SUR LE MOYEN 


151. — Les verbes grecs n'ont pas tous la voix 
moyenne. De plus, la voix moyenne n'a pasle même 
sens dans tous les verbes qui la possèdent. Il ne faut 
donc jamais employer une forme moyenne, sans avoir 
cherché dans le dictionnaire si elle est usitée οἱ quel 
sens elle a. 

152. Sens du moyen, — On ἃ vu plus haut que le 
moyen signifie, en général, que le sujet fait pour lui- 
méme, dans son intérêt, l'action marquée par le 
verbe. Mais le moyen peut avoir d'autres sens. 

1° Quelquefois il ἃ la signification d'un verbe 
pronominal ou réfléchi. 

Ex. : γυμνάζω, exerceo, j'exerce ; γυμνάζομαι, me 
exerceo, je m'excrce. 

2 Quelquefois le moyen ἃ simplement le même 
sens que l'actif. 


Ex. : πολιτεύω et πολιτεύομαι, je suis citoyen. 


REMARQUE. — Certains verbes de cette dernière catégorie n'on£ 
pas de voix active. 115 correspondent alors aux verbes déponents 
de la langue latine. 

Ex. : παραχελεύοιμαι, j'encourage. 
VEUGOULUt, je reproche. 


124. Exercice. 


Conjuguez sur lo moyen do λύω les verbes suivants : 


Βουλεύομαι, je délibère ; je plique (redoublement du par- 


prends une résolution. fait: πε). 
Γεύομαι, je goùte. Στρατεύομαι, je fais une 
Θηρεύομαι, je chasse. campagne. 
Παιδεύομαι, je fais élever Στρατοπεδεύομαι, jecampe. 
pour moi. Xgiouxr, j'oins mon corps 
Παύομαι, je cesse. (redoublement du parfait : χε). 


Πραγματεύουαι, je m'ap- 
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CHAPITRE VI 
L’ADVERBE 


153. Adverbes de manière. — La plupart des 
adverbes sont dérivés d'adjectifs et sont terminés en 
ὡς. 

Ex. : σοφός, sage. σοφῶς, sagement. 
εὐδαίμων, heureux. εὐδαιμόνως, heureuse- 


ment, etc. 
154. Adjcctifs neutres employés adverbia- 


lement. — Ün certain nombre d'adjectifs s’em- 
ploient adverbialement à l'accusatif neutre du sin- 
gulicr. 
Ex. : πρῶτον, d'abord. 
οὐδέν, nullement, etc. 

155. Comparatif de l’adverbe. — Le compa- 
ralif de l’adverbe n’est autre que le comparatif de 
l'adjectif, mis à l’accusatif neutre du singulier. 

Ex. : σοφώτερον, plus sagement. 
εὐδαιμονέστερον, plus heureusement, etc. 


422. Exercice. 


4. A ce récitt, Cyrus [56] frappa* la cuisse. — 2. Nous 
vous consullerons sur cette affaire. — 3. Applique ton 
attention (8 93) à ceci. — 4. Lesfemmes* sont occupées danss 
la maison, les hommes® surs la place publique. — 5. Les 
Perses ont souvent fait campagne contre? leurs voisins. 
— 6. [C'était] dans® l'assemblée du peuple [que] les Athé- 
niens délibéraient sur? [la] paix ou 8 [sur Ja] guerre. — 
7. Les oiseaux rendaient des oracles aux Grecs. — 8. Vous 
goûterez de ce miel (gén.). 


1 Tournez : ayant entendu (ἀχούσας) ces choses. — 2. Em- 
ployez l'aoriste moyen. — 3. Περί, avec le génilif. — 4. Tournez : 
les femmes d'un côté... les hommes d'un autre côté (voy. Exerc. 
6, n. 13). — 5. Ἐν, avec le datif. — 6. Πολλάκις. — 7. ’Exi, avec 
l'accusatif. — 8. "H. | 
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156. Superlatif de l'adverbe. — Le superlatif 
de l'adverbe n'est autre que le superlatif de l'ad- 
jectif, mis à l'accusatif neutre du pluriel. 

Ex. : σορώτατα, très sagement ox le plus sagement. 
εὐδαιμονέστατα, très heureusement ou le plus 
heureusement, etc. 

457. Adverbes de lieu. — Les adverbes de licu 
se divisent, comme en latin, en quatre catégories. 
Ils peuvent marquer : 

1° L'endroit où l'on se trouve (question ubi); 

2% L'endroit où l'on va (question quo); 

3° L'endroit d'où l'on vient (question unde); 

4 L'endroit par où l'on passe (question qua). 

A la question ubi correspondent des adverbes en 
ov. 

Ex, : ποῦ; « {en se trouvant) où? » 

À la question guo correspondent des adverbes en 
ot. 

Ex. : ποῖ; « (en se rendant) où° » 

A la question unde correspondent des adverbes 
en o6ev. 

Ex. : πόθεν; « (en venant) d'où? » 

À la question gæ correspondent des adverbes 
en ἢ- 

Ex. : πῇ; « (en passant) par où? » 


QUESTIONNAIRE 


1. Comment la plupart des adverbes sont-ils terminés ? — 2. 
D'où sont formés la plupart des adverhes ? — 3. Quel est l'adjectif 
dont est tiré l'adverbe σοφῶς --- 4. Quel adverbe est tiré de l'adjectif 
εὐδαίμων ? — 5. Qu'est-ce proprement que l'adverbe πρῶτον, — que 
l'adverbe οὐδέν ? 
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REMARQUE. — Il existe aussi, à la question ει, des adverbes 
er -004, qui sont, en général, peu employés en prose : ainsi πόθι; 
(au lieu de ποῦ ;) est poétique. 

A la question quo, cerlains adverbes, au lieu d'être en ct, sont 
en ocs. Ainsi à αὐτός correspond αὐτόσε, co, ἃ ἐχεῖνος COrres- 
pond éxeïce, illue, etc. 


423. Exercice. 


1. Χαλεπῶς φέρομεν τὰς τοῦ βίου συμφοράς. — 2. 


᾿Αλέξανδρος ἐκ τῆς ᾿Αραδίας Λεωνίδᾳ τῷ ξαυτοῦ παιδαγωγῷ 
4 - » - - 
ἑκατὸν τάλαντα λιθανωτοῦ ἔπεμψεν ', ἵνα 5 ἀφθόνως τοῖς θεοῖς 


θύοι. — 3. Λέγεις ἐμφρόνως, σοφὸς ὦν. — 4. Τοῦτο τὸ 
ποᾶγμα διελύθη ὁ χαλεπώτατα. --- 5. Τοὺς τοῦ βίου πόνους 


τολμηρῶς φέρειν πρέπει " τοῖς ἐσθλοῖς. — 6. ᾿Απονώτερον 
" , τ sf γ᾽ - 
αὐτοὺς χωλύσεις χαχοὺς εἶναι πείθων ἢ ἀπειλῶν, --- 
7. Οὐδὲν χωλύσεις με ταῦτα πράττειν. 
1. Aoriste de πέμπω, envoyer. --- 2. Afin que. — 8, Traduire par 


l'imparf. du subj.— 4. Aov. passif de διαλύω. -— 5. 1] convient de. 
— 6. Que. — 7. Menaçant. 


124. Exercice. 
(Les adjectifs avec losquels on devra former los odverbcs correspondants 
sont indiqués cntre parenthèsos.) 

4. Les Grecs supportaient difficilement (χαλεπός) l'inso- 
lence du satrape. — 2. Dis-moi tranquillement (ἥσυχος) ce 
que tu veux. — 3. Tu aurais agi! plus sagement (σόϑος) en 
restant? près de nous. — 4. Ces enfants nous écoutent 
avec un lrès grand empressement (πρόθῦμος). — 5. Ce jeune 
homme parle en fou (adverbe tiré de ἄφρον). — 6. Je [ne) 
suis nulleinent (οὐδείς) irrité [contre] vous (datif). 

1. Agir, πράττω, a0r. ἔπραξα. — 2. Tournez par le parlicipe: 
restant. — 3. Παρά, avec le datif. 


425. Exercice. 


4, Τίς εἰ; πόθεν πάρει; — 2. Ποῖ ἔφυγον ' οἱ στρατιῶται; 

= : L + 
—3. Πῇ ἄγετε τὸν στόλον; — 4. Ποῦ ἔστιν ὃ ἀδελφός σου; 
— 5. Τόπον δείξατε" ἡμῖν οὐ στοατοπεδευσόμεθα. — 6. Οἱ 


1. Se sont enfuis. — 2. Montrez. — 8, Aoriste de τειχίζω, fortitlere 
— 4. Afin que. — 5. Se rélugiussent. 
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158. Adverbes de négation.— Le grec a deux 
négations principales, où et μήν qui correspondent 
à la fois aux diverses négations françaises non, ne, 
ne... pas, ne... point. 

Devant une voyelle, où devient οὐκ; si cette 
voyelle est aspirée, où devient οὐχ (comparez 8. 23). 

459. — L'emploi de οὐ ou de A est déterminé 
par la forme de la phrase. 


4° Avec l'indicatif, on emploie généralement οὐ. 
Ex. : οὐχ ἕτοιμός εἶμι, je ne suis pas prèt. 
2 Avec l'impératif, avec le subjonctif et avec 
l'optatif exprimant un souhaït, on emploic sn. 
Ex. : μὴ λῦε ou ph λύσῃς (δ 143, 1°), ne délie pas. 
μή μοι ταῦτα γίγνοιτο! puisse cela ne pas 
m'arriver | 
REMARQUE. — Avec l'oplatif accompagné de ἄν (voy. 8.141), 


on emploie où. 


Ex. : Οὐκ ἂν τοῦτο ποάττοιμι, je ne saurais faire cela. 


3 Avec l'infinitif, on emploic généralement ua. 
Ex. : Ἱχέτευε τὸν στρατιώτην ἢ μήτηρ μὴ ἀπο- 
κτείνειν τὸν παῖδα, la mère suppliait le soldat 
de ne pas tuer son enfant. 
& Avec le participe, on emploie tantôt où et 
tantôt μήν d'après des règles qu'on apprendra plus 
tard à connaitre. 


126. Exercice. 


1. Ἐὐδαίμονι βίῳ οὐχ ἀεὶ! ἔστι καλὸς θάνατος. --- 2. Mi 
"όμιζε τοὺς πονηροὺς εἶναι εὐδαίμονας. — 3. Οὐχ ἂν εὐδαί- 
ων εἴης χαχὸς ὦν. — 4, Κελεύω ὑμᾶς wi θεραπεύειν τοὺς 

πονηρούς. — 5. Mh δαχρύσῃς, ἀλλὰ πίστευε τοῖς θεοῖς. 


1. Pas toujours. 
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REMARQUE. — De même qu'il y à deux négations sûnples, οὐ 
tu, de même il va deux séries de négations composées. 

À neque correspond οὐδὲ ou μ δὲ, — ἃ nemo, οὐδείς οι 
(μηδείς, — à ΩΣ οὐδέπ TE ou UNÔEr ποτε, elC. 

On emploie οὐδέ, οὐδείς, οὐδέποτε, elc., dans les mêmes 
cas où l'on emploie où. 

On emploie und, μηδείς, μιηδέποτε, elc., dans les mêmes 
cas où l'on emploie un. 

460. — Et ne... pas se rend de façon différente 
selon que la proposition qui précède est positive ou 
négative. 

Si la proposition qui précède est positive, et πα... 
pas sc traduit par καὶ où (ou καὶ μή, suivant les 
cas). 

EX. : Deux détachements furent laissés en arrière, el ne 
purent pa retrouver le reste de l'armée, δύο 
λόχοι ὑπελείφθησαν, καὶ οὐκ ἐδυνήθησαν 
εὑρίσχειν τὸ ἄλλο στράτευμα. 

Si la proposition qui précède est négative, οἱ πα... 
pas se traduit par οὐδέ (ou μηδέ, suivant les cas). 

Ex. : 115. n'étaient pas prèts el ne purent pas combattre, 
οὐχ, ἕτοιμοι ἦσαν, οὐδ᾽ ἐδυνήθησαν 
μάχεσθαι. 

161. — C'est également par οὐδέ (ou μηδέ) qu'on 
rend ni, quand ni n'est exprimé qu'une fois. 

EX. : Je ne peux ni [ne] veux le faire, οὐ δύναμαι οὐδὲ 
βούλομαι πράττειν τοῦτο. 


1427. Exercice. 


4. Nous sommes prèls et nous ne cesserons pas de le 
dire. — 2. Ni le temps ui lu mort n’ont détruit ces haines. 
— 3.Je ne suis pas capable {de] vous consciller mal? et je ne 
[ἰοὺ voudrais? pas. — 4. Je ne prie ni ne pleure. — 5. Ni le 
vent ni la tempète n'ont ébranlét cet arbre, 

1. Tournez : et nous ne cesserons pas le disant. — 2. Tournez : 
de vous conseiller de mauvaises choses. — 3. Optalif présent avec 
ἄν. — 4. Kivw, aor. ἐκίνησα. 
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Au contraire, ni... ni... se rend par οὔτε... οὔτε 
(ou par μήτε... μήτε, suivant les cas). 


Ex. : Mi la richesse πὶ la gloire [ne] te rendront heureux, 
οὔθ᾽ ὁ πλοῦτος οὔθ᾽ ἡ δόξα σε ποιήσει 
εὐδαίμονα. 

REMARQUE — Ne, ἃ côlé de ni, ne se traduit pas. 


462. — Xe pas. même Où non plus se rendent 
également par οὐδέ (ou par μηδέ, suivant les cas). 
On place après οὐδέ le mot sur lequel porte la 

négation. 
Ex. : Je ne l'ai pas méme vu, οὐδ᾽ εἶδον αὐτόν. 
Moi non plus, je [ne] l'ai [pas] vu, οὐδ᾽ ἐγὼ 
εἶδον αὐτόν. 

REMARQUE. — On voit qu’à côté de non plus on ne traduit pas 

ne... pas. 


463. — Certains adverbes contiennent en eux- 
mêmes l'idée de la négation. 


οὐδέποτ᾽ ἔογετα!ι. jamais il [ne] vient. 
τοῦτο μηδέποτε λέγε, [ne] dis jamais cela. 


Comparez ce qui a été dit des pronoms οὐδείς el μηδείς 
(p. 87). 


428. Exercice. 


1. Οἱ στρατιῶται ἐχωλύθησαν. τὸν ποταμὸν διχθαίνειν καὶ 
οὐχ ἱκανοὶ σὰν τοὺς πολεμίους διώκειν. --- 2. Οὐχ ἐγὼ τὸ 
χαχοῖς πιστεύσω οὐδὲ συνέσομαι. - 3. Οὐχ 3 ἄφρων εἰμί, ue ! μήδ᾽ 
εἴην ποτέ! — 4, Οὔτ’ ἄπειροι οὐτ᾽ ἀγνώμονές ÉGUEV. — 
5. Où" οἱ λόγο: οὔθ᾽ ai ἀπειλαὶ χωλύσουσί με τοῦτο τ πράτ 
τειν. 

QUESTIONNAIRE 

1. Comment rend-on δέ ne... pas quand la proposition qui pré- 
vède est positive? — 2. Quand emploie-t-on οὐδὲ} — 3. Conunent 
rend-on ni répété? 
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164. Négation composée placée après une 
négation simple. — Quand une négation com- 
posée (8 159, em.) suit une négation simple, les 
deux négations, à la différence de ce qui a licu en 
latin, ne se détruisent pas. 


Ex. : οὐκ ἔρχεται οὐδείς, il ne vient personne. 
οὗ γίγνεται οὐδέν, il n'arrive rien. 

465. Négation composée placée avant une 
négation simple. — Au contraire, quand une 
négation composée précède une négation simple, 
les deux négations se détruisent, comme en latin. 

Ainsi οὐδείς, suivi de la négation où, équivaut au 
latin nemo non, « il n'y a personne qui πα... », c'est-à-dire 
« tout le monde... » 

Ex. : οὐδεὶς οὔ σε εὐδαιμονίζει, il n'y a personne 
qui ne vous proclame heureux, c'est-à-dire 
loul le monde vous proclame heureux. 


129. Exercice. 
(Rôgles 162 à 165.) 


1. Οὐδ᾽ ἐγὼ χελεύσω σε αἰσχρὰ πράττειν. --- 2. Οὐδὲ 
τῷ δαχτύλῳ αὐτὸν ἔπαισα. --3. M ᾿ηδέποτε χαχοὶ εἶμεν! — 
. Ὁ στρατηγὸς ἐχέλευσεν ἡμᾶς μηδὲν πράττειν τήμερον. 


“ 


τΊ 
5. Οὐδέποτε παύσομαι τοὺς φίλους θεραπεύων. — 6. Oùx 
ταύτη τῇ μάχῃ οὐδεὶς ἐτοξεύθη. — 7. Οὐδεὶς ἄδικος ὧν 


130. Exercice. 
(Règles 162 à 168.) 


4. Je n'ai même pas fait un signe de la main (dat.). — 
2. Vous non plus, vous n'êtes pas prèls. — 3. Puissions- 
nous n'être jamais esclaves! — 4. Le temps ne détruira 
jamais notre amitié. — 5. Il n’est personne qui ne recherche 
notre alliance. — 6. Personne ne nous a bien conseillés, 


1. Tournez : ne nous ἃ conseillé de bonnes choses. 
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166. Adverbes d'interrogation. — En grec, 
pour indiquer qu'une proposition a le sens interro- 
gauif, on se sert de l’adverbe ñ ou de l'adverbe 
ἄρα, est-ce que... ? (en latin ne), qui se place en têle 
dc la proposition. 

Ex.: Mon frère est-il malade? ñ ἀσθενεῖ ὁ ἀδελοός 
1.09 ; où ἄρα ἀσθενεῖ... ; 


REMARQUE. — Dane la répanse oui se dit vai, non se dit οὔ. 
EX, : Mon frère est-il malWi®®,— Oui. ὙΠ ἀσθενεῖ ὁ ἀδελφός 


μου; --- Ναί, 
Mon frère est-il malade? — Non. “AE ἀσθενεῖ ὁ uôehcôs 
uou ; — O5. 


On peut aussi répondre en répétant les termes de la question. 
Ex. : Moa frère est-il malade? — Non. * Ag ἀσθενεῖ © ἀδελφός 
δῖ — Οὐκ ἀσθενεῖ 


431. Version. 
Ici! Kôpou τοῦ νεωτέρου. 


Κῦρος À Ὧν Περσῶν τῶν μετ τὰ ἢ Küs psy τὸν ἀρχαῖον γενομέ- 
νων βασιλικώτατός τεῦ χαὶ à ἄρχειν ᾿ἀξιώτατος. Πρῶτον μὲν 
γὰρ, ἔτι παῖς ὦν, ὅτ᾽ 5 ἐπα!δεύετο χαὶ σὺν" τῷ ἀδελφῷ χαὶ σὺν 
τοῖς ἄλλοις παισί, πάντων δοχιμώτατ' ος ἐνου ἵζετο. Πάντες 


΄ 


γὰρ, οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐνῖ τῇ βασιλιχῇ οἰκία 


παιδεύονται" ἐνθαῦ σωφροσύνην μὲν μανθάνουσιν, αἰσχοὺν 
δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκούουσιν οὔτε βλέπουσιν. “Ἐπειταϑ δέ, ER ἦν 
σατράπης Λυδίας τεῦ χαὶ Φρυγίας χαὶ Καππαδοχίας, ἐμπει- 
ρότατος ἣν τῶν πολέμου τε" χαὶ εἰρήνης τεχνῶν. Μέγα ὃ ὃξ 
τεχμήριον᾽ 10 ὅτι " ἦν ἀγαθὸς χαὶ ἀγαπητός ἀποθνήσχοντος 
γὰρ αὐτοῦ", πάντες οἱ φίλοι καὶ συντράπεζοι ἐφονεύθησαν 
μαχόμενοι ὑπὲρ αὐτοῦ 15, 

1. Sur. — 2. Après. — 3. Venus au monde. — 4. Latin que. —5. 
Lorsque. — 6. Avec. — 7. Dans. — 8. Là. — 9. Ensuite. — 10. 
Sous-ent. ἐστί. — 11. Que. — 12. Géntif absolu, correspondant à 
l'ablatif absolu du latin. — 13. Sur son corps. 


QUESTIONNAIRE 


1. Quand une négation simple est suivie d'une négation compo- 
sée, les deux négations se détruisent-el!les? — 2. Que se passe-Lil 
quand une négation simple est précédée d'une négation composée ? 
— 3. Comment indique-t-on qu'une proposition ἃ le sens interro- 
gatif ? 
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467. — Si l'on prévoit que la réponse sera a/fir- 
malive, on fait précéder l'interrogation de ἄρα où... 
nonne...? « n'est-il pas vrai que...? » 

: ὡ Ύ . - 0 , 
Ex. : Cela n'est-il pas juste? "Ap” où τοῦτο δίχαιόν 
ἐστιν ; (Réponse probable : cela est juste.) 

168. — Si l'on prévoit que la réponse sera néga- 
tive, on fait précéder Re de dpa un.….; 
num...? « est-ce que par hasard... 

Ex. : Estce que tu es fou? Ἄρα μὴ μῶρος εἶ ; 
(Réponse probable : maïs non.) 

169. Intcrrogation double, — Dans les inter- 
rogations doubles, on emploie au premier membre 
πότερον (latin atrum); ou se traduit par #. 


Ex. : L'aimes-tu ou le hais-tu? πότερον στέργεις ñ 
μισεῖς αὐτόν; 


132. Ἐχοι οἷοο. 
(Règles 166-169.) 

4."H θεραπεύοις. ἂν τὸν τύραννον ; ΣΞΞ 2. *Ap’ ὁ χειμὼν 
ἔσεισεν ὑμῶν τοὺς οἴχους ; — 3. *Ap° ἐμοὶ πιστεύεις; Ναί. —— 
4. Ἶλρα μὴ ἄφρων ἐστὶν, ὃ ἀδελφός σου; Οὐχ ἄφρων ἐστίν. 
— 5. Τλρ' οὐχ ἐμοὶ συμθουλεύειν ἐθέλεις; — 6. Πότερον 
μῶρος ἢ ἕμφοων ἐστίν; 

133. Exercice. 
(Règles 166-169.) 

4. Est-ce que vous pleurez? — 2. N'a-t-il pas bien élevé 
ses enfants? Oui. — 3. Le général a-l-il ordonné à l'armée 
de passer le fleuve? — 4. Est-ce que votre frère est ingrat ? 
— 5. Êtes-vous heureux ou malheureux ? — 6. Lui conseillez- 
vous {de] supplier le peuple ? Non. 

QUESTIONNAIRE 

1. De quelles particules fait-on précéder l'interrogation si l'on 
prévoit que la réponse sera affirmative? — 2. Que signifie propre- 
ment ἄρα μή — Dans quel cas l'emploie-t-on? — 3. Quand 
emploie-t-on πότερον — 4, Comment traduit-on ox dans les 
interrogations doubles? 


8. 
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434. Texte d'application. 


CYRUS MONTRE A LYSANDRE SON PARC DE SARDES 


‘O Κῦρος λέγεται Λυσάνδρῳ τὸν ἐν Σάρδεσι 


Cyrus est dit à Lysandre lo à Sardes 
παράδεισον ἐπιδεικνύναι. Ἐπεὶ δὲ ἐθαύμαζεν αὐτὸν 
parc avoir montré. Et comme admirait lui(lo parc) 
ὁ Λύσανδρος, ὡς κχαλλ μὲ τὰ δένδρα 
Lysandre, combien beaux d'une part les arbres 
εἴη, ὀρθοὶ δὲ οἱ στίχοι τῶν δένδρων, 
étaient, droites d'autro part les rangées des arbres, 
εὐγώνια δὲ πάντα χαλῶς εἴη, 
àangies réguliers d'autre part toutes choses bien étaiont, 
ὀσμαὶ δὲ πολλαὶ χαὶ ἡδεῖαι συμπαροομαοτοῖεν 
des parfums d'autre part nombreux et suaves accompagnaicnt 
αὐτοῖς περιπατοῦσι, χαὶ ταῦτα θα" μάζων εἶπεν" 
cux 80 promoenant, et(que) ces choses aduurant ilavait dit : 


« ᾿Αλλ᾽ ἐγώ τοι, ὦ Κῦρε, πάντα μὲν παῦτα 
“«Ehbicn moi certes, ὑ Cyrus, toutes  d'uncpart ces choses 


θαυμάζω ἐπὶ τῷ χάλλει, πολὺ δὲ υἀᾷλλον 
" ᾿ 

j'admiro pour la beauté, boaucoup  d'autro part davantage 

ἄγαμαι τοῦ χαταμετρήσαντός σοι χαὶ 

je fais mes compliments au ayant tracé le plan pour toi οἱ 


ir “ , - 0 τ 
διατάξαντος ἔχαστα τούτων. — Ταῦτα τοίνυν, ὦ 
ayant ordonné chacuno de ces choses. — Ces choses, eh bien ‘donc, ὁ 


Λύσανδρε, εἶπεν ὁ Κῦρος, ἐγὼ πάντα χαὶ διεμέτρησα 
Lysandro, dit Cyrus, moi toutes οἱ j'ai mesuré 


PE 
χαὶ διέταξα. » 
et j'ai ordonné.» 


Devoir. 


Mettre en bon français la traduction interlinéaire. 
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CHAPITRE VII 
LA PRÉPOSITION 


470. — Parmi les prépositions grecques, les unes 
se construisent avec un seul cas, les autres avec deux 
ou {rois cas différents, suivant le sens. 

Voici les principales, avec l'indication de leurs 
sens les plus usuels. 


Ï. PRÉPOSITIONS SE CONSTRUISANT AVEC UN SEUL CAS. 


171. Prépositions gouvernant l’accusatif. — 


Eis, dans ou sur (question quo). Ex. : Je vais dans la ville, 
ἔρχομαι εἰς τὴν πόλιν. ---- Inscris sur l'eau les 
serments des hommes sans conscience, ἀνδρῶν 
σὺ φαύλων Gpzouç εἰς ὕδωρ γράρε. 

— en vue de, pour. EX. : Les préparatifs [faits] en vue 
de la guerre, ἢ εἰς τὸν πόλεμον παρασχευή. 
— envers, contre. Ex. : Juste envers nous, δίχαιος eis 
ἡμᾶς. — Marcher contre les ennemis, εἰς τοὺς 
πολεμίους βαδίζειν. 
172. Prépositions gouvernant le datif. --- 
1° Ἔν (lat. in), dans ou sur (question τι). Ex. : Séjour- 
ner dans la Grèce, ἐν τῇ ᾿πλλάδι διατοίδειν. 
— Sur la place publique, ἐν τῇ ἀγορᾷ. 

2% Σύν, avec. Ex. : Cyrus fut élevé avec son frère, Küpos 
ἐπαιδεύθη σὺν τῷ ἀδελορῷ. 

REMARQUE. — L'idée de « avec » se rend plutôt par μετά 
avec le génitif (voy. 174, 3°). 


QUESTIONNAIRE 
1. Comment dit-on en vne de ? — 2. Que signifie εἰς ὕδωρ γρά- 
φειν  --- 8. Quelle est la préposition grecque qui correspond au latin 
in employé avec l'ablauf? — 4. Quelle est la préposition grecque 
qui correspond à ir employé avec l'accusatif ? 
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178. Prépositions gouvernant Je génitif. — 
1° ’Axo (lat. ab), en s'éloignant de. Ex. : Les ennemis s'éloi- 
gnèrent du camp, οἱ πολέιλιοι ἀπεχώρησαν ἀπὸ 

ποῦ στρατοπέδου. 

2 Ἔκ (devant une consonne) ou ἐξ (devant une 
voyelle), en sortant de (lat. e ou ex). Ex. : Les 
soldats se précipitèrent hors du camp sur les ennemis, 
οἱ στρατιῶται ἐκ τοῦ στρατοπέδου ὥρμιη- 
σὰν εἰς τοὺς πολεμίους. 

— depuis. Ex. : Ἔκ παιδός (en parlant d'une 
seule personne) ou ἐκ παίδων (en parlant 
de plusieurs), dés l'enfance. 

3° ’Avti, au lieu de, en échange de. EX. : lis reçurent une 
ile au lieu d'argent, νῆσον ἀντὶ γοημάτων 
παρέλχθον. 

4. Πρό, devant. Εχ. :Π ἃ derant les yeux quelque chose 
de noir, μέλαν τι ἔχε: πρὸ τῶν ὀρθαλμῶν. 


Η 


— avant. Ex. : Αναν le repas. πρὸ δείπνου. 


435. Exercice. 


4. Nous instruisons les hommes en vue de la vertu. — 
2. Allons! vers la maison.— 3. L'amitié de l’enfant pour toi 
est élonnanie. — 4. L'armée marchait contre les Perses. 
— ὅ. Ils sacrifièrent aux dieux dans la maison. -— 6. Les 
vaisseaux sont sur le fleuve. — 7. Les liéotiens avec 
les Athéniens combattaient les Macédoniens (αἰ). — 
8. Les soldats s’éloignent du village. — 9. es [soldats] 
armés à la légère s'élancerent hors de la forèt contre les 
hoplites. — 10. Vos frères étaient sages dès l'enfance. — 
41. Au lieu de cela, que conseilles-tu? — 42. Les soldats 
se préparent avant le jour. 


1. Ἴωμεν. 


QUESTIONNAIRE 


1. A quelle préposition latine correspond ἀπό — 2. Quelle diffé- 
rence de sens y a-t-il entre ἀπό et ἐξ — 3. Dans quel cas empluie- 
t-on ἐκ παιδός ὃ — Dans quei cas ἐχ παίδων ? — 4. Que signifie ἀντί ὃ 
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{Ï. PRÉPOSITIONS SE CONSTRUISANT AVEC DEUX CAS. 


474. Prépositions gouvernant tantôt Ie 
génitif, tantôt l'accusatif. — 


1° Διά (avec le génitif),àtravers, par. Ex.: 11 passe ner 
(à vravers) la place publique, διὰ τἧς ἀγορᾶς 


πορεύεται. 
— pendant. Ex. : Pendant toute la vie, διὰ παντὸς 
τοῦ βίου. 


— par le moyen de. EX. : 1] donna cet ordre par le 
moyen d'un messager, ταῦτ ἐχέλευσε δι᾽ 
χγγέλου. 

— (avec l'accusatif), à cause de. Ex. : Célèbre à cause 
de son courage, ἔνδοξος διὰ τὴν ἀνδρείαν. 

2% Ἱζατά (aurc le génilif), en descendant de. Ex. : Sauter 
en bas d'un rocher, ἄλλεσθαι κατὰ πέτρας. 

— sous. Ex. : Être sous terre, κατὰ γῆς εἶναι. 

— contre. EX.: Parler contre quelqu'un, κατά 7Wwos 
λέγειν. 

— (avec l'accusatif), selon, conformément à. Ex. : 
Conformément à la loi, χατὰ τὸν νόμον. 

3° Μετά (avec le génitif), avec. Ex. : Être arec quelqu'un 
(du parti de quelqu'un), μετά τινος εἶναι. 
REMARQUE. — Quand avec signifie « au moyen de », il se rend 
par le datif sans préposition. 
Ex. : « Frapper avec un bâton », βακτηρίᾳ τύπτειν. 

— (avec l'accusatif}, après. Ex. : Ce qui se passera 
après cela, τὰ μετὰ ταῦτα (litlér.: les choses 
après celles-ci). 

QUESTIONNAIRE 
1. Avec quel cas se construit la préposition διά, quanil elle signi- 
fie perdant? — 9, Comment traduisez-vous διὰ τῆς ἀγορᾶς πορεῦε- 
ta? — 3. Que signifie διά avec l'accusatif? — 4. Comment dit-on 
contre ? — 5. Que signifie κατά avec l'accusatif ? 
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4 ‘Ynép (avec le génitif), au-dessus de. Ex. : La colline 
[qui est] au-dessus du bourg, ὁ ὑπὲρ τῆς κώμης 
Ὑήλοφος. 

— pour, dans l'intérêt de. EX. : Je parlerai (m.-à-m. : 
je ferai les discours) pour toi, ἐγὼ ὑπὲρ σοῦ 
ποιήσομαι τούς λόγους. 

— (avec l'accusalif), au delà de. Ἐχ. : Au delà de 
l'Hellespont, ὑπὲρ τὸν λλήσποντον. — Au 
delà de son espérance, ὑπὲρ τὴν ἐλπίδα. 

5e ᾿Αμφί et περί (avec le génilif}, au sujet de. Ex.: 
S'entretenir au sujet d'une trève, διαλέγεσθαι 
περὲ σπονδῶν. 
(avec l'accusalif), autour de. Ex. : Autour d'un 
feu, ἀμφὲ πῦρ. — Autour de la tente, περὲ 
τὴν σκηνήν. 


REMARQUE, — ’Auot est moins employé que περί. 


136. Exercice. 


4. L'armée passa par le village. — 2. Pendant toute une 
année le pays fut! tranquille. — 3. Je vous indiquerai ma 
pensée au moyen d’une fable. — 4. Néron cest fameux à 
cause de sa folie et de sa cruauté. — 5. Les soldats se 
jettent du haut du retranchement. — 6. Démosthène parle 
contre Philippe. — 7. Je fais tout conformément à vos 
désirs.— 8. Nous serons plus tranquilles avec lui que? seuls. 
— 9. Après Cambyse, Darius fut voi des Perses. — 
10. Au-dessus de la terre sont l'air et les nuées. — 44. Je 
meurs pour ma patrie. — 42. Les Thraces [qui sont) au- 
delà de l’Hèbre se tenaienttranquilles. — 43. Ceci est au-des- 
sus de notre portée {tournez : de nous). — 44. Nous sommes 
préoccupés au sujet de la guerre. — 15. J'ai une cuirasse 
autour de la poitrine. 


L Tournez : élait. — 2. "H 
QUESTIONNAIRE 
1. Comment traduisez-vous μετὰ ταῦτα ? — 9. Que signifie μετά 
avec le génitif? — 3. Comment dit-on dans votre intérël? — 
4. Dans quel sens emploie-t-on περί avec le génitif ? 
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III. PRÉPOSITIONS SE CONSTRUISANT AVEC TROIS CAS. 


175. Prépositions se construisant avec le 

génitif, le datif ou Paccusatif. 

do Ὑπό (avec le génitif), par, à côté d'un verbe 
passif, quand le complément est un nom 
de personne. Ex. : Être aimé par son frère 
(diligi a fratre), στέργεσθαι ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. 

REMARQUE. — Quand le complément du verbe passif est un 
nom de chose, on le met au dalif sans préposition. 

Ex. : Être frappé par une picrre, βάλλεσθαι λίθῳ. 

— (avec le datifj, sous (question wbi). Ex. : 11 était 
sous le rocher, ὑπὸ τῇ πέτρᾳ ἦν. 

— (avec l'accusatif), sous (question quo). Ex. : 11 
se retira sous le rocher, ὑπὸ τὴν πέτραν 
ἀνεχώρησεν. 

2 Παρά (avec le génitif), d'auprés de, de la part de”. 
Ex. : Être venu d'auprès du tyran, παρὰ τοῦ 
τυράννου ἤχει, — Annonce cela de ma part, 
τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ ἄγγελλε. 

— (avec le dalif), auprès de, chez“ (question ubi). 
EX. : Ccla était un usage chez les Athéniens, 
ποῦτο νόμιμον ἦν παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις. 


137. Exercice. 


4. Nous sommes gènés par de méchantes gens. — 2. La 
pierre était mouillée par la rosée. — 3. Sous terre, tout test 
sombre. — 4. Je me sauve sous cet arbre-ci. — 5. Je suis 
venu d'auprès de mon frère. — 6. Je prends ceci de votre 
part. — 7. Chez les Perses, [c’Jétait un usage [de] sacrifier 
au soleil. 


1. Tournez : toutes choses (8 73). 


* Dans ce sens, lo complément de παρά est toujours un nom do personne, 
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Παρά (avec l'accusalif), auprès de, chez! (question 
Guite)  guo). Ex. : Va chez: mon frère, ἴθι (verbe 
irrégulier) mapà τὸν ἀδελοόν μου. 

--  Jelong de. Ex. : Faire route Le long de la mer, παρὰ 

ray θάλατταν πορεύεσθαι. 

-τ- οοηϊναϊτοπιοηί à. Ex. : Contrairement à la loi, παρὰ 
τὸν νόμον. 

3° Ent (avec le génitif), sur (question ubi). Ex. : 
Porter quelque chose sur la tête, ἐπὶ τῆς εραλῆῇς 
ἔχειν τι. 

— (avec le datif), sur (question ubi). Ex. : Couché 
sur le bücher, Zsimevog ἐπὶ τῇ πυρᾷ. 

— pour, en vue de. Ex. : Apprendre quelque chose 
en vue d'un métier (pour en faire son métier), 
μανθάνειν τι ἐπὲ τέχνῃ. 

— (avec l'accusatif), sur (question quo). Ex. : 
Envoyer des soldats sur la colline, πέμπειν στρα- 
τιώτας ἐπὲ τὸν γήλοφον. 

4 Πρός (avec le genitif), au côté de. EX. : Du côté du 
fleuve, πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 

-- dela part de. EX. : Recevoir des éloges de la part 
de quelqu'un, ἔπαινον πρός τινος ἔχειν. 


138. Exercice. 


4. Je suis venu chez Loi [comme] suppliant. — 2. L'armée 
s’avanca le long de la forêt. — 3. Le long du fleuve étaient 
de riches villages. — 4. Nous avons réussi contre [loute] 
espérance. — 5. Le général était sur [son] cheval. — 6. Le 
bourg est sur le fleuve. — 7. Cet homme prête à intérèts 
(tournez : en vue d'un intérét). — 8. J'envoie mon père et 
mes amis à la chasse. — 9. Le détachement des hoplites 
était du côté du village. — 10. Ces discours sont d’un homme 
sage ({uurnez : de la part d’un homme sage). 


1. Dans ce sens, le complément de παρά est toujours un nom de personne. 
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Πρός (avec le dalif), tout près de (question wbi). Ex.: 

(suite) Toul prés des portes, πρὸς ταῖς πύλαις. 

— en plus de. EX.: En plus de cela, outre cela, 
πρὸς τούτῳ ου τούτοις. 

- (avec l'accusatif}, vers. EX.: Marcher vers (contre) 

les ennemis, ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. 
π- pour, en vue de. Ex. : S'arrèter pour [le] déjeuner, 
χαταλῦσαι πρὸς ἄριστον. 

110. — Contrairement à ce qui a lieu en latin, les 
préposilions énumérées 88 171 à 175, ne s'emploient pas 
généralement comme adverbes. 

177. Advecrbes employés comme prépo- 
sitions. — Toutefois on peut rattacher aux pré- 
positions un certain nombre d’adverbes qui peuvent 
se construire avec le génitif. Tels sont : 


"Eyyüs, πλησίον, près de. "Ἄνευ, sans. 


"Evavriov, vis-à-vis de. ITAnv, excepté. 
Μεταξύ, entre. Ἕνεχα, en vuc de. 
Μέχρι, jusqu'a. Χάριν, pour l'amour de. 


REMARQUES. — I. Les mots ἕνεχα et χάριν se placent ordinai- 
rement après leur complément. 

IL. « Pour l'amour de moi, de Loi, de nous, de vous » se dit : 
ἐμὴν, σὴν, ἡμετέραν, ὑμετέραν χάριν. 


439. Exercice. 

4. Tout près du pont il y a un beau parc. — 2. Outre ces 
bieus le dieu nous a donné! la paix de l'âme. — 3. [C’est] 
pour cela [que] je vous donne des conseils. — 4. Regardez 
vers le port. —5.Sans modération, il n'y a pas de bonheur*. 
— 6. Excepté ces soldats, personne ne voulait passer le 
leuve. — 7. Conseille mon frère, pour l'amour de moi. 

1. Παρέσχεν. — ἃ. Tournez : aucun bonheur [n'] est. 

QUESTIONNAIRE 

1. Que signifie ὑπό avec le génitif? — 2. Comment dit-on de la 
part de? — 3. Que signifie παρά avec l'accusatif? — 4. Comment 
dit-on en vue de? — 5. Que signifie πρὸς τοῦ ποταμοῦ — πρὸς ταῖς 
πύλαις — πρὸς τους πολεμίους ? 
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APPENDICE 


A LA TROISIÈME DÉCLINAISON 


Noms de la troisième déclinaison qui ont une 
voyelle avant le groupe -ος du génitif singulier. 


178. — Les noms de la troisième déclinaison qui 
ont une voyelle avant le groupe -ος du génitif singu- 
lier présentent tous certaines particularités de décli- 
naison. 

Sans les relever toutes ici. nous ferons les deux 
remarques générales suivantes : 


4° Dans certains substantifs, le génitif singulier est 
en -ως. 
Ex.: ὁ βασιλεύς, le roi, gén. τοῦ βασιλέως. 
ἢ πόλις, la cité, gén. τῆς πόλεως. 


.% À certains cas de la déclinaison de quelques 
substantifs ou adjectifs, deux voyelles qui devraient 
se trouver en présence se remplacent par une voyelle 
longue unique ou par une diphtongue. 


Ainsi au lieu de +pricea, on dit τριήρη, 
au lieu de τριήρεος, on dit τριήρους. 
C'est ce qu'on nomme contraction. 


Voici maintenant les principaux types de décli- 
naison des noms contracles. 
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419. — ‘O ἰχθύς, le poisson. 


Singulior. Pluriel 1. 
Nom. ὁ ἰχθύς οἱ ἰχθύες 
Voc. ἰχθύ ἰχθύες 
Acc. τὸν ἰχθύν τοὺς ἰχθῦς 
Gén. τοῦ ἰχθύος τῶν ἰχθύων 
Dat. τῷ ἰχθύι τοῖς ἰχθύσ!ι(ν) 
480. --- Ὁ βασιλεύς, le roi. 
Singulior. Pluriol. 
Nom. ὁ βασιλεύς οἱ [βασιλέες] βασιλεῖς 
γος. βασιλεῦ [βασιλέες] βασιλεῖς 
Ace. τὸν βασιλέα τοὺς βασιλέας 
Gén. στοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων 
Dat. σῷ βασιλεῖ τοῖς βασιλεῦσι() 
484. --- Ἢ πόλις, la cité. 
Singulior, Pluriol. 
Nom. ἡ πόλις αἱ [πόλεες] πόλεις 
Vos. πόλι [πόλεες] πόλεις 
Acc. τὴν πόλιν τὰς πόλεις 
Gén. τῆς πόλεως τῶν πόλεων 
Dat. τῇ πόλει ταῖς πόλεσι(ν) 


4. On no donnera pas pour le 
ples. 
2. Les formes non contractées 


moment los duols, dont on a peu d'exom- 


,indiquées entre crochets,sont inusitées. 
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182. — SuBSTANTIFS : Ὁ πέλεχυς, la hache. 


To ἄστυ, 


la ville. 


ADJECTIF : masc. ἡδύς, agréable; neutre ἡδύ. 


Dat. 


πελέχεσι(ν) 


ἄστεσι(ν) 


Neutre. 


1° Ὁ πέλεχυς, la hache. 
Singulier. Pluriel. 
ὁ πέλεχυς οἱ [πελέχεες] 
πέλεκυ [πελέκεες] 
τὸν πέλεχυν τοὺς 
τοῦ πελέκεως τῶν 
τῷ πελέχει τοῖς 
2 Τὸ ἄστυ, la ville. 
Singulier. Piuriol. 
τὸ ἄστυ τὰ (ἄστεα) 
ἄστυ [ἄστεα] 
τὸ ἄστυ τὰ [ἄστεα] 
τοῦ ἄστεως κῶν 
τῷ ἄστει τοῖς 
8. Ἡδύς, agréable. 
Singulier. 
Masculin. 
ἡδύς 
ἡδύ 
ἡδύν 
ἡδέος 
ἡδεῖ 
Pluriel. 
[ἡδέες] ἡδεῖς 
[ἡδέε) ἡδεῖς 
ἡδεῖς 
ἡδέων 
ἡδέσι(ν) 


ἡδέσι(ν) 


ΒΕΧΆΒΟύΕΒ. ---ὶ. Le féminin de l'adjectif ἧ δύς est ἡδεῖα, et 
se décline sur ἡμέρα. 
IT. Remarquez que le génitif de ἧδύς est ἡδέος et que le pluriel 
neutre ἡδέα ne se contracle pas. 
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4183. — SugsTANTIFS : Ἢ τριήρης, la trirème. 
To γένος, la race. 
ADJECTIF : ἀληθής Im. et f.), vrai; ἀληθές (n.). 


1. Ἢ Lie la trirème. 


Singulier. Pluriol. 
Nom. ἡ τριήρης ἱ [τριήρεες] τριήρεις 
Yoc. τρίηρες ἰπριήρεες] τριήρεις 
Acc. τὴν[τοιήρεα] τριὴρῆ τὰς τριήρεις 
Gén. τῆς [τριἡρεος]τριήρους τῶν [τριηρέων]τριήρων 
Det. τῇ [τριηρεῖ] τριήρει ταῖς τριήρεσι(ν) 

20 Τὸ γένος, la race. 

Nom. τὸ γένος τὰ [γένεα] γένη 
Voc. γένος [γένεα] γένη 
Ace, τὸ γένος τὰ [γένεα] γένη 
Gén. τοῦ[γένεος)] γένους τῶν [γενέων] γενῶν 
Dat. τῷ [yévei] γένει τοῖς γένεσι) 


3° ᾿Αληθῆς, vrai. 
Singulier. 


Masculin οἱ féminin. Noutro. 
Nom. ἀληθής ἀληθές 
τος. ἀληθές ἀληθές 
Ace. [ἀληθέα] ἀληθῆ ἀληθές 
Gén. [ἀληθέος] ἀληθοῦς [ἀληθέος] ἀληθοῦς 
Dat. [|ἀληθέῆ ἀληθεῖ [ἀληθέ!] ἀληθεῖ 

Pluriol. 

Nom. [ἀληθέες] ἀληθεῖς [ἀληθέα] ἀληθῆ 
γος. [ἀληθέες) ἀληθεῖς [ἀληθέα] ἀληθῆ 
Ace. ἀχηθεῖς [ἀληθέα] ἀληθῆ 
Gén. [ἀλχηθέων] ἀληθῶν [ἀληθέων] ἀληθῶν 
Dat. ἀχηθέσι(ν) ἀχηθέσι(ν) 


REMARQUE. — Sur τριήρης on décline certains noms propres 
en ἧς : Δημοσθένης, Démosthène, Σωχράτης, Socrate, etc. 
(D'autres noms propres en Ὡς se déclinent sur πολίτης; v. p. 22.) 
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ABREVIATIONS 
Accus. Accusatif. Interj. Interjoction. 
Adj. Adjectif, Intr. Intransitif. 
Adv. Advorbe. Irrég. Irrégulier. 
Art. Articlo. P. ou pers. Personne. 
Compar. Comparatif. Pilur. Pluriel. 
Conj. Conjonction. Prép Preposition. 
Dat. Datif. Pron Pronom. 
Dém. ou démonstr. Démonstratif. Relat Relatif. 
Fut. Futur. Sing. Singulicr. 
Gén. Génitit. Subj. Subjonctif. 
Imparf. Imparfait. Suporl Superlatif. 
Hhnpers. Imporsonnel. Tr. Transitif. 
ludéf. Indéfini. Voc. Vocatif. 
Info. Infinitif. 


À 


ἀγαθός, -ñ, -év, adj., bon, hon- 
nète, brave. Où &yaboi, les 
honnètes gens. 

᾿Αγαμέμνων, vovos (ὁ), Aga- 
memnon, roi de Mycènes, chef 
des Grecs dans la guerre de 
Troie. 

ἀγαπητός, -n, -6v, adj., digne 
d'ètre aimé, aimable. 

"Aynsihaos, o (6), Agésilas, roi 
de Sparte. 

ἀγνώμων, ων, -0v, φέπ., ονος, 
adÿ., sot. 

ἀγορά, ἃς (ἢ), marché, place 
publique. 

ἄγριος, -la, τιον, adj., sauvage. 

ἀγρός, οὔ (ὁ), champ. 

ἁγυιά, ἂς (ἡ), rue. 

ἀγών, ὥνος (ὁ), jeu public. 

ἀδελφός, où (6), frère. 

ἀδιάθατος, -0ç, -0v, adj. infran- 
chissable. 

ἀδιχέα, ας (ἡ), injustice. 

ἄδιχος, -ος, -ov, adj., injuste. 


&eë, adv., toujours. 

&et6s, οὗ (Ὁ), aigle. 

ἀθάνατος, -0ç,-0v, adj.,immor- 
tel. 

᾽᾿Αθῆναι, ὧν (ai), 
capitale de l'Attique. 

᾿Αθηναῖος, ou (ὁ), Athénien, 
habitant d'Athènes). 

&0Aov, ou (το), prix, récom- 
pense. 

ἀθρόος, -α, -ον, adj.,rassemblé, 
réuni; serré. 

Αἴγυπτος, ov(r), Éxypte. 

Αἰθίοψ, Αἰθίοπος (ὁ), Éthiopien. 

αἷμα, ατος (τό), sang. 

αἴξ, αἱγός (ἢ), chèvre. 

αἰσχρά, féminin de αἰσχρός. 

αἰσχρός, -4, -6v, adj., laid, hi- 
deux; honteux. 

αἰσχύνη, ἧς (ἡ). honte. 

αἱτέα, ας (ἢ), cause, motif. 

αἑών, ὥνος (6), éternité. 

ἀκόντιον, ov (τό), javelot. 

ἀχούω, fut. ἀκούσομαι, tr. et 
intr., écouter, entendre par- 
ler de. 


Athènes, 
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ἀκρόπολις, λεως (ἢ), acropole, 
ville haute, citadelle. 
ἄκων, οὐσα, ον, ad7., qui ne 
consent pas, qui ne veut pas. 
ἀλεχτρυών, 6vos (6), coq. 
᾿Αλέξανδρος, ον (ὁ), Alexandre 
le Grand, roi de Macédoine. 
ἀλήθεια, ας (ἢ), vérité. 
ἀλλά, conÿ., Mais. 
ἀλλήλων, νογ. p.91, $ 119. 
&hAo6,-n,-0 , pron.-adj.indéf., 
autre (voy. p. 90, $ 118). 
ἁλώπηξ, ἀλώπεχος (ἡ). renard. 
ἁμαρτάνω, inir., se tromper. 
ἁμάρτημα, ατος (τό), erreur. 
ἀμέλεια, ας (ἡ), négligence. 
ἀμήχανος, ος, ον, α) ἀποαρα 6. 
ἄναγχαιος, -αἰ τον, «dj. néces- 
saire. 
ἄμελλα, ἧς (ἢ), lutte, émulation. 
ἀνάθημα, ατος (τό). offrande. 
ἀνανδρία, ας (ñ), lacheté. 
ἄνανδρος, -ος, ον, α(ἰ). (ςοπηρᾶν. 
652603, ΞΌΡΘΙ]. ὁτατος), lâche, 
efféminé. 
ἀναρίθμητος, -ος, -ον, adj., in- 
nombrable. 
ἀνδρεία, ας (Ὁ), courage. 
ἀνδριαντοποιός, οὔ (ὁ), sculp- 
teur. 
ἀνδριάς, ἄντος (ὁ). statue. 
ἄνευ. udv. avec le gén., sans 
fvoy. p. 115, 8 176). 
ἀνθρώπινος, -n, -ov, adj., hu- 
main. Tà ἀνθρώπινα, les cho- 
ses humaines. 
ἄνθρωπος, ου (ὁ), homme. 
&visntos,-0ç,-ov, adj.invincible. 
ἄντέ, prép. avec le génilif, à la 
place de (voy.p. 110,8 173, do), 
ἄξεος,-ἰα,-ἰον͵ adÿ., digne de.qui 
vaut {avec le gén.). "Λξιόν ἔστι, 
il vaut la peine de (avec l’in/fin.). 
ἀπαλλάττω, /r., écarter. 
ἀπειλῇ, ἧς (ἢ), menace. 
ἄπειρος, -ος-ον, adj., ignorant 
de ; inexpérimenté. 
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ἀποθνῇσχω, infr., mourir. 

ἀπόκρισις, σεως (ἡ), réponse. 

ἀπόνως, adv. (compar. τερον, 
superl. ὠτατα), sans peine, 
sans effort. 

ἄρα, adv., est-ce que...? (VOy- 
p. 136, $ 166). 

‘ApaGiæ, ας (ἡ), Arabie. 

“Ἄραψ, "Apaëoc (ὁ), Arabe. 

ἀργέα, ας (à), oisiveté, paresse. 

ἀρετὴ, ἧς (ἡ), vertu. 

᾿Αρέστιππος, ou (6), Aristippe, 
philosophe grec né à Cyrène. 

&pearos,-n,-ov, adj.,le meilleur, 
le plus noble. 

ἄρκτος, ou (ἢ). ours. 

ἄρμα,, ατος (τό), char. 

᾿Αρταξέρξης,ου (ὁ), Artaxerxès, 
roi de Perse. 

ἀρχαῖος, -a, -ov, adj. (compar. 
ὅτερος, Superl. étaroc), ancien. 
Κῦρος ὁ ἀρχαῖος, Cyrus l'An- 
cien. 

ἄρχη, ἧς (ἢ), commencement, 
principe, source; commande- 
ment, magistrature, gouver- 
nement, domination. 

ἄρχω, intr., commander. 

ἄρχων, ovros (6), magistrat. 

᾿Ασχληπιός, où (6), Esculape, 
dieu de la médecine. 

ἀτειμάζξω, ἐγ"... mépriser. 

ἀτιμέα, ας (ἢ), déshonneur, 
ignominie. 

ἀτυχέα, ας (ἢ), malheur, infor- 
tune. 

αὗτός, -%, -6, pron.-adÿ., mème 
(voy. p. 75, 8 100; pour les 
cas obliques, voy. aussi p. 65, 
$ 91, 15). 

αὐτόσε, adv., là (latin eo, voy. 
p. 131, $ 157, Rem.). 

ἄφθονος, -0ç, -ov, udj., abon- 
dant. 

ἀφθόνως, adv., abondamment. 

ἄφρων, ων, ον, gén. ovos, adÿ., 
insensé. 
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B 


βάσανος, ov (+), pierre de tou- 
che. 

βασιλεέα, ας (ἡ), pouvoir royal. 

βασιλικός, -ἡ, -όν, adj. (com- 
par. wrepos, superl. τατος), 
royal; digne d'être roi. 

βέθαιος, -0ç, -ov, adj., stable, 
sùr 

Bla, ας (ἢ), violence. 

βίος, ον (6), vie. 

βλάβη, ns (ἡ), dommage. 

βλέπω, 4r., voir. 

βουλευτῆς. οὗ (6), sénateur. 

βουλεύω, fut. esow, tr, médi- 
ter, projeter. 


r 


Ὑάρ, conj., en cffet, car. 

YEiTwY, ovos, voc. γεῖτον (6), voi- 
sin. 

γενναῖος, -a, -ov, adj., de bonne 
race, généreux, noble. 

γέρουσι, dat. plur. de γέρων. 

γέρων, οντος, voc. γέρον (ὃ), 
vicillard. 

γέφυρα, ας (ἢ), pont. 

γεωργός, 03 (6), laboureur. 

γῆ. γῆς (ἢ), terre. 

Ὑῆλοφος, ov (4), éminence, col- 
line. 

Ὑέγας, avros (6), géant. 

γλαῦξ, yhauxds (ἢ), chouette. 

γλῶττα, nç (ñ), langue. 

γνώμη, ἧς (ἡ), opinion, avis. 

γράμμα, ατος (τό), lettre (de 
l'alphabet). 

γρύψ, υπός (ὁ), griffon. 

γύμνασμα, ατος (τό), exer- 
cice. 

τυμνηπῆς, οὔ (δ), soldat armé 
à la légère. 

γυναικῶν, gén. plur. de γύνη. 

Ὑὔνη, γυναικός, VOC. γύναι (ἢ), 
femme. 

YO, γυπός (6), vautour. 
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A 


δακρύω, vow, inr., pleurer. 

δόντυλος, οὐ (ὁ), doigt. 

Δαρεῖος, ον (6), Darius, roi de 
Perse. 

δαφνῆ, ἧς (ἢ), laurier. 

δειλία, ας (ἢ), lâcheté. 

δεινῆ, féminin de δεινός. 

δεινός, -ἴ, τον, αεἰ).. terrible. 

δένδρον, ov (τό), arbre. 

δέσμη, ns (ἡ), fagrot. 

δέσποινα, ns (ἢ), maitresse. 

δεσπότης, ον (6), inaitre. 

Δημήτριος, ον (6), Démétrius. 

Δημόκριτος, ou (ὁ), Démocrite, 
philosophe grec. 

διά, prép. {Avec le génilif) A 
travers. — (Avec l'accus.) À 
cause de (voy.p.111, $174,1°). 

διαδαένω, infin. διαϑαίνειν, dr, 
passer, traverser. 

διαλύω, fut. διαλύσω, {r., rom- 
pre. 

διαφέρω. intr., être différent. 

διδάσχαλος, οὐ (ὁ), maitre 
d'école. 

δέκαιος, -a, -ov, adj, juste. 
ὋὉ δίκαιος, le juste. 

δικαιοσύνη, ἧς (Ὁ). justice. 

δικαέως, adv., justement. 

διχαστῆς, οὔ (6, juge. 

Géan, ns (ἢ), justice. Δίκη, avec 
justice, justement. ᾿ 

δέψα, ns (ἢ), soif. 

διώκω, ἐγ.» poursuivre. 

δοχιμος, -7, τον, «dj., estimable 
(p. 151, lig. 4). 

δόξα, ns (3, opinion, gloire, 
renommée, réputation. 

δουλεία, ας (ἡ), esclavage, ser- 
vitude. 

δούλη, ns (ἡ), esélave, servante. 

δυνατός, -7, -6v,udj., capable. 

δύο, deux (voy. p. 59, κἃὶ 83, 
2e). 

δῶρον, ov (τό), don, présent. 
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E 


ἐάν, conj., si (avec lesubj.). 
ἑαυτόν, -ñv, τό, se, elle, Je 
(νον. p. 66). 
ξγχράτεεα, ας (ἢ), modération; 
possession de soi-mème. 
iyw, je, moi (voy. p. 62, $ 87). 
ἐθέλω, vouloir 
εἴδωλον, οὐ (τό), image. 
eue (ful. ἔσομαι, imparf. ἦν). 
ètre (νου. p. 96). 
ciphvn, ἧς (ἢ), paix. 
1. εἰς, μία, ἔν, un (voy. p. 59, 
$ 83, 15). 
2. εἰς, prép. avec l'accusatif: 
vers. dans (voy. p. 139, $ 171). 
εἰτα, adv., ensuite. 
ἔχ, prép. (avec le gén.), d'après. 
ἕχαστος, -n, τον, pr'on.- adj. 
indé{., chacun, chaque (νον. 
p. 86, 8. 110). 
ἑχάτερος, -a, -ov, adj. indéf., 
l'un et l'autre. 
érxatôv, nom de nombre, cent. 
ἐχεῖνος, -n, -0, adj.-pr'on. dém., 
celui-là, celle-là, cela; ce, 
cette (voy. p. 73, $ 98, 3°). 
ἐχεῖσε, adv., là-bas (latin illuc, 
(voy. p. 181, $ 157, Rem.). 
ἑκών, οὔσα, ὁν, ξίη. ὄντος, οὐσης, 
ὄντος, adj., qui consent, qui 
veut bien. 
tuto, ας (ἢ), olivier. 
ἔλαφος, ou (6), cerf; (ἢ), biche. 
ἐλευθερέα, ας (ἡ), liberté. 
1. ἐλέφας. αντος (6), éléphant. 
2. ἐλέφας, αντος (6), dent d'élé- 
phant, ivoire. 
᾿Ελλάς, ados (ἡ), Grèce. 
TEA MN, nvoc (ὁ), Grec. 
ἔμπειρος, -ος, -ov, adj. (compar. 
ὅτερος, Superl. ότατος), expé- 
rimenté, habile dans (avec le 
génilif). 
ἐμφρόνως, adv., 1aisonnable- 
ment. 
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ἔμφρων, -wv, -ov, adj. raison- 
nable. 

1. ἕν, neutre de εἷς. 

2. ἐν (préposilion avec le datif), 
dans, sur, à (voy. p. 139,8 171, 
lo). 

ἐναντίος, -a, -ov, adj., opposé, 
contraire à. 

ἐνεδρεύω, fut. εὐσω, ἐν, lendre 
des embüûches à. 

ἕνθα, adv., là. 

Eveoc, -αι, -α, a/ÿ., quelques. 

éviote, adv., quelquefois, par- 
fois. 

ἔξεστι, impers., il est permis. 

ἐξῆν, 3° p. sing. imparf. de ἔξεστι. 

᾿μπαμεινώνδας, ou (ὁ), Épami- 
nondas. 

ἔπειτα, adv., ensuite. 

ἐπέ, prépos. avec le gén. : Sur; 
— avec l'acrus. : À, contre ; — 
avec le dalif': en vue de (voy. 
Ρ. 144. $ 175, 30). 

ércGovAn, ἧς (ἡ), trame, artifice. 

ἐπιθυμέα, ας (ἢ), désir, passion. 

ἐπιχούρημα, ατος (τό), remède. 

ἐπιστήμη, ns (ἢ), science. 

ἐραστῆς, οὔ (6), amoureux. 

ἔργον, ου (τό), acte; alfaire; 
œuvre. 

ἕρις, ιἰδος (ἢ), dispute, querelle. 

“Ἑρμῆς, οὔ (ὁ), Hermès (Mer- 
cure), dieu des arts et du 
commerce, messager des 
dieux, conducteur des âmes 
aux enfers. 

ἐρυθρός, -ά͵ -év, adj., rouge. 

ἐσθῆς, ñros (5), vêtement. 

ἑαθλός, -5, -6v, adj., bon. ΟἹ 
ἐσθλοί, les braves gens. 
ἑσπέρα, ας (ἢ), soir. 

ἕτερος, -α, -ον, adj.-pron. indéf., 
l'un ou l'autre (des deux) 
(νου. p. 89. $ 117). 

ἕτι, adv., encore. 

ἐτύφλωσα, aoriste AC τυφλῶ. 

εὐδαιμονέα, ας (ἢ), bonheur. 
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εὐδαέμων, wv, ον, gén. ovoc, 
ad)j., heureux. 

εὐδόχιμος, 05, ον, adj. qui 
jouit d'une bonne réputa- 
tion. 

εὐεργέτης, ov (6), bienfai- 
teur. 

εὔχοσμος, -ος, -ov, adj., élé- 
gant. 

εὔνοια, ας (ἡ), bienveillance. 

εὔρυθμος, -ος, -ον, adj., bien 
proportionné. 

εὑὐσέθεια, ας (ἡ), piété. 

εὐτυχέα, ας (ἢ), bonheur. 

1. ἔχθρα, ας (η)» inimitié, haine. 

2. ἐχθρά, féminin de ἐχθρός. 

ἐχθρός͵ -ἄ, -ον, adj., ennemi, 
odieux (voy. p. 21, ὃ 2). 


Ζ 


ζωγραφία, ας (η), peinture. 
Η 


1. ἢ, adv., est-ce que...? (νον. 
p- 186, $ 166). 

2. ἢ, conj., que. 

3. ἢ, con., ou. 

ἡγεμών, ὄνος (6), guide. 

ἡδεῖα, féminin de ἡδύς. 

ἡδονὴ, ἧς (ἢ), plaisir. 

NOUS, ἡδεῖα, ἡδύ, adj.,agréable. 

ἥλεχτρον, ou (τό), ambre jaune, 
succin. 

ἥλιος, οὐ (6), soleil. 

ἡμέρα, ας (ἢ), jour. 

ἥμερος, -ος, τον, αεἰ)., cultivé, 
apprivoisé, domestique. 

ἡμέτερος, -α, -ov, adj., notre 
(voy. p. 68, 8 94). 

ἥπειρος, οὐ (#h-continent. 

᾿Ποίοδος, ov (ὁ), Hésiode, poète 
grec. 

ἡσυχία, 
répos. 

ἤσυχος, -05, -ov, adj., tran- 

_ uuille. 

Area, ἧς (ἡ), défaite. 


as (ἢ). tranquillité, 
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Θ 


θάλαττα, ἧς (r), mer. 

θάνατος, ou (ὁ), mort. 

θαυμάζω, ἐν". cténtr., admirer, 
s'étonner de. 

θαυμαστῇ, féminin de θαυμα- 
στός. 

θαυμαστός, -ἡ,-ὄν, αὐ7., admi- 
rable. 

θεῖος, -α, -ov, adj. (compar. 
-ότερος, superl. ὅτατος), divin. 

θέλω, vouloir. 

1. θεός, οὗ (ὁ). dieu. 

2. θεός, où (ἢ), déesse. 

θεραπεύω, fut. εὐσω, tr., ser- 
vir, entourer de soins. 

θεράσων, 07:05, VOC. θέραπον 
(6), serviteur. 

Θηθαῖοι, wy (οἷ), Thébains. 

Onpedw, fut. εὐσω, tr, chas- 
ser, prendre à la chasse. 

Onpiov, οὐ (τό). bête. 

θρίξ. τριχός (7), poil, cheveu. 

θυμιχός, -n, τόν, adj., iras- 
cible. 

θύρα, ας (ἡ), porte. 

θύω, fut. θύσω, sacrifier. 

θώραξ, αχος (6), cuirasse. 


Ι 


ἑατρός, οὔ (6), médecin. 

ἴδιος, -ἴα, τιον, «dj., particu- 
lier, privé. 

ἐδρύω, fut. Sow, 1..ν bâtir; éle- 
ver (une statue). 

ἑέραξ, ακος (6), épervier. 

ἑερόν, οὗ (ré), sanctuaire. 

ἑεροποιός, οὔ (0), prètre, sacri- 
ficateur. 

ênavés, -ἡ, -6v, adj. (compar. 
wzepos, superl. wraros), Capa- 
ble. 

ênetedw, fut.eicw,tr., supplier. 

ἐμάς, ἄντος (ὁ), cuurroie. 
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ἕνα, conj., afin que (avec le | Κόνων, wvos (6), Conon, général 


subj.) 

tov, οὐ (τό), violette. 

ἵππος, οὐ (4), cheval. 

ἰσχυρός, -d, -όν, adj. (compar. 
repos, superl. ότατος), solide, 
puissant. 

ἐσχύω, fut. ἰσχύσω, être fort, 
ètre dominant. 


K 


nai, conj. 1. Et. — 2. Aussi, 
mème. 

xaxh, féminin de καχός. 

χαχέα, sir), méchanceté : vice. 

χακοδαέμων, wv, ον, «dj. mal- 
heureux. 

χαχός, -5, -όν, adj., mauvais, 
méchant. Of χαχοί, les mé- 
chants. Τὰ xazz, les maux. 

χαλῇ, féminin de χαλός. 

γαλός, -5, τόν, adj., beau. 

καλῶς͵ adv., d'une belle ma- 
nière, convenablement. 

Καππαδοχέα. as (ἡ), Cappadoce, 
province d'Asie Mineure, 

χάπρος, ον (6), sanglier. 

καρπός, οὗ (6), fruit. 

κατά, prép.; avec l'accus. : 
vers; d'après, selon. 

καταλύω, fut. λύσω, tr, dis- 
soudre ; détruire. 

κελεύω, fut. εὖσω, ἐν... ordonner 
ἃ. 

Κέλταε, ὧν (οἱ), Celtes, habitants 
de la Gaule. 

wmevOS, -n,-6v, adj, vide, vain. 

Kévraupos, ou (ὁ), centaure 
{monstre moitié homme, moi- 
tié cheval). 

κῆπος. οὐ (ὁ), jardin. 

χιβῤωτός, 03 (1), coffre. 

χένδυνος, ou (6), danger, péril. 

χοινός͵ -ἴ, τόν, adj., commun. 

χόλαξ, κόλαχος (6), flalteur. 

κόμη, ἧς (ἡ), cheveux. 


et homme d'étatathénien.Mit 
fin, par ses victoires navales 
à la suprématie que Sparte 
excrçait sur la Grèce (cin- 
quième et quatrième siècles 
av. J.-C.). 

χόραξ, azoç (6), corbeau. 

χόρη, ἧς (ἢ), jeune fille. 

κόσμιος, a, ov, udj., réglé, mo- 
déré. 

κόσμος, ov (ὁ), ornement, pa- 
rure. 

κοῦφος, -ἢ, τον, adj., léger. 

Κρῆτες, wv (ot), Crétois (chez 
qui se recrulaient les archers 
les plus renommés). 

xporéôechos, ου (ὁ), crocodile. 

χτήμα, ατος (τό), propriété,bien. 
χυδερνῆτης, ov (6), pilote. 
κύριος, οὐ (6j, maitre. 

Κῦρος, ou (ὁ), Cyrus. 1. Cyrus 
l'Ancien, le fondateur de la 
monarchie perse. — 2. Cyrus 
le Jeune. fils de Darius Il; 
essaya de détrôner son frère 
Artaxerxès et péril à Cunaxa 
(01 av. J.-C.). 

κωλύω, ul. Saw, tr, empêcher, 
entraver, arrèter, détourner 
(voy. p. 115, ὃ 5). 

κώμη, ἧς (fi), village, bourg. 


A 
Atos, ou (ὁ), Laïus, roi de 
Thèbes, père d'OEdipe. 
Λακεδαιμόνιος, ou (6), Lacédé- 
monien.habit. de Lacédémone. 
λαμπάς, ἀδος (ἢ). flambeau, lampe. 
λαμπρός, -&, -όν, adÿ., brillant, 
éclatant. 
λέγω, br. dire, parler. 
λειμών, ὥνος (6), pré. 
λευκός, -, -6v, ady., blanc. 
λέων, ovros, voc. Léo” (6), lion. 
Acwviôas, ov (ὁ), Léonidas, pré- 
cepteur d'Alexandre le Grand. 
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ληστῆς, οὔ (6), brigand. 

λιθανωτός, οὗ (6), encens. 

AtGôn, nç(ñ), Libye, ancien nom 
de l'Afrique. 

λέθινος, -n, τον, adj., de pierre. 

λιμῆν, évos (ὁ), port. 

λέμνη, ἧς (ἢ), lac. 

λιμός, οὔ (ὁ), faim. 

λόγος, ον (ὁ), parole, discours, 
langage. 

λόφος, ov (ὁ), élévation de terre. 

Αὐυδέα, ας (ἡ), Lydie, province 
d'Asie Mineure. 

λύπη. ἧς (ἢ), peine. 


Μ 


μάθημα, ατος (τό), science. 

διαχκέδων, ovos, VOC. Maxeëov 
(ὁ), Macédonien, habitant de 
la Macédoine. 

μακρά, féminin de μακρός. 

μακρός, &,-6v, adj. long, grand. 

μαλαχός, -ñ τόν, adj., mou, 
faible. 

μάλιστα, adv., surtout. 

μᾶλλον, adv., plutôt, de préfé- 
rence. 

μανθάνω, ér., apprenure. 

μάχαιρα, ας (ἢ). épée (courte). 

μάχη, ns (x), combat, bataille. 

μάχιμος, -ος, -ον, ady., belli- 
queux. 

μάχομας, inlr., combattre. 

μεγάλαυχος. -06,-0v, adj., or- 
gucilleux, vaniteux. 

weyéAn, féminin de μέγας. 

μέγας, peyahr, μέγα, adj.irréq., 
grand, le plur. est régulier. 
μέγαλοι, αι. α (Ex. 57, 4). 

μέλας, μέλαινα, μέλαν, adj. noir. 

μέλιττα, ἧς (5), abeille. 

μέλλω, énér. ètre sur le point de. 

μέν, conj., d'une part (voy. 
Exerc. 6, 13;. 

Μενέλαος, ov (ὁ), Ménélas, roi 
de Sparte. 
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μέριμνα, ns (ἡ), préoccupation, 
souci, inquiétude. 

μεστῆ, féminin de μεστός. 

μεστός, -ἡ, -όν, adj., plein, rem- 
pli de. 

μετά, prép. (avec le gén.), avec; 
(avec l'accus.), après (voy. 
p. 141,8 174, 2). 

μέτρον, ον (τό), mesure. 

μὴ, adv., ue. pas (voy. p.132, 
$ 158 et 159). 

μῆδε, adv., et ne. pas (voy. 
p- 133, $ 161). 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν.}»07). udÿ. 
indéf. personne. ne; aucun... 
ne; rien...ne (ΝΟΥ͂. p. 87, καὶ 114, 
Rem.). 

μηδέποτε, adv., jamais. ne 
(voy. p. 134, ὃ. 163.). 

Av, μηνός (ὁ), mois. 

μικρά, féminin de μικρός. 

μιχρός, -% -6v, adj. petit, 
court. ΟἹ μιχροί, les petits, les 
humbles. . 

μνήμων, των, -0v, βέη. ονος, 
adj., qui se souvient de. 

μόνος,-ἡ, τον, adj., seul (voy. 
p. 92). 

Μοῦσα, rs (ἢ), Muse. 

μωρέα, as (%). sollise. 

μῶρος, -a, -ov, udj., fou. 


N 


ναυμαχέα, ας (ἡ). bataille na 
vale. 

νέα, féminin de νέος. 

veaviæs, ou (ὁ), jeune homme. 

Νεῖλος, οὐ (6), Nil, fleuve. 

νεχρός, -3, -όν, adj., mort. Οἱ 
νεχροί, les morts. 

νέος, -a, -ον, αεἰ). (COMP. ὦτε 
ρος, Superl. ὦτατος), nouveau; 
jeune. Κῦρος ὁ νεώτερος, Cyrus 
le Jeune. 

Νέρων, wvos (6), Néron, empe- 

eur romain. 
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νεφέλη, ἧς (η). nuée, nuage. 
νῇσος, ου (ñ), Île. 
νέκη, ἧς (ἡ), victoire. 
νομάς, άδος (6), nomade. 
νομέζω, {r., croire, penser, es- 
timer. 
νόμος, ov (ὁ), loi. 
νόσος, ov (x), maladie. 
νῦν. adv., maintenant. 
νύξ, νυχτός (n), nuit. 
= 
ω 
ξανθός, -ἥ, -év, adÿ., blond. 
ξηρά, féminin de ξηρός. 
ξηρός, -ά, -όν͵ adj., aride. 
ξύλον, ον (τό), morceau de bois, 
banc de bois. 


0 

ὁ, ἡ, τό, art, le, la, les. 

Ὃ δέ, mais lui, il...; n δέ, mais 
elle, 6116... Ὃ μέν... 5 δέ...» 
l'un... l'autre(voy. p.88, $ 116). 

ὅδε. ἥδε, τόδε, adÿ.-pron. dém., 
celui-ci, celle-ci, ceci (voy. 
p. 71). 

ὁδός, où (ἡ), route, chemin. 

ὁδούς, ὄντος (ὁ), dent. 

Οἐδίπους. ποδος (6), OEdipe, roi 
de Thèbes, meurtrier de son 
pêre et époux de sa mére sans 
le savoir. 

οἰκέτης, οὐ (ὁ), serviteur, do- 
meslique. 

οὐχέα, ας (1), maison, demeure, 
«Εἴτα, πα, 

οἶκος. οὐ (6), maison. 

ὁλέγος, -r, τον, ἀα)., peu nom- 
breux. 

ὄμόθρος, ov (ὁ), pluie d'orage. 

"Opnpos, οὐ (6), Homère, le 
premier des poêles grecs. 

ὁμιλέα, ας (ἢ), Compagnie. 

ὅμοιος, -α, -ον, adj. semblable. 
ὁμόνοια, ας (ἢ), harmonie. 
ὄνος, ον (6), àne. 
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ὄνυξ. υχος (6),ongle, griffe,serre. 

ὁπλέτης, ov (ὁ), hoplite, fantas- 
sin pesamment armé. 

ὅπλον, ov (té), arme. 

ὁπότερος, -a, -ov, arlj., qui des 
deux, lequel des deux? (voy. 
p. 83, ξ 107). 

dpyh, ἧς (ἡ), colère. 

ὄρνις, ιθος (ἢ), oiseau. 

ὁὀρρωδέα, ας (ñ), horreur. 

66, %, ὅ, »γοπ.-αα). relatif, qui, 
lequel (νον. p, 78, $ 101). 

ὅστις, ἥτις, ὅ τί, pron.-ad}. 
relat., celui (quel qu'il soit), 
qui, etc. (voy., p. 81, 8.104). 

ὅτε, conj., lorsque. 

1. où, adv., où. 

2. où, adv., non, ne. pas. 

οὐδέ, adv., et. ne pas (voy. 
p. 133, 8160); ne pas... même ; 
non plus (voy. p. 134, $ 162. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, pron.- 
adj. indéf., personne... ne; 
aucun... ne; rien... ne (voy. 
p.87, $ 114}. 

οὐδέν, adv., en aucune façon, 
pas du tout. 

οὐδέποτε, adv., jamais... ne 
(voy. p. 184,8 163). 

οὐδέτερος, -a, -0Y, pron.-adj. 
indéfini, ni l'un ni l'autre des 
deux (voy. p. 87, 8 115). 

oÙx, «du. (VOY. où). 

où, ὠτός (τό), oreille. 

οὔτε, adv., ni (répété, voy. 
_p- 138, $ 161). 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, pron.-adj. 
démonstr., celui-ci, cet (voy. 
p. 72, 8 98, 2). 

οὕτως. adv., ainsi; de même. 

où, ad. (voy. où). 

ὀφθαλμός, οὔ (ὁ), œil. 

ὀψοποιός, où (ο), cuisinier (voy. 
Exerc. 82,6). 

Il 
παιδαγωγός, οὔ (ὁ), précepteur. 
παιδεΐα, ας (ἢ), éducation. 
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παιδεύω, ful. εὐσω, élever (des 
enfants), faire l'éducation de. 

RAS, παιδός, VOC. παΐ (ὁ), enfant. 

παίω, fut. raicw, frapper. 

παλαιός, -a,-6v, adj., ancien. 
Οἱ παλαιοί, les anciens. 

Tv, Πανός (6), Pan, dieu des 
bergers et des bois. 

παρά, prép. (avec le génitif), de 
Ja part de, de; (avec le dalif), 
auprès de ; (avec l'accusal.), le 
long de; grâce à. 

πάρειμι, f'ul.mapicona:,imparf. 
παρΐν, ètre présent. 

παρθένος, ov (ἡ), vierge, Jeune 
fille. 

παροιμέα, ας (ἡ), proverbe. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν; adj, tout (voy. 
p. 191.) 

πατῆρ, πατρός (0), père. 

πατρές, ἰδος (x), patrie. 

παύω, fut. παύσω, lr., faire 
cesser, mettre fin à. Moyen : 
παύομαι, ful. παύσομαι, intr., 
cesser de (avec {e participe). 

πεδίον, οὐ (τό), plaine. 

πείθω, ἐ»"., persuader. 

πεῖνα, ἧς (ἢ). faim. 

Πελοπόννησος, οὐ (ἡ), Pélopon- 
nèse. 

πένης, ntos (6), pauvre. 

πενέα, ας (ἢ), pauvreté. 

πέρδιξ, sxos (ἢ), perdrix. 

περέ, prép. (avec legén.) au su- 
jet de; (avec l'accus.) autour. 

περιθόητος, -ος, -ον, adj., fa- 
meux. 

Πέρσαι, ὧν (oi), Perses. 

Népans, ov (6), Perse. 

πέτρα, ας (7). rocher. 

πῇ, adv., par οὐ ? {voy. p 180, 
8.157). 

πηγῆ, ἧς (ἢ), source. 

πιστεύω, fut. εὐσω, avoir foi, 
avoir confiance en (avec le 

datif). 
πληγή, ἧς (ἡ), coup. 
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πλὴν, adv., excepté. 

πλησίον (voy.p. 118). près de. 

πλουσέα, féminin de πλούσιος. 

πλούσιος, -ἰα, -ἰον, adj., riche. 
Οἱ πλούσιος, les riches. 

πλοῦτος, ou (ὁ), richesse. 

πόθεν, adv., d'où (voy. p. 130, 
$ 157). 

rot, adv., où (avec mouvement, 
voy. p. 130, 8 157). 

ποιητῆς, où (ὁ), poète. 

ποιχέλη, féminin de ποικίλος. 

ποιχέλος, -7, τον, adj, varié, 
marqué de diverses couleurs. 
ἽΙ Horxir rot, le Pécile, 
portique d'Athènes qui était 
orné de peintures. 

ποιμιῆν, évos (ὁ), berger. 

πολέμεος, ov (6), ennemi. 

πόλεμος, o (6), guerre. 

πολέτης, ον (6), ciloven, conci- 
toyen (νον. Exere. 110, 5). 

πολλάλις, adv., souvent, 

πολλη, fém. de πολὺς. 

πολύς πολλή, πολύ, adj. irrég.en 
grande quantité, nombreux. 

πονηρός, -ά, -67, AdJ., Mau- 
vais, méchant. 

πόνος οὐ (δὴ, fatigue, travail, 
peine, soutlrance. 

πορίζω, ὦν"... procurer, tournir. 

ποταμός, οὗ (ὁ), fleuve. 

ποῦ. adv.,où?(voy.p.130,$ 157). 

ποῦς, ποδός (6), pied. 

πρᾶγμια ατος(τό), chose, affaire. 

πράπτω, ἐγ., faire. 

πρέπει, impers., il sied, il con- 
vient. 

προδότης, οὐ (δ), traitre. 

πρός. prép. (avec le génil.), au 
profit de; — (avec l'acrus.). 
vers; en vue de; — (avec le 
dat.), auprés de. 

πρόσωπον, ov (ré), visage. 

πρότερον, adv., auparavant. 

Πρωταγόρας, ov (ὁ), Protago- 
ras, nom d'un philosophe grec 
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πρῶτον, adv., d'abord (νον. 
Ρ- 199, 8 154), 

πτέρυξ, vyos (x), aile. 

πυραμές, ἰδος (ἢ), pyramide. 

πώποτε, adv., jamais jusqu’à 
présent. 


P 


ῥάβδος, ou (x), petite branche. 

ῥαδέως, adv., facilement. 

ῥεῦμα, ατος (ré), cours d'eau. 

ῥίζα, ἧς (ἢ), racine. 

ῥόδον, nv (τό), rose. 

ῥυθμός, οὔ (ὁ), mesure, cadence. 
Ἔν ῥυθμῷ. en cadence. 

ῥώμη, ne (ἢ), force. 


Σ 


Σαλαμές, ἵνος (Ὁ). Salamine, 
ile et ville près de laquelle la 
flotte des Perses fut détruite 
par les Grecs. 

σάλπιγξ, σάλπιγγος (ἢ). trom- 
ta (féminin). 

σαλπιχτῆς (Mieux Que catty- 
χτής), οὔ (6), trompette, masc. 

σάρξ, σακρός (ἢ), chair. 

σατράπης, οὐ (6), salrape (gou- 
verneur de province chez les 
Perses). 

Σειρῆν. fvos (ἢ), sirène, mons- 
tre fabuleux. 

σεέω, ful. ceicw, tr., ébranler. 

σελήνη, ἧς (ἡ), lune. 

σημεῖον, ov (τό), signe, indice, 
preuve. 

σιγῆ, ἧς (ἢ), Silence. 

σῖτος, ov (6), blé. 

aeriov,ou(ro).aliment(Ex.82,6). 

σκηνῇ, ἧς (ἡ), tente. 

σκῆπτρον, οὐ (τό), sceptre. 

σκιά, ἄς (ï), ombre. 

σχληρά, féminin de σχληρός. 

σκληρός, -4, -όν, adj., sec. 

σοφῆ, féminin de σοφός. 
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σοφία, ας (ἡ), sagesse, prli 
dence. 
σοφιστῆς, 05 (6), sophisle (hom- 
me habile dans l'art de bien 
dire). ï 
σοφός, -ἡ -ὄν, adj. (comparant. 
wzepos, superl. wtaroc), habile, 
sage, prudent. 
σοφός, où (6), sage. 
Σπαρτιάτης, ον (ὁ), Spartiate. 
σπονδῆ, ἧς (ἢ) traité, convention. 
σπουδαῖος, a, ον, adj. (compa- 
ται σπουδαιότερος, superl. 
σπουδαιότατος), diligent, zélé. 
Of σπουδαῖοι, les gens estima- 
bles. 
otevh, féminin de στενός. 
στενός, -ñ, -6v, adj., étroit. 
στέρνον, ον (ré), poitrine. 
στέφανος, ον (6), couronne. 
στοά, ἄς (ἡ), portique. 
στόλος. ou (ὁ), flotte. 
atôopaæ,aroç(ré),bouche,bec.5,19, 
στρατεύω, ful. εὐσω, infr., 
faire une expédition, se mettre 
en campagne. 
στρατηγός, οὗ (ὁ). général. 
στρατιά, ἂς (ἡ), armée. 
στρατιώτης, ov (ñ), soldat. 
στρατοπεδεύομαι, Διί. εὖσομαι, 
intr., établir son camp, cam- 
per. 
στρατόπεδον, dv (ré), camp. 
στρατός, où (6), armée. 
σὺ, tu, toi (voy. p. 62, $ 87). 
Συδαρίτης, ον (ὁ), Sybarite, 
habitant de Sybaris, ville 
fameuse par sa mollesse. 
aupBaivov, ovroç (ré), événe- 
ment. 
συμθουλεύω, fut. εὐσω, ἐν.» 
conseiller, donner un conseil. 
σύγμαχος, ου (ὁ), allié. 
συμφέρον, οντος (τό), intérêt. 
συμφορά, ἄς (ἡ), malheur. 
aûv, prép. avec le dalif, avec 
(voy. p. 139, 8 172, 2°). 
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σύνειμι. fut. συνέσομαι, vivre 
avec, fréquenter. 

συνήθεια, ας (57, rapport habi- 
tuel avec igén.). 

συντράπεζος., ou (ὁ), commen- 
sal. 

συχνός, -n,-6v. adj., abondant. 

σφάττω, dr. tuer. 

Σφίγξ, ἰγγος (ἢ), Sphinx,monstre 
fabuleux. 

agohaattés, où (ὁ), pédant, 
niais. 

σῶμα, ατος (τό), corps. 

σωφροσύνη, ns (ἢ), sugesse, 
modération, modestie. 

σώφρων. -WY,-0v, GÉND.ovoc, adj. 
sensé, sage. 


T 


πάλαντον, οὐ (τό), lalent (poids). 

πάλας, τάλαινα, τάλαν, adj. 
malheureux. 

παπεινός, -n, -6v, adj, de petite 
taille. 

τάφρος, ον (2), fossé. 

στε, conj., et (latin que). 

πεχμήριον, οὐ (τό), preuve, 

πέχνον, ov (τό), enfant. 

πελευτῆ, ἧς (ἢ), fin. 

“εχνῇ, 76 (η), art. 

πεχνέτης, ov (6), artisan. 

πὭμερον, adv., aujourd'hui. 

τιμῇ. ἧς (r}, estime, honneur. 

πίμιος, -a.-ov, adj. (comparat. 
wrepoc, Superl. ὦτατος), es- 
timé, précieux. 

ris, τί, adj.-pron. inlerr., qui, 
lequel 3 (voy. p. 82, $ 105). 

“«ἰς, τι, adj.-pron. indéf., quel- 
qu'un, quelque (+. p 8i,$ 109). 

rocodtos,n,ov,udj.pron.ind.lel. 

πόλμα, ἧς (ἢ), audace. 

πολμηρῶς, αἀυὺυ., hardimert. 

ποξεύω, fut. εὐσω. intr., tirer 
de l'arc. Trans., atteindre avec 
des flèches (voy. Ex. 129, 6). 

πόξον͵ ον (τό), arc. 
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τοξότης, ον (6), archer 

τόπος, οὐ (6), endroit. 

πότε, adv., alors. 

πράπεζα, nç (r), table. 

τραῦμα, ατος (τό), blessure. 

τρόπος, ον (ὁ), façon, manière. 

προφῆ, ἧς (ἢ), nourriture, ah- 
ment. 

πρώγω, dr, manger (en parlant 
des animaux). 

πρωχτός, -ἡ, -6v, adj., bon à 
manger. 

τύραννος, ov (ὁ), tyran (qui a 
usurpé le pouvoir absolu dans 
une république). 

“πυφλός, -ἡ, -6v, adj., aveugle. 

τυφλῶ, ful. τυφλώσω, Lr., aveu- 
gler. 

πύχη, ἧς (ἢ), fortune, sort. 


Υ 


ὑγρότης, τος (ἢ), souplesse. 

ὕλη, ἧς (ñ), lorèt. 

ὑμέτερος, -a, -ον, adj., votre 
{(voy. p. 68, καὶ 94). 

ὑπέρ, prép. avec le gén., au 
nom de. 

ὕπνος, οὐ (6), sommeil. 

ὑπό, prép. avec le gén., par; 
avec le datif, sous. 

ὑποπτεύω, Δι. εὐσω, Lr., SOup- 
çonner. 

ὑπώπτευε, 3e pers. sing. impari. 
de ὑποπτεύω. 


Φ 

φαῦλος, -n, -ον, adj., qui ne 
vaut pas grand'chose; mes- 
quin. Οἱ φαῦλοι, les gens de 
peu. 

φεῦ, inlerj., hélas ! 

φθονερός, -&,-6v, adj.,envieux, 
jaloux. 

φθόνος, ov (ὁ), envie, haine. 

φιλέα, ας (5), amitié. 

φέλος, ou (6), ami. 

φιλόσοφος, οὐ (ὁ), philosopiw. 
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φλέψ, φλεδός (ἡ), veine. 

Φοίνικες, ίκων (ot), Phéniciens. 

φονεύω͵ fut, εὐσω», ὁ»"., tuer. 

φροντίς, ἰδος (ἢ), souci, inquié- 
tude. 

Φρυγέα, ας (ἢ), Phrygie, pro- 
vince d'Asie Mineure. 

φύλαξ, φύλαχος (ὁ), garde. 

φύσις, σεως (ἡ). nature. 

φυτεύω, ful. εὐσω, ἔ»".. planter. 

φυτόν, οὗ (τό), plante. 

φῶς, φωτός (τό), lumière. 


Χ 


χάλαζα, ἧς (ἢ), grêle. 

χαλεπός, -r, τόν, adj., pénible. 

χαλεπῶς, adv., difficilement, 
avec peine. 

χαρά, ἂς (ἡ). joie. 

χάρις, ιτος (ἡ), grâce; recon- 
naissance. 

χειμών, vos (ὁ). hiver; tempète. 

χεὲρ, χειρός (ἢ), main. 

Χεέρων, wvos (6), Chiron, un 
des Centaures. , 

χελιδών, δόνος (7), hirondelle. 
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χιτών, ὥνος (ὁ), tunique. 

χρῆμα, ατος (τό), chose; bien. 

χρῆσιμος, ος, ον, adj. (compar.. 
ὥτερος, Superl. τατος), ulile. 

χρηστός, -ἡἥ, -6v, αὐἰ7..ν utile, 
au pluriel οἵ χρηστοι, les hon- 
nètes gens (110-4, 115-5). 

χρόνος, ov (ὁ), temps. 

χρυσός, où (ὁ), or. 

χρώς, χρωτός (ἡ). peau; teint, 
carnation. 

χώρα. ας (ἢ), contrée, pays. 

χωρίον, ou (τό), place, lieu. 


y 


Ψυχῇ ἧς (ἢ), âme. 

ψυχρά, féminin de ψυχρός. 

ζυχρός, -&, -6v, adj. froid; 
frais, rafraichissant. 


Ω 


ὦ, ἱπίον)., δὶ 

ὥρα, ας (ἢ), fraicheur, beauté. 

ὥσπερ, conj., de mème que, 
comme. 4 

ὡτός, génitif de οὖς. 


LEXIQUE FRANÇAIS-GREC 


ABRÉVIATIONS 
Acc. accusatif. Intr. intransitif. 
Adj. adjectif. M. où masc. masculiu. 
Ad. ‘adverbe. Non. nominatif. 
Aor. aoristo. Plur. pluriol. 
Dat. datif. S. substantif. 
F. ou fém. féminin. Sing. singulier. 
Fut. futur. Tr. trausiuf. 
Gén. génitif. V. verbo. 
Impart. imparfait. 


ΐ 

À A 

abeillÿ, 5. f. μέλιττα, ης (ἡ). 
δοίθ 4. m. ἔργον, ov (τό). 
actiôn, 5. f. ἔργον, ου (τό). 


ité, 5. f. φιλεργία, ας (ἢ). 
irable, adj. das, a, 
, 


‘affhire, 5. @fsäyux, ματος (τό). 

‘aigle, 5. m. ἄετὸς, 03 (ὁ). 

“imable, adj. ἀξιοφίλητος, ος, 
δὲ 

air, 83. Τὴ. ἀήρ, ἀέρος (6). 

alliance, s. f. συμμαχία, ας (ἢ). 

allié, s. m. σύμμαχος, ον (ὁ). 

âme, s.f. ψυχή, ἧς (ἦ)- 

ami, 5. m. φίλος, ου (6). 

amitié, 5. f. φιλία, ας (ἢ). 

amour, 5. m. ἔρως, ρωτος (6). 

ancêtres, 5. m. plur. πρόγονοι, 
w (ot). 

animal, 5. τη. ζῷον, ou (τό). 

année, 5. f. ἐνιαυτός, où (6). 

antre, 5. M. σπήλαιον, οὐ (τό). 

appliquer (son attention), προσ- 
EJw- 

Arabe, s. m. “Asa, ραδος (ὁ). 

arbre, s. m. δένδρον, o (τό). 


arc, 5. m. τόξον, ou (τό). 

archer, 5. m. τοξότης. οὐ (6). 

aride, adj. αὐχμηρός, &, dv. 

arme, 8. M. 6#).07, οὐ (τό). 

Arménie, 5. f. (contrée de l'Asie), 
᾿Αρμενία, a (1). 

armé à la légère, Ψιλός, ἡ, ὅν. 
γυμνής, τος. 

armée, 5. Î. στρατιά, ἄς (ἢ). 
στρατός, οὗ (6). 

arrêter, v. tr. χωλύς 

art, 5. [. τέχνη, nç (ἡ). 

artisan, 5. M. τεχνίτης ou (ὁ). 

Asie, 5. ἔν (province de l'empire 
romain), ᾿Ασία, ας (ἡ). 

assemblée du peuple, ëxx2n- 
σία. ας (ἢ)- 

astre. 8. 1n. ἄστρον, οὐ (τό). 

assuré, adj. βέδαιος, ος, ον. 

Athènés, 5. f. ᾿Αθῆναι, ὧν (ai). 

Athénien, ᾿Αθηναῖος, ou. 

attention (appliquer son), διά- 
voa, ας (ἢ). 

Attique, 5. f. (contrée de la 
Grece). ᾿Αττική, Ὡς (ἢ). 


, audace, 5. ἴ. τόλμα, ἧς (ἢ)- 
| autre, adj. ἄλλος. ἡ. ο. 
| avancer (5,), v. intr. πορεύομαι 
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(or. ἐπορεύθην, de forme pas- 

Sive, mais de sens actil). 
aveugle, adj. τυφλός, ἦν όν. 
De adj. φρόνιμος, 06, ον (ι 


bref) 
B 


bannir, v. tr. φυγαδεύω. 

barque, 5. f. Petite barque, 
σχαφίς, ièos (ἡ). 

bataille, 5. f. μάχη, ἧς (ἡ). 

bâtir, v. tr. ἱδρύω. 

bâton, 5. m. σκῆπτρον, ou (ré). 
βαχτηρέα, ας (ἡ). 

beau, αἰ]. καλός, ἡ, év. 

Béotiens, s. m. (peuple de la 
Grère). Βοιωτοί, ὧν (ot). 

berger, S. m. ποιμήν, μένος (6). 

bête, 5. f. θήρ, θηρός (ὁ). 

bien, 5. m. sing. ἀγαθόν, où (τό). 
— biens, 5. m. plur. χτή- 
ματα, ὧν (τά). 

bien, adv. εὖ, καλῶς 

bienfaiteur, 5. m. 
οὐ (6). 

bienveillance, 5. f. 
ας (7). 

blessure, 5. f. τραῦμα, ματος (τό). 

bon, adj. ἀγαθός, ἡ, ὅν. 

bonheur, S. M. εὐδαιμονία, 
ας (ἢ). 

bouche, 5. f. στόμα, ματος (τό). 

bouclier, 5. f. ἀσπίς, ἰδος (ἢ). 

bourg, s. m. κώμη, ns (ἢ). 

bravoure, 8. Î. ἀνδρεία, ας (ἡ). 

brillant, adj. λαμπρός, &, ὄν. 

bûcheron, 8. πὶ. ὑλοτόμος, 
ov (ὁ). 


εὐεργέτης, 


εὔνοια, 


G 


cabane, 5. f. καλύθη, nc (ἡ). 

calamité, s. f. συμφορά, ἄς (ἡ). 

Cambyse, 5. m. (roi des Perses, 
529-522 av. J.-C.) Kauës- 
σης, ου (ὁ). 
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camp, 5. M. στρατόπεδον, οὐ 
(τό). 
campagne (faire). στρατεύομαι. 
canard, 5. m. νῆττα, nç (ἢ). 
capable (de faire quelquechose). 
οἷός τε (οἵα ve, οἷόν τε), avec 
l'infin. 
cause, 5. ἢ, αἰτία, ας (ἡ). 
cesser, v. tr. παύομαι. 
chagrin, 5. £. λύπη, ἧς (ἡ). 
chair, 5. f. σάρξ, σαρχός (à). 
champ, 5. m. ἀγρός, où (6). 
char, 5. M. ἅρμα, ματος (τὸ). 
chasse, 5. f. θήρα, ας (ἢ). 
chasseur, 8. m. χυνηγέτης, ου 
(ὁ). 
châtiment, 5. m. τιμωρία, ας 


(ἡ). 
chaud, adj. θερμός, ἡ, όν. 
cheval, 5. m. ἵππος, ov (ὁ). 
chèvre, 5. f. αἴξ, αἰγός (ἡ). 
chlamyde, 5. f. (espèce de man- 
teau). χλαμύς, ύδος (ἡ). 
chouette, 5. Γ, γλαῦξ, γλαυκός ([). 
citoyen, 8. m. πολίτης, ou (6). 
Clodius, s. m. (P. Clodius Pul- 
cher, ennemi de Cicéron; tué 
en 52 av.lJ.C.). Κλώδιος, ou (δ). 
combat, 5. m.u&yn, ἧς (ἡ). 
combattre, v.tr. udyoual τινε. 
commencement, 8. M. ἀρχή» 
ἧς (ἡ). : | 
commerce, 8. M. ἐμπορία, ας 
(ἢ). 
compagnie, 8. f. συνουσία, ας 
(ἢ). 
compatissant, adj. ἐλεήμων, 
wv, 07 (gén. ovoc). 
concorde, 5. f. ὁμόνοια, ας (ñ). 
confiance. Avoir confiance en 
quelqu'un, πιστεύω τενέ. 
consacré à, ἱερός, &, 6v, avec 
le gén. 
conseil. Donner des conseils. 
συμβουλεύω. | 
conseiller, v. tr. συμθουλενω 
τινί. Aor. συνεδούλευσα. 
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consulter, v. tr. συμθουλεύομαί 
πίνε. 
continent,s.m. ἤπειρος, ou lt). 
contrée, s. f. χώρα, ας (ἢ). 
Corps, 8. M. σῶμα, ματος (τό). 
Courage, 5. m. ἀνδρεία, ας (ἡ). 
courageux, adj. ἀνδρεῖος. α, ον. 
courroie, 5. Ê. ἱμάς, μάντος (6). 
criniére, 8. Î. χαίτη, ἧς (ἡ). 
cruauté, 5. f. ὠμότης, nros (ἡ). 
ἀγριότης, nros (ἢ). 
cuirasse, 5. [. θώραξ, αχας (61. 
cuisse, 8. f, μηρός, où (ὁ). 
Cyrus, 5. m. Ιζῦρος, οὐ (ὁ). --- 
Cf. le lexique grec-français. 


D 


danger, 5. m. χίνδυνος, ον (6). 
— Être en danger, κινδυνεύω. 

Darius, s. m. (nom de plusieurs 
rois perses). Δαρεῖος, ου (ὁ). 

délibérer, ν. intr. βουλεύομα!:. 

délicat (plaisir). χαθαρός, à, ὅν 
(le second « est bref). 

délivrer, v. tr. λύω. 

Démosthène, s. m. (célèbre 
orateur athénien, mort en 322 
av. J. (1). Δημοσθένης (ὁ). 

dent, 5. f. ὁδούς, ὀδόντος (ὁ). 

déplorer, v. tr. δαχρύω. 

désir, 5. m. ἐπιθυμία, ας (ἡ). 

dessein, 5. m. βούλευμα, ματος 
(τό). 

détachement, 5. m. λόχος, ον (ὁ). 

dételer, v. tr. λύω. 

détruire, v. tr. λύω, καταλύω 
(aor. passif κατελύθη). 

Dieu, s.m. Océ4, οὗ (ὁ). 

digne, adj. ἄξιος, α, ον (avec 
un t bref). 

dire, λέγω. 3 

disciple, ὃ. m. μαθητής, οὔ (ὁ). 

discorde, 5. f. ἔριζονιδος (ἢ). 

discours, 5. πὶ. λόγος, ou (ὁ). 

dissipateur, 85. In. φιλαναλώτης, 
ov (6). 
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dissoudre, v. tr. διαλύων. 
domination, 5. f. ἀρχή. ἧς (4). 
dommage, 5. m. ζημία. ας (ἢ). 
douleur, 5. f. λύπη, ns (ἢ). 


Ε 


éclatant, adj. λαμπρός, à, dv. 
écouter, v. {r. ἀχούω τινός. 
écueil, s. m. πέτρα, ας (ἢ). 
éducation, 5. f. παιδεία, ας (ἡ). 
effacer, v.tr. ἐξαλείφω. 
gypte, 5. f. Αἴγυπτος, οὐ (ἡ). τς 
Li plaine fertile de l'Égypte ἃ 
ἃ été formée par les alluvions 
du Nil; les anciens ont donc 
pu dire qu'elle étut un « pré- 
sent » de ce fleuve. 
élancer ’s'}, ὁρμῶν 1017. o5unoe. 
éléphant, 5. m. ἐλέφας, avros'6). 
élève, s. m. μαθητής. οὔ (ὁ). 
élevé, adj. (= haut), ὑψυλός, 
ἡ, ὅν. 
élever, v. tr. παιδεύω. Adj. ver- 
bal: παιδευτέος. 
éloge, 8. m. £ratvos, οὐ (4). 
éloigner (s'), ἀπέρχομαι. 
empécher, v. tr. χωλύω. 
encens, sg. λιόανωτός. où (ὁ). 
enclos, 5. m. χόρτος, ον (ὁ). 
enfant, 5. m. παῖς, παιδός (ὁ). 
‘ennemi, (qui veut du mal à 
quelqu'un). ἐχθρός, οὗ (6). en- 
nemi, (qui fait la guerre à 
quelqu'un), πολέμιος, ον (6). 
envoyer, v. tr. πέμπω. 
épée, 8. f. μάχαιρα, ας (ἢ). 
épervier, 5. m. ἱέραξ, ακος (ὁ). 
erreur, 8. Ê. ἁμάρτημα, ματος 
(<i). 
esclave,s. mnasc. δοῦλος, οὐ (ὦ 
— Esclave. s. fm. δούλη, τς 
(ἢ). — Être esglive de quel- 
qu'un, ξουλεύω τινέ. 
espérance, 5. f. espoir, 8. m. 
ἐλπίς, ἰδος (ἡ). 


4 δίαϊ. 5. m. πολιτεία, ας (ἡ). 
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Éthiopien, Αἰθίοψ, οπος. géant, 5. m. γίγας, αντος (ὁ). 
étonnant, adj. θαυμάσιος, α, ον. | gêner, v. tr. βαρύνω. 
étroit, ali. στενός, ἡ, ὅν. général, 5. m. στρατηγός, οὗ (d), 
Βυρπταίθ, 5. M. (fleuve d'Asie). ἡγεμών, μόνος (ὁ). 

Εὐφράτης, ου (ὁ). génie, 5. m. δαίμων, μονος (6). 
éviter, v. Lr. φεύγω. geste,s. m. σχῆμα, ματος (τό). 

gland, 5. m. βάλανος, ou (ἡ)- 
Ε gloire, 5. f. δόξα; ne (ἢ). 

fable, 8. m. μῦθος, ou (6). goûter, v. Li. γεύομαί τινος. β 
facile, adj. ῥάδιος, α, ον. gouvernement, 5. M. ἀρχή, 


ἧς (ἢ). 
grand. adj. μαχρός, à, dv. 
grave, adj. δεινός, ἡ, ὄν. χαλε- 
πός, ἡ, Ov: 
Grec."EXry, nvos. 
griffe, 5. f. ὄνυξ, vuyoc (ὁ). 
griffon, s. m. (oiseau fabuleux). 
γρύψ, γρυπὸς (6). 
guerre, s. ἴ. πόλεμος, ou (6). 
yuide, 5. m. ἡγεμών, μόνος (ὁ). 
| 


faim, 5. [. πεῖνα, nç (ἡ). 

faire, v. tr. πράττω. 

fameux, adj. περιδόντος, ος, ον. 

femme, s.f. γυνή, γυναικός (), 
substantif irrégulier. (Tirer 
le nom. plur. du gén. sing.). 

fer, s. in. σίδηρος, οὐ (ὁ). 

feu, s. m. πῦρ, πυρός (τό). 

feuille, 5. f. φύλλον, ou (ré). 

fidèle, adj. πιστός, %, ὄν. 

fier (se) à, πιστεύω τενξ. 

figuier, 5. m. συκῆ, ἧς (4). H 

fils, s m. ὑός ou υἱός, οὔ (ὁ). 

fin, 5. f. τελευτή, ἧς (n)- 

flambeau, 5. m. λαμπάς, aôos(r). 

flatteur, 5. m. χόλαξ, œxos (ὁ). 

flèche, 5. f. οἱστός, où (ὁ). 

fleuve, ὃ. m. ποταμός, où (ὁ). 

folie, s.f. μανία, ας (à). 

force (vigueur), ῥώμην, ne (ἡ) 
— force (violence), βέα, ας (ἡ). 

forêt, 5. ἢ. ὅλη, ἧς (4). 

fortune, 5. f. τύχη, ns (ἢ). — 
Dans le sens de biens, richesse: 
Love, ἧς (ἡ)- 

frais, adj. ψυχρός, à, ὄν. 

frapper, v. tr. raiw. 

frère, 5. m. ἀδελφός, οὗ (6). 

froid, adj. ψυχρός, à, ὄν. 

fruit, s. m. xapnéç, οὔ (ὁ). 


habile, adj. ἔμπειρος, os, ον. 

haine, 5. Ê. ἔχθρα, ας (ἡ). 

1 haut, adj. (en parlant de la 
VOIX). λαμπρός, à, ὄν. 

?. haut,s. m. du haut de, ἀπό, 
avec le gén. 

Hèbre, s. m. (fleuve de Thrace, 
aujourd'hui Marilza). "Eépos, 
0% (ὁ). 

héraut, 5. m. χῆρυξ, uxoc (ὁ). 

heureux, adj. εὐδαίμων, ὧν, ον 
(gén. ονος). 

hiver, 8. m. χειμών, ὥνος (6). 
—d’hiver, χειμερινός,ἡ,ὁν,]. 

lomére, 5. m. (poète épique, le 
plus grand poète grec). "Oun- 
ρος, οὐ (ὁ). 

homme{le contraire de animal). 

G ἄνθρωπος, ov (ὁ), — homme 
(le contraire de femme), ἀνήρ, 

1. garde,s. m. (celui qui garde). ἀνδρός (6), subslantif irrégu- 
φύλαξ, ακος (ὁ). lier. (Tirer le nominatif plur. 

2. garde, s.f. (le fait de garder). | du gén. sing.) dal. plur. ἀν- 
φυλακή, ἧς (ἢ). δράσι (voy. Exerc. 80, 6). 
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honnête, adj. χρηστός, raté. 

honneur, & m. τιμή, ἧς (ἃ. 

honteux, adj. αἰσχρός, à, ὄν. 

hoplite, s. m. (fantassin‘ pe- 
samment armé), ὁπλίτης, 
ou (ὁ). 


I 


île, 5. f. νῆσος, ou (ἢ). 
immense, adj. ἄπειρος," ος, ον. 
immoler, v.‘tr. θύω. 
impossible, adj. ἀδύνατος, ος, ον. 
impraticable (impossible à ἐγ α- 
verser). ἀδιάθατος, 06, ον. — 
(Impossible à faire\ aprya- 
νος, 0£, Ov. 
inabordable, adj. ärpos: 
ος. ον. 
incapable, adj. ἀδύνατος, ος, ον. 
indiquer, v. tr. μηνύω. 
infortune, 8. f. ἀτυχία, ας (ἢ). 
ingrat, adj. ἀχάριστας, ος, ον. 
inimitié, 5. ἴ. ἔχθρα, ας (ἡ). 
injustice, 5. f. ἀδικία, ας (ἢ). 
innombrable, adj. ἀναρίθμητος, 
06, ον. 
insensé, adj. ἀνόητος, 05, ον. 
insolencg, 5. Î. ἀναίδεια, ας (ἢ)- 
instruire, v. {r. παιδεύω. 
intérêt, 5. m. (ce que rapporte 
l'argent). τόκος, οὐ (ὁ). 
irrité. Étreirrité, χαλεπαίνω. 
ivoire, 5. m. ἐλέφας, ævros (6). 


J 


jambart, s. πη. (armure qui pro- 
tège la jambe), χνημίς, ἴδος (1). 

javelot, 5. m. ἀκόντιον, οὐ (τό). 

jeter, v. tr. ῥίπτω. L'imparf. 
est ἔρριπτον. 

jeune.— Jeune homme, νεανίας, 

(ὁ). — Jeune fille, κόρη, Ὡς 

(ἢ), παρθένος, οὐ (ἡ). 

jouir, v. intr. ἀπολαύω. 


τος, 
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jour, 5. m. ἡμέρα, ας (ἡ). 
ἵττος (gén. ο υ). 

jument, 5. f. θήλεια (gun. -ας} 
ἵππος (gén. -οὐ) (ἢ), mot à mot: 
cheval femelle. 

juste, adj. δίκαιος, α, ον. 

justice, 5. f. δικαιοσύνη, ἧς {ñ). 


L 


Lacédémonien. Λαχεδαιμόνιος 
οὐ (ὁ). 

lâche, adj. δείλατος, &, ov. 

lâcheté, 5. f. δειλία. ας (ἡ). 

lait, s. m. γάλα, γάλακτος (τό). 

lance, 8. f. λόγχη, rs (5). 

langue, 5. f. γλῶττα, n5 (5). 

larme, 5. Î. δάχρυον, ou (τό). 

laurier, s. m. ὄζφνη, rs (ἢ). 

lien, 5. M. δεσμός, οὗ (6). 

lion, 5. M. λέων, λέοντος (ὁ). 

livre, 5. m. βιδλίον, ou (τό), βί- 
ὅλος, οὐ (ἡ). 

loi, 5. f. νόμος, ov (ὁ). 

long, adj. μαχρός, à, ὄν. 

louange; 5. ἢ. ἔπαινος, οὐ (6). 

lane, sf. σελήνη, ἧς (ἡ. 

Lydie, s. f. (contrée de l'Asie). 
Λυδία, ας (ñ)e 


Ν 


Macédonien. λίαχεδών. δόνος (ὁ). 
main, 5. f. χείρ, χειρός (ἢ). 
maison, 5. f. οἰκία, ας (1). 
maitre, 5. m. (Le contraire de: 
élève), διδάσκαλος, οὐ (ὁ).--- (Le 
contraire de: serviteur) £soné: 
τῆς, ον (ὁ). — (Dans des phrases 
comme « letempsest le maitre 
des hommes ») διδάσχαλος, ov 
(ὁ). 
mal, 5. M. χαχόν, οὗ (τό). 
maladie, 5. f. νόσος, ον (ἢ), ἀρ- 
ρωστία, ας (ἢ). 
malheur, 5. M. συμφορά. ἂς (ἢ). 
malhe reux, adj. καχοδαίμων, 
ὧν; οὐ (gén. ovos). 
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manifeste, adj. δῆλος, ἡ, ον. 

Marathon (bourg de l'Attique, 
célèbre par la victoire de Mil- 
tiade sur les Perses, en l'an 490 
av. ὁ. C.). Mapaluwv, ὥνος. 

marché, s. πη. ἀγορά, ἄς (ἢ). 

marcher, v.intr. βαδίζω. 

mât, 5. m. ἱστός, où (ὁ). 

matelot, 5. m. ναύτης, ou (ὁ). 

mauvais, adj. καχός, ἡ, 6v. 

méchanceté, 5. f. χαχία, ας (ñ). 

méchant, adj. χαχός, ἡ, 6v. 

Mèdes (peuple de l'Asie an- 
cienne). Mñèor, ὧν (ot). 

mer, 5. f. θάλαττα, ἧς (ἢ). 

miel, 5. m. μέλι, λιτος (τὸ). 

Milon (T. Annius Milo, ami de 
Cicéron). δλίέλων, ὠνος (ὁ). 

Miltiade (cf. Marathon). Μιλτιά- 
êrs, οὐ (ὁ). 

modération, 5. f. μετριότης, 
ττὸς (ἢ), σωφροσύνη, ἧς (ἢ). 

modeste, adj. σώφρων, wv, ον 
(gén. ovoc). 

modestie, 5. f. σωφροσύνη, r:(%). 
χοσμιότης, ητος (ἡ). 

mœurs, 5. f. τρόποι, wv (ot). 

mois, 5. M. μήν, μηνός (ὁ). 

monde, 5. m. χόσμος, οὐ (6). 

mort, 5. f. θάνατος, ou (ὁ). 

mouiller, v. tr. βρέχω. 

mourir, v.intr. ἀποθνήύσχω. 

mûr, adj. πέπω», ὧν, ον (gén. 
ἀνοξὶ: 

muraille. — Sans murailles, 
ἀτείχιστος, 06, ον. 


Ν 


navigateur, 5. m. 
(ὁ). 

neige, 5. ἴ. χιών, χιόνος (ἢ). 

Néron (Ti. Claudius Nero, em- 
pereur romain, 54-68 ap. J. C.). 
Νέρων, wvos (ὁ). 

nid, 5. m. νεοττιά, ἄς (ἡ), καλιά, 
ἃς (ἢ). 


ναύτης, OÙ 
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Nil(cf. l'article Égypte). Νεῖλος, 
ου (ὁ). 

noir, adj. μέλας (gén. avos ), 
μέλαινα (gén. ἡς), μέλαν (gén: 
ανοτὶ. 

nom, 5. M. ὄνομα, ματος (τό). 

nourriture, s.f. τροφή, ἧς (ἡ). 

nouveau, adj. νέος, α, ον. 

nuée, 5. f. νεφέλη, ἧς (ἡ). 

nuisible, adj. βλαδερός, à, όν. 

nuit, 5. ἢ. νύξ, νυχτός (ἡ). 


0 


occupé. — Être occupé, πραγ- 
ματεύομαι. 

œil, 5. m. ὀφθαλμός, où (6). 

offrande, 5. Î. ἀνάθημα, ματος 
(τό). 

oiseau, 5. ΠΊ. ὄρνις, εθος (ὁ ou 
Ὧ); acc. sing. ὄρνιν. 

olivier, 5. M. ἐλαία, ας (ἢ). 

ombre, 5. f. σχιά, ἃς (ἢ). 

opulence, 5. Î. πλοῦτος, ου (ὁ). 

or, S. M. χρυσός, 03 (ὁ). 

oracle. — Rendre des oracles. 
μαντεύομαι. 

ordonner ἃ quelqu'un de faire 
quelque chose. χελεύω cv 
πράττειν τι. 

orgueilleux, adj. 
ος, ον. 


ὑπερήφανος, 


Ρ 


paix, 5. f. εἰρήνη, nç (ἢ). 

palais, s. m. οἰχία, ας (ἡ). 

parc, S. M. παράδεισος, οὐ (ὁ). 

pardonner à quelqu'un, συγγι- 
γνώσχω τινέ. 

parenté, 5. ἴ. συγγένεια, ας (ἢ) 

paresse, 8. f. ἀργία, ας (ἢ). 

parler, ν. intr. λέγω. 

parole, s. f. λόγος, ou (ὁ). 

passer, v. transilif (passer un 
fleuve, etc.). διαθαίνω- — Pas- 
ser, v. intransitif (passer par 
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tel endroit). πορεύομαι (aor. 
ἐπορεύθην, de forme passive, 
maïs de sens actif). 

passion, 5. ἴ. ἐπιθυμία, ας (ἢ). 

patrie, 5. Î. πατρίς, ἰδος (ἢ). 

pauvre, 5. τ. πένης. τὸς (ὁ). 

pauvreté, s. f. πενία, ας (ἢ). 

pays, 8. m. χώρα, ας (ὃ). — Du 
pays, ἐγχώριος, 05, ον, adj. 

Pénélope (femme d'Ulysse), 
Irvekônn, ns (ἢ). — Ulysse 
étant resté Vingt ans absent, 
on le croyait mort et sa 
femme avait à se défendre 
contre les importunités de 
divers prétendants à saïmain, 
qui s'étaient installés chez elle 
et, en attendant qu'elle leur 
donnàt une réponse, man- 
gaient son bien. Ulysse, étant 
revenu chez lui, tua les pré- 
tendants. 

pensée, 8. [. γνώμη, ἧς (), 

φροντίς, δος (ἡ). 

père, 5. πὶ. πατήρ. πατρός, Sub- 
stantif irrégulier (acc. sing. 
πατέρα). 

Perses. Πέρσαι, ὧν (ot). 

pervers, adj. τ πονηρός, a, 6v. 

perversité, s. f. πονηρία, as (x). 

petit, adj. μιχρός. à, dv. 

peuple, s. m. δῆμος, οὐ (ὁ). 

Philippe (roi de Macédoine, 
qui vainquit les Athéniens οἱ 
asservit la Grèce), Φίλιππος, 
o (6). 

pierre, 8. f. λίθος, ou (6). — de 
pierre, λίθενος, ἢν, ον, adj. 
— pierre de touche, βάσανος, 
ov (ἡ). 

piété, 5. f. εὐσέδεια, ας (ἡ). 

pilote, 5. m. χυδερνήτης, ov (6). 

place publique. ἀγορά, ἂς (ἢ). 

plaine, 5. f. πεδίον, ον (τό). 

plaisir, s. m. ἡδονή, ἧς (ἢ). 

planter, v. ir. φυτεύω. 

plein, adj. μεστός, ἡν όν. 


| qualité. 
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pleurer, v. intr. δακρύω. 
poëte, s. m. ποιητής, οὔ (6). 
poil, s. m. θρίξ, gén. τριχός, 
dat. τριχὶ, el ainsi de suite, 
sauf au dut, plur qui estÜprEi. 
poitrine, 5. f. στέρνον, οὐ (τό). 
pont, 5. m. γέφυρα, ας (ἢ). 
port, 5. m. λιμήν, μένος (ὁ). 
porte {d'une ville), πύλη ἢ 15 (1). 
— (d'une maison), θύρα, ας (7). 
portique, 5. m. στοά, ἃς (ἢ). 
pré, 8: ἢ. λειμών, ὥνος (6). 
précieux, adj. “ίμιος, a, ov (lé 
second test bref). 
prendre, v. ιν. λαμδάνω. 
préoccupé. — Etre préoccupé. 
φροντίζω. 
préparer (se), παρασχεύαζομαι. 
présent, 5. πΊ. δῶρον, ov (τό). 
prêt, adj. ἔτοιμος, ος Our, ον. 
prétendant, 8. πὶ. μνηστήρ, 
ἦρος (ὁ). 
prêter, v. tr. δανείζω. 
prier, ἱκετεύω. | 
printemps, 8. M. hp, ñ90 (τό). 
prisonnier, S. M. αἰχμάλωτος, 
ον (ὁ). 
prix, s. im. ἄθλον, ou (τό). 
proverbe, 8. 11. raporuia, ας (r). 
puissant, adj. ἰσχυρός, à, ὄν. 
pur, adj. καθαρός, d, dv. 
pyramide, s. ἴ. πυραμίς, ἰδὸς (ἡ). 
Pythagore (célèbre mathémati- 
cien grec, vie ct ve sivcles av. 
J. C.}, Πυθαγόρας, οὐ (6). 


8 


— De mauvaise qua- 
lité, φαῦλος, ἢν, ον, «dj. 

question, 5. f. ἐρώτημα, ματος 
(τό). 


R 


recherche, s. f. ἔρευνα, ἧς (à). 
rechercher, v. tr. Onpe)w. 
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reconnaissance, 85. f. χάρις, 
ιτὸς (Ὁ). Cl. 866. 

redoutable, adj. φοδερός, &, 6v. 

regarder, v. tr. βλέπω. 

régner, v. intr. βασιλεύω. 

reméde, 5. M. ἐπειχούρημα, ματος 
(τό). 

rempart, 5. M. τείχισμα, ματος 
(τό). 

renard, 5. τη. ἀλώπηξ, πεχος (ἡ). 

renom, 85. m. δόξα, ἧς (ἢ). 

renommé, adj. περιθόητος, ος, 
ον. 

rester, ν. intr. μένω, διαμένω. 

retranchement, 5. m. τείχισμα, 
ματος (τό). 

réussir, v. intr. εὐτυχῶ, 60)". 
ηὐτύχησα. 

révéler, v. tr. μηνύω. 

Rhodes (ile de la mer Égée), 
“Ῥόδος, ov (ἡ). 

Rhodien, “Ῥόδιος, ou (ὁ). 

riche, adj. πλούσιος, α, ον (l’est 
bref). 

richesse, 5. f. χτῆμα, τος 
(τυ). — Les richesses (= la 
fortune), τὰ χρήματα, μάτων 
(plur.) ou ὁ πλοῦτος, ou(sing.). 

roi. — Être roi, βασιλεύω, le 
compl. au génilif. 

Romain, ἱῬωμαῖος, o (ὁ). 

rompre, v. (1. λνω. 

rose, s. f. ῥόδον, ov (τό). 

rosée, 8. f. δρόσος, οὐ (1). 

rouge, ali. ἐρυθρός, à, ὄν. 

route, 5. l. ὁδός, οὔ (ἢ). 

rusé. adj. δολερός, ἄ, dv, σοφός, 
Yi ὄν. 

5 

sacré, adj. ἱερός, à, ὀν. 

sacrifier, v. tr. θύω. 40», pas- 
sif (irrégulier) ἐτύθην. 

sage, adj. σοφός, ἡ, 67. — Dans 


le sens de modéré, lempérant: 
σώξρων, ων, ον (gén. ονος). 


109 


sagesse, 8. f. σοφία, ας (ñ). 
salut, 5. m. σωτηρία, ας (ἢ). 
sanctuaire, 5. m. ἱερόν, οὔ (ré). 
sang, 5 m. αἷμα, ματος (τό). 
sanglier, 8. m. κάπρος, ov (6). 
satrape, s. m. (gouverneur 
d'une province de l'empire 
perse), σατράπης, où (ὁ). — 
Les villes grecques d'Asie 
étaient sujettes du roi de 
Perse. 
sauver (se), καταφεύγω. 
savant, adj. σοφός, ἡ, 6v. 
science, 5. f. ἐπιστήμη, ἧς (ἢ). — 
Les sciences (au pluriel), 
μαλήματα, μάτων (τὰ). 
Scythes (peuple qui demeurait 
dans lesud de la Russie actuel- 
le), Σκύθας, ὧν (ot). 
sec, adj. ξηρός, &, ôv. 
semblable, adj. ὅμοιος, æ, ον. 
sensé, adj. φρόνιμος, ος, ον 
serre, 5. Î. ὄνυξ, νυχος (ὁ). 
servir, v. tr. δουλεύω τινξ. 
serviteur, 5. M. oixétnc, ou (6). 
θεράπων, ἄποντος (6). 
seul, adj. μόνος, ἡ, ον. 
signe, 5. M. σημεῖον, ou (τό). — 
Faire un signe. σημαίνω, aor. 
ἐσήμηνα. 
silence, 5. m. σιγή, ἧς (ἢ). 
sœur, s. f. ἀδελφή, ἧς (ἢ). 
soif, s. [, δίψα, rs (ἡ). 
soigner, v. tr. θεραπεύω. 
soirée, 5. ἴ. Éonépa, ας (5. 
soldat, s. m. ᾽στρατιώτης, ou (6). 
soleil, 5. m. ἥλιος, pv (ὁ). 
solide, adj. layypôs, à, ὀν. 
sombre, adj. σζοτεινός, ἡ. ὁν. 
sommeil, 5. πὶ ὕπνος, ov (6). 
ϑοΥί, 5. ΠΊ. τύχη ης (ἢ). Ex. 111.6. 
sottise, 5. [ἃ μωρία, ας (ἢ) 
ἄνοια, ας Gi | 
souci, 5. M. μέριμναν ἧς (ἢ). 
soupçon, 8. M. ὑποψία, ας (ἡ). 
source, 8. ἴ. πηγή, “ἧς (ἢ). — 
au figuré αἰτία, ας (ἢ). 
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souterrain, adj. χθόνιος, α, ον. 

Sparte, 5. ἡ, Σπάρτη, ἧς (ἢ). 

suivre à la trace, ἰχνεύω. 

suppliant, s. m. ἱκέτης, ou (6). 

supplier, v. tr. ἱκετεύω. 

‘supporter, v. tr. φέρω. 

sûr, adj. βέδαιος, 05, ον. 

Syrie (province de l'empire ro- 
main), Supia, ας (ἡ). 


T 


tempête, 5. f. χειμών, ὥνος (ὁ). 

temple, 5. ἢν. ἱερόν, où (τό). 

temps, 5. M. χρόνος,.οὐ (6). 

tendre, adj. ἀπαλός, ἡ, ὄν. 

terminer, v. tr. περαίνω, Jul. 
passif περανθήσομαι. 

terre, 5. f. γῆ, γῆς (ἢ). 

terrible, adj. δεινός, ἡ, 6v. 

Thraces (peuple qui habitait au 
nordde la Grèce), Opäxes, Opa- 
χῶν (ot). 

tirer (avec des flèches), τοξεύω. 

touche, 5. f. — Pierre de touche, 
βάσανος, ou (ἡ). 

toujours, αἰἶν. ἀεί. 

tout, adj. πᾶς {voy. p. 91). — 
Dans le sens de tout entier. 
ὅλος, n, ον. 

trace,—suivre à latrace, ἐχνεύω. 

traître, 5. m. προδότης, οὐ (ὁ). 

tranquille, adj. ἥσυχος, 05. ον. 
Comparatif irrégulier fovyai- 
τερος. — Se tenir tranquille, 
ἡσυχάζω. 

tranquillité, 5. f. ἡσυχία, ας (ἡ). 

trésor, 5. m. θησαυρός, 0 (ὁ). 

trophée {monument élevé par 
une armée victorieuse sur le 
champ de bataille mème, au 
moyen d'armes prises à des en- 
nemis morts),rp6matov, ou (τό). 

tuer, v. tr. φονεύω. 

tunique, s. f. χιτών, &vos (ὁ). 

tyran, s. m. τύραννος, ou (6). 

tyrannie, s. f. τυραννίς, ίδος (ἡ). 
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U 


usage, 8: m. νόμος, ou (ὁ). 
utile, adj. χρήσιμος, oçoun, ον. 


V 


vain, adj. μάταιος, α OÙ 06, ον. 

vaisseau, 5. 1). ναῦς, νεώς (ñ), 

substantif irrégulier. — Le 

nom. plur. est vies. 

vaste (pensée). — Employer le 
féminin (μεγάλη, 1.5) de l'adij. 
irrégulier μέγας, grand. 

venir. — Je suis venu, ἥχω 
(présent qui a le sens d'un par- 
fait). 

vent, s. m. ἄνεμος, ou (6). 

vertu, s. f. ἀρετή, ἧς (ἢ). 

vêtement, 5. m. échrs. ἥτος (ἢ). 

victoire, s. f. vir, ἧς (ἢ). 

vieillard, 5. m. γέρων, povroc 
té). 

vigne, 5. f. ἄμπελος, οὐ (ñ)- 

village, 5. m. κώμη, Ὡς (ἢ). 

vin, 5. m. οἶνος. ον (ὁ). 

violette, 5. f. ἴον. ἴον (τό). 

voir, v. tr. βλέπω. 

voisin, 5. M. γείτων, τόνος (6). 

voix, 3. f. φωνή τς (ἢ). 

vouloir, v.tr. ἐθέλω, βούλομαι. 

voyageur, 8. li. ὁδοιπόρος, ον 
(ὁ). 


Χ 


Xerxès (roide Perse, qui envahit 
la Grèce et fut vaincu à la ba- 
taille navale de Salamine, 480 
av. J.-C.), Ξέρξης» o (ὁ). 


Z 


zèle, 5. rm. προθυμία, ας (ἢ). 
zélé, adj. πρόθυμος, ος, ον (lu 
est long). 
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LA 
PREMIÈRE GRAMMAIRE GRECQUE 


Livre du Maître 


NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


[Élève, p. 6] QUESTIONNAIRE 
4. Le point en haul remjlace notre point et virgule et nos deux 
points ; — le point el virgule équivaut à notre point d'interroga- 


tion. — 2. On appelle ἰδία souscrit, un « qu'on trouve quelquefois 
sous les vuiciles longues a, ἢν w. 


[Étève, p. 7] QUESTIONNAIRE 


4. Le (h français correspond au 6. — 2. D:éla, Xi, Psi. — 
3. Chi (ch dur). 


fÉlève, p.91 4. Exercice d'écriture. 


᾿ΔΛήρ. -— λγορά. — ᾿Λδελφός. — ᾿Λδικία. — Βαδίζω. 
- Βασιλεία. — Βίος. — Βλάθη. — Βλάπτω. --- Βραχεῖα. --- 


Πλῶττα. — Γνώμη. — Δεσπότης. --- Διδάσχω. --- Δόξα. 
— Δράχων. --- ᾿ἢγγύς. — ᾿Εγχειρίδιον. — ᾿Εχρθρός. — 
“γω. --- ᾿Πδονή. — Πμέρα. — (Ησυχία, — Ἧττα. 
[ἔϊδνο, p. 10] 2. Bxercice d'écriture. 


Θάλαττα, — Θάνατος. — Θαυμάζω. — Θεός. — Op. — 
Oes. — Θηρευτής, — “YBwp. — Θνητός. — ᾿Ιατρός. + 


& L'ARTICLE, LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF. 


Ἵππος. — Ἰσχυρός. — Kaxia. — Καχός. — Kads. — 
Κώμη. — Λέγω. — Λέων. — Λύπη. 


LÉlève, p. 11) 3. Exercice oral. 


Lire à haute voir... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 11] &. Exercice oral. 
Lire à haute voix... 


{Ne comporte pas de corrigé.) 


CHAPITRE PREMIER 
L'ARTICLE, LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF 


PREMIÈRE DÉCLINAISON 


(Élève, p. 15] δ. Exercice. 
Déclinez sur ἡμέρα... 
(Ne comporte pas de corrigé.) 


fÉlève, p. 15) 6. Exercice. 
ἕξ 34 et 35. Noms en a, gén. ας. 


4. Nous voyons les oliviers. — 2. La haine est la cause 
de l'injustice. — 3. La maison ἃ des portes. — 4. Le soir 
amène la tranquillité. — 5. Sur la place publique et dans 
les rues il y a (littéral. sont) des maisons. — δ. Les oliviers 
donnent (littéral. portent) de l'ombre. — 7. La imnéchancelé 
engendre le malheur. — 8. Le pont était près du portique. 
9. Où sont les oliviers? Près du pont. — 40. La paresse est 
ennemie de l'éducation. — 44. La lâcheté amene le dés- 
honneur, l'injustice [amène] la haine. 


L'ARTICLE, LE SUDSTANTIF ET L'ADJECTIF. 5 


(Élève, p. 15] 7. Exercice. 

1. Αἱ ἐλαῖαι εἰσί πρὸς τῇ γεφύρᾳ, — 2. Bhérouev τὴν 
οἰκίαν. — 3. ‘TI χώρα τίχτει ἐλαίας. — 4. Ἔν τῇ ἀγορᾷ ἦν 
ἐλαία. — 5. ‘II ἀτυχία ἐνίοτε τιμωρία εστίν. — 6. Πρὸς τῇ 
γεφύρᾳ οἰκίαι εἰσίν. --- 7. Ποῦ ἐστιν ἣ γέφυρα; Πρὸς ταῖς 
ἐλαίαις. — 8. ‘II δειλία τίχτει χαχίαν. — 9. ‘H ἔχθρα 
φέρει ἀδικίαν. --- 10. Πρὸς τῇ στοᾷ ἐστιν ἡ ἀγορά. --- 11. 
Φεύγετε τὴν χαχίαν χαὶ τὴν ἀργίαν. — 12. ‘II μωρία ἐστί 
πολλάχις αἰτία ἀτυχίας. 


[Élève, p.17] 8. Exercice. 
Déclinez sur διχαία les adjecufs suivants... 


{Ne comporte pas de corrigé.) 


[élève, p.17] 9. Exercice. 
Déclinez sur δόξα les substantifs féminins suivants... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p. 17] 40. Exercice. 
8$ 36 οἱ 37. Subslantifs el adjectifs fém. en α, gén. ἧς. 


4. Sans audace, les armées ont le dessous. — 2. L'armée 
montra de l'audace et de la bravoure dans le combat. — 
3. Souvent la pauvreté est cause de la soif οἱ de la faim. — 
4. Admirez la sagesse des abeilles. — 5. Le pays est main- 
tenant sous la mer. — 6. L.es abeilles étaient auprès de la 
racine. 


félève, p. 17] 11. Exercice. 

A. Τϊκάζουσι τὴν γλῶτταν μαγαίρᾳ. — 2. Λρχε τῆς 
s ” , , LES 1 ‘ 
γλώττης. — 8. ἔΛνευ διλονοίας εὐδαιμονία οὐχ ἔστιν. — 4. 
Ai γλῶτται τιτρώσχουσι πολλάχις μᾶλλον À αἱ μαγχαΐραι, — 
5. « ’Ev θαλάττῃ σπείρεις » ἦν παροιμία. — 6. Τὴν τῶν 
μελιττῶν φιλεργίαν θαυμάζομεν. 


6 L'ANTICLE, LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF. 


{éve, p.18] 12. Exercice. 


Déclinez sur χεφαλή... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


[élève, p. 19] 143. Exercice. 
8 38. Substanlifs el adjectifs fém. en n, gén, nc. 


1. La vertu est le bonheur et la liberté. — 2. La sagesse 
est le commencement du bonheur. — 3. La piété esl non 
pas l'esclavage mais la liberlé de l'âme. — 4. Le silence 
sied aux jeunes filles. — 5. La justice est une verlu. — 
6. La colère est souvent le commencement de la haine. — 
7. La science est la nourriture des âmes. — 8. La pauvreté 
est souvent une cause de vertus. — 9. Parfois ce n'est pas 
la folie mais la sagesse qui est le motif du silence. —40. Les 
plaisirs sont souvent la source du chagrin. 


[Élève, p. 19] QUESTIONNAIRE 


4. Parce que ἀρχή est attribut du sujet et qu'en grec le substantit 
attribut ne prend pas l'article, mème quand il est pris dans un 
sens déterminé (2 33). — 2. Non : dans cette phrase ἀρετή est pris 
dans un sens indéterminé. 


[flève, p.19] 14. Exercice. 
Règle 33. 


4. Ἢ ἀρετή ἐστι pôun τῆς ψυγῆς. — 2. Ἢ εὐσέθειά 
ἐστιν ἀδελφὴ τῆς διχαιοσύνης. — 3. Ἧ φιλία ἐστὶ συγγένεια 
τῶν ψυχῶν. --- 4. Ἧ ἔρευνά ἐστιν ἀρχὴ τῆς ἐπιστήμης. — 
5. Ἢ ἀρετή ἐστιν ἡδονῆς χαὶ εὐτυχίας πηγή. — 6. Στέργο- 
μεν τὴν εἰρήνην χαὶ τὴν ἡσυχίαν. — 7. *Q χόραι, στέργετε 
μὲν τὴν σοφίαν χαὶ τὴν σωφροσύνην, φεύγετε δὲ τὴν χαχίαν 
χαὶ τὴν ἄνοιαν. — 8. Ἣ εὔνοιά ἐστιν ἀρχὴ τῆς φιλίας. — 
9. ‘IT μναία ἐστὶν οὐ χαχία ἀλλὰ ἀρρωστία τῆς ψυχῆς. — 
40. Ἢ ἀτυχία ἐστὶ πολλάχις τῆς εὐσεθείας χαὶ τῆς σοφίας 
πηγή. 


L'ARTICLE, LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF. T 


[flève, p. 19] QUESTIONNAIRE 


1. Sur ἡμέρα. — "2. Ἢ ῥίζα. — 3. l'épupav, τόλμαν, παιδείαν, 
— 4. L'article français ne se traduit pas en grec quand lo 
substantif est attribut. 


LÉlèvo, p. 20] 45. Exercice. 
1° Déclinez sur ἀγαθή... ; 2° Déclinez ensemble... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


[Élève, p.21] 16. Exercice. 
8. 39. Subslantifs masculins en ac gén. ον. 


4. La langue est souvent une cause de haine. — 2. La 
piélé dans les malheurs esl un rocher dans la mer. — 
8. Dans les bois il y a des sources οἱ des rochers. — 4. La 
justice sied à la royauté. — 5. Nous aimons les abeilles. — 
6. La lâchelé n'est pas toujours la cause de la défaite. — 
7. l'injustice est la cause des inimiliés. — 8. Les vicloires 
apportent à l'armée de la gloire et de l'honneur. — 9. Le 
jour apporte du chagrin οἱ du plaisir. — 10. La piélé est 
le commencement des vertus, la paresse [cel] des vices. 


(Élève, p. 21] 47. Exercice. 

1. Ἢ δόξα ἐστὶ σχία τῆς ἀρετῆς. — 2. Ἢ ἀνδρεία xat 
À τόλυα εἰσὶν ἀδελφαί, — 38. Ai ἐπιθυμίαι εἰσὶ πηγαὶ (Voyez 
Ex. 3, phr. 10) τῆς πονηρίας. — 4. At ἀρεταί εἰσιν ἐν δόξῃ 
καὶ ἐν τιμῇ. — 5. ‘II ἀνδρεία φέρει ταῖς στρατιαῖς τιμὴν καὶ 
νίχην. — 6. Ai ἐχχλησίαι ἦσαν ἐν τῇ ἀγορᾷ. — 7. Ai 
νῆτται νήχουσιν ἔν τῇ θαλάττῃ. — 8. ‘I πενία ἐστὶ πολ- 
λάχις αἰτίυ. πείνης xal δίψης. — 9. Θαυμάζομεν τὴν τῶν 
μελιττῶν δοφίαν. 


[Élève, p.21] QUESTIONNAIRE 


4. Στοᾷ, τόλμα. — 2. Les substantifs féminins do la première 
déclinaisun se déclinent tous de mème au pluriel; leurs termi- 
naisons sont celles de l'article au féminin pluriel. — 3. Τῶν 
λευχῶν πετρῶν. — 4. Τὴν δεινὴν ἄμιλλαν. 


8 L'ARTICLE, LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF: 


[Élève, p. 22 48. Exercice. 
Déclinez : 15 sur veavlac...; 2° sur πολίτης.» 


(Ne compo: le pas de corrigé.) 


(Élève, p. 23] 49. Exercice. 
8 40. Subslantifs masculins en ἧς, gén. ov. 

4. 11 convient au juge d'aimer la justice. — 2. Jeunes 
gens, aimez la modestie. — 3. Dans les forêts il y a des 
brigands. — 4. Les Muses aiment le poète. — 5. Les 
sénalcurs veillent aux intérêts des ciloyens. — 6. La 
bravoure et l'audace siéent aux soldats. — 7. Où fuyez-vous, 
soldats? — 8. Les Spartiates étaient amoureux d'honneur 
et de gloire. — 9. [es artisans aiment la tranquillilé. — 
10. Les vicloires apportent de l'honneur aux soldats. 


[Élève, p. 23] 20. Exercice. 

4. Ποῦ εἰσὶν οἱ οἰκέται ; Ἔν τῇ ἀγορᾷ. — 2. Ἡ τεχνὴ 
τρέφει τὸν τεχνίτην. --- 8. Ὦ στρατιῶται, ἀνοίγετε τὰς 
πύλας. — 4, Εἰκάζουσι τούς ποιητὰς ταῖς μελίτταις. — 5. 
Οἱ Σχύθαι ἤσαν τοξόται. --- 6. Ξέρξης ἦν δεσπότης τῆς 
Ασίας. — 7. Οἱ στρατιῶται βδελύττονται τὸν προδότην. -- 
8. Οἱ πολῖταί εἰσιν ἐν τῇ ἀγορᾷ. --- 9. Οἱ ναῦται πιστεύουσι 
τοῖς χυδερνήταις. --- 10, Οἱ χυδερνήται φυλάττουσι τὰς 
πέτρας. --- 11. Τοῖς ναύταις ἣ σελήνη ἦν σωτηρίας αἰτία. 
— 12. Οὐ πρέπει στρατιώτῃ φεύγειν τὴν μάχην. 


LÉlève, p. 23] QUESTIONNAIRE 


4. Του δεσπότον᾽ — τοῖς δεσπόταις" — τὸν δεσπότην. — 2. Le génitif 
pluriel de ὁ στρατιώτης. — 3. Εὐριπίδη. — 4. Τῷ προδότῃ. — 
Σπαρτιάτα. 


[Elève, p.24) 21. Exercice. 
Règles 41, 48. 
4. La vertu est toujours nouvelle. — 2. La pauvreté: 
n'élait pas odieuse à Épaminondas. — 3. Le pays est sec 


et aride. — 4. Dans les forèts il y a des sources fraiches. — 
5. L'esclavage est une source de passions honteuses. — 
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6. Les hoplites montrèrent une bravoure étonnante. — 
7. Souvent de petits plaisirs amènent de grands chagrins. 
— 8. Les défaites attachent aux soldals une honteuse 
réputation. — 9. Les mauvais désirs amènent du dommage. 
— 10. Dans le Pécile nous vimes de belles peintures. 


[Élève, p.25] 22. Exercice. 

A CH τύχη ἐσπὶ τυφλή. — 2. Ἢ ᾿Αττιχὴ χώρα ἐστὶ 
σχληρὰ χαὶ ξηρά. --- 3. Λγαθὴ παιδεία ἐστὶ πηγὴ εὐδαιμο- 
νίας. --- 4. ᾿Εγγὺς τῆς στοᾶς εἴδομεν χαλὰς δάφνας. — 5. 
Μικραὶ αἰτίαι πολλάχις τίχτουσι δεινὴν βλάδην. --- 6. Αἱ 
Ξέρξου οἰκίαι θαυμασταὶ ἦσαν. — 7. Οἱ κυδερνήται ἔμπειροί 
εἰσιν τῶν τῆς ᾿Ιὐρυθρᾶς θαλάττης πετρῶν. — 8. Ὦ νεανίαι, 


φεύγετε τὰς χαχὰς ἐπιθυμίας. --- 9. ᾿Εγγὺς τῶν ἐλαιῶν Ἦν 
καθαρὰ πηγή. — 10. Ἢ μὲν ἡμέρα θερυ ἢ, ἣ δὲ ἑσπέρα 


ἐστὶ ψυχρά. 
{Élève, p. 27 23. Exercice. 
Règles 49, 50 et récapilulation. 

4. Les ombrages de la forèt sont frais et agréables. — 
2. Le Pécile était dans Athènes. — 3. Les maisons du 
village sont pelites οἱ étroites. — 4. L'ombre des lauriers 
esl agréable pour la maison. — 5. Les abeilles sont petites 
à la vérité, mais elles sont habiles. — 6. Parfois les nuages 
sont pleins de grêle. — 7. Le pays des Spartiales n'était 
pas riche. — 8. Les pilotes fuient les rochers de la mer. 
— 9. Les domestiques craignent la colère Llerrible du 
maitre. | 


(élève, p.27] 24. Exercice. 
Récapilulalion et règles 46, 50. 

4. IT τῶν νεανιῶν φιλία ἐστὶ βεδαία. — 2. *Q δεσπότα, 
ϑαύμαζε τὴν τῶν οἰκετῶν προθυμίαν. — 3. ᾿Εν τῇ ᾿Βρυθρᾷ 
θαλάττῃ δειναὶ πετραί εἰσιν. — 4. ‘O δεσπότης οὐ πιστεύει 
τῇ νέᾳ δούλῃ. — 5. ‘II τῶν στρατιωτῶν ἀνδρεία ἦν θαυ- 
μαστή. — θ. Ἰζαλὰς ὀάζφνας εἴδομεν πρὸς τῇ λιθίνῃ γεφύρᾳ. 
— 7. ΔΛὶ τῆς στρατιᾶς νίχαι θαυμασταὶ ἤσαν. --- 8. ‘II 

1. 
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ἑσπέρα ἐστὶ τελευτὴ τῆς ἡμέρας. — 9. TAp' où θαυμάζετε 
τὴν τῶν μελιττῶν φιλεργίαν. 


DEUXIÈME DÉCLINAISON 


[élève, p. 29] 25. Exercice. 


Déclinez sur λόγος, les substantifs masculins... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


[Ëlève, p. 29] 26. Exercice. 
Déclinez sur νῆσος les substantifs féminins. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


[Étève, p. 30] 27. Exercice. 
8$ 52 οἱ 53. Subslantifs masc. el fém. en os, gén. ον 


4. Les laboureurs ont des chevaux et des ânes. — 2. Nous 
avons vu des aigles. — 8. Nous nous fions à nos amis. — 
4. Auprès du fleuve il y a des jardins. — 5. Où est le cro- 
codile 3. — Dans le fleuve. — 6. Le laboureur ne se fie pas 
à la nouvelle servante. — 7. Π ne convient pas aux hommes 
de fuir la fatigue. — 8. Les sangliers de la forêt apportent 
[causent] du dommage aux champs. — 9. Les pilotes 
olfraient l’encens aux déesses de la mer. — 10. [Ce] n’{est] 
pas la pauvreté, mais la richesse qui apporte des dangers à 
l'âme de l'homme. 


LÉlève, p.31] 28. Exercice. 


΄ τ 
4. Οἱ νεανίαι εἶδον τὸν ἀετόν. — 2. Ὁ ycévoc ἐστὶ διδάσ- 
ΤΑ: 
χαλος τῶν ἀνθρώπων. --- 3. Οἱ Πέοσαι θύευτι τῷ ἡλίω χαὶ 
Ὶ 4 ἢ 4 
τῇ σελήνῃ. — 4. Ὦ πολῖται. πείθεσθε τοῖς νόμοις. — 5. 
Ai τοῦ Εὐφράτου πηγαί εἰσιν ἐν τῇ ᾿Λρμενίχ. — 6. "Ev τῷ 
5 , , 0 Fr 
πρὸς τοὺς Πέρσας πολέμῳ, οἱ Λαχεδαιμένιοι ἦσαν σύμμαχοι 
se | Fe τ 
τῶν ᾿Αθηναίων. — 7. Οἱ τῆς Λυδίας ποταμοὶ χρυσὸν φέρου- 
σιν. — 8. Ὁ ὕπνος καὶ ὁ θάνστος ἀδελφοί εἰσιν. — 9. Ὦ 
φίλοι, χαίρετε. --- 10. Οἱ νεανίαι προσέφερον λιδανωτὸν τοῖς 
θ:οἷς. 
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tÉtève, p.31] 29. Exercice. 
$$ 52 οἱ 53. Subslantifs masc. et fém. en ος, gén. ον. 

4. L'envie est une maladie de l'âme. — 2 [C'est] à la 
pierre de touche [que] nous reconnaissons l'or et à l'infor- 
Lune [que nous reconnaissons] les amis. — 3. Souvent les 
médecins ne reconnaissent pas les maladies des hommes. 
— 4. Sur le conlinent il y des forèts, des champs, des 
rochers et des fleuves. — 5. Le malheur est la pierre de 
touche de l’amilié. — 6. Les Athéniens élaient maitres du 
continent et des iles. — 7. Nous avons vu des ours duns 
Pile. 

[Ëlève, p. 31) 30. Exercice. 

1. Ὁ κίνδυνός ἐστι τῆς ἀρετῆς βάσανος. — 2. ’Ev τῷ 
ποταμῷ εἰσι νῆσοι. — 3. Ai βάλανοί εἰσι τροφὴ τῶν χάπρων. 
- 4. Δί μέριμναι πολλάχις ἀνθρώποις εἰσὶν νόσων αἰτία. — 
5. Ὦ παρθένοι, στέργετε τὴν σωφροσύνην. — 6. Αἱ βίόλοι 
ἡδονῶν πηγαί εἰσι τοῖς νεανίαις χαὶ τοῖς ἀνδράσιν. — 7. Αἱ 
τῆς χώοας ἄμπελοι παρέχουσιν ἀγαθὸν οἶνον. 


[ἔϊδνο, p.32; 31. Exercice. 
Déclinez sur ἔνδοξος, au masculin et au féminin les adjectifs. 


{Ne comporte pas de corrigé.) 


[Élève, p. 32] 32. Exercice. 
Déclinez sur δῶρον les substantifs.…. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


[Élève, p. 33] 33. Exercice. 
Déclinez au masculin οἱ au neutre les adjectifs... 
(Ne comporte pas de corrigé.) 

{élève, p.33] 34. Version. 

La mort termine la vic des hommes. Mais aussi les cha- 
grins ct les joies de la vie ont un lerme à [par] la mort. 
Nous appelons donc justement la mort le médecin des 
peines. Un proverbe dit que la mort et le sommeil sont 
frères. En effet de même que par la mort les faligues et 
les peines des hommes sont terminées, de même dans le 
sommeil l’homme oublie les peines de Ja vice. Donc les 
sages et les justes ne craignent pas la mort. Chez les 
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anciens on croyait (lifl. opinion élail) que le dicu Hermès 
conduisail les âmes des morts dans la demeure d'Iladès 
(dans les enfers). 


(Élève, p.33] QUESTIONNAIRE 


4. Oui. — 2. Le nominatif, le vocatif et l'accusatif. — 3. Δύσθα- 
τος. — 4. Mixpa. 

(Élève, p. 34] 85. Exercice. 
Règle 56. 

4. Les yeux sont l’ornement du visage. — 2. Nous recon- 
naissons 165 amis à leurs œuvres (lit. par les œuvres). 
— 3. Le sceptre est le signe du commandement. — 4. La 
victoire est le prix des faligues et des dangers. — 5. Démo- 
crite disait que la parole est l'ombre de l'acte. — 6.11 y 
avait des lraitres dans le camp des ennecimis. — 7. Les jave- 
lots et les arcs étaient les armes des soldals armés à la 
légère. — 8. Dans les jardins du laboureur il y avait de 
belles roses et de belles violelles. — 9. Il ne faut pas 
juger les acles d'après les paroles, mais les paroles 
d'après les acles. 

(Élève, p. 34) 86. Exercice. 
Règle 56. 

4. Ἢ Aïyonrés ἐστι δῶρον τοῦ Νείλου. — 2. “Ὅμηρος 
τοὺς ἀνθρώπους εἰκάζει τοῖς τῶν δένδρων φύλλοις. --- 3. Τὰ 
τρόπαιά ἐστι τῆς νίχης σημεῖα. --- 4, Τὸ τῶν πολεμίων 
στρατόπεδον ἦν ἐν τῷ πεδίῳ.--- ὅ. Τὰ δάχρυα λύπης σημεῖόν 
ἐστιν. — 6. Οἱ τοῦ στρατηγοῦ ἔπαινοι ἄθλον τῆς μάχης εἰσὶ 
τοῖς στρατιώταις. — 7. Τὰ τῶν Περσῶν ὅπλα ἦν λόγχαι καὶ 
τόξα. --- 8. Πρὸς τοῖς δένδροις ἐστὶ χόρτος μεστὸς ρόδων χαὶ 
ων. — 9. Οὐχ οἱ λόγοι, ἀλλὰ τὰ ἔργα ἐπαίνου ἄξιά ἐστιν. 


{ἔϊδτο, p.35] 37 Texte d'application. 


45 Traduction. 
LA DICHE ET LA VIGNE 


Une biche, fuyant des chasseurs, se cacha sous une vigne. 
Quand les chasseurs l’eurent un peu dépassée, la biche se 
mit à manger des feuilles à la vigne. Mais les feuilles 
remuant, les chasseurs revinrenl sur leurs pas ct, con- 
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vaincus qu'un animal se cachait sous les feuilles, tuèrent 

la biche à coups de flèches. « J'ai ic sorl que je mérite, 

dit-elle en mourant, car je n'aurais pas dû faire du mal à 

ma bienfaitrice. » 
2° Analyse. 

Ἔλαφος,  subst. comm. au nom. fém. sing. génit. ἐλάφου, 
biche, sujet de ἀπεχρύψατο 

Ἰζυνηγούς, 5ι))5ι. comm. acc. masc. plur. de χυνηγός, οὔ, 
chasseurs,  complém. direct de φεύγουσα. 

“Aumehov, subsl. comm. acc. fém. sing. de ἄμπελος, ov, 
vigne, gouverné par la prépesilion ὑπό. 

᾿Εκείνων, pron. démonsi. gén. masc. pl. de ἐχεῖνος, ou, 
ceux-là, génitif absolu. 

λίγον, adj. acc. neut. sing. de ὀλίγος, οὐ, employé comme 
un peu, adverbe. 

“Ehagos,  subsl. comm. nom. f. sing., sujet de ἤρξατο. 
biche, 

Auréhou, subst. comm. gén. f. sing., complém. déterm. de 
vigne, φύλλων. 

Φύλλων, subst. comm. gén. neut. pl. de φύλλον, cu, com- 
feuilles, plém. de ἐσθίειν. 


Τούτων, pron. démonst. gén. nout. pl. de οὗτος, αὕτη, τοῦτο, 
celles-ci, génitif absolu. 


Σειομένων, part. prés. gén. neut. pl. de σειόμενος, ἡ, ον, 
remuant, génitif absolu. 

Kuvryoi, subst. comm. nom. m. pl. de χυνηγός, οὐ, sujet 
chasseurs, de ἀνεῖλον. 


Ziov, subst. comm. acc. neut. sing. de ζῷον, ou, sujet 
animal, du verbe λανθάνειν (propos. infin.). 
Φύλλοις, subst. comm. dat. neut. pl. de φύλλον, ou, compl. 
feuilles, circ. de λανθάνειν, gouverné par la préposi- 
tion ὑπό. 
Οἰστοῖς, subst. comm. masc. pl. de οἰστός, ou, compl. circ- 
fèches, de ἀνεῖλον. 


Ἔλαφον, subst. comm. acc. fém. sing., compl. dir. de 
biche, avethov. 
Δίκαια, adj. qual. pris subst. acc. n. pl. de δίχαιος, α, ον, 
compil. dir. de πέπονθα, 
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[Élève, p. 36] 88. Exercice. 
Règle 56 et Récapilulalion. 

4. Une grave maladie fut cause de la mort. — 2. La mer 
est calme aujourd'hui. — 8. J'ai vu dans la maison de 
grands coffres. — 4. Les soucis causent souvent aux hommes 
de graves maladies. — 5. Dans les forêts il y a des animaux 
sauvages. — 6. Les Perses avaient des armes brillantes. — 
7. Les actions honteuses ne sont pas dignes d’un homme 
de bonne famille. — 8. 1,65 hommes de bonne famille 
détestent les actions honteuses. — 9. Les mauvaises actions 
produisent de mauvais fruits (lité. un mauvais fruit). — 
40. Un visage brillant est l’image de Ja joie. 

[Élève, p. 37] 39. Exercice. 
Règle 56 et Récupitulation. 

4. Ἡ ὑποψία ἐστὶ δεινὸν χαχὸν ἀνθρώποις. — 2. ‘H 
Σπάρτη ἀτείχιστος ἦν. — 38. Πρὸς τῇ οἰχίᾳ ἦν κάλα δένδρα. 
— 4. Ἢ θάλαττα τήμερον ἁδιάθατός ἐστι ταῖς σχαφίσι. — 
5. Οἱ Αθηναῖοι εἶχον μικρὰ ἀχόντια καὶ μαχρά τόξα. --- 6. 
Τὰ τῶν Περσῶν ὅπλα ἦν λαμπρά. --- 7. νεανίαι, φεύγετε 
αἰσχρὰ ἔργα. — 8. Αἱ τῆς ὕλης ὁδοί πολλάχις εἰσὶ στεναὶ 
χαὶ ἀδιάθατοι. — 9. Θάλαττα πολλάκις ἀπρόσιτος τοῖς 
ναύταις διαχωρίζει τὴν ἤπειρον ἀπὸ τῶν νήσων. 


TROISIÈME DÉCLINAISON 


[Élève, p. 37] QUESTIONNAIRE 


4. Dans les participes, le vocalif est toujours semblable au 
nominatif. — 2.06. — 3. Ceux qui ont le génitif singulier en os. 


(Élève, p. 38] 40. Exercice. 
Déclinez sur χόραξ... 
(Ne comporte pas de corrigé.) 
(Élève, p. 39] 41. Exercice. 
$ 64. Substanlifs masc. et fém. sur χόραξ. 


4. Les Arabes ont des chevaux de bonne race et beaux. 
— 2. Les lerriers des renards et les [nids] des chouettes sont 
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dans les forèts. — 3. Les discours du flatieur corrompent 
les âmes des jeunes gens. — 4. Le trompelte donne le signal 
du combat avec [sa] trompette. — 5. Les poils du renard 
sont roux. — 6. La chair de la chèvre est molle. — 7. Des 
jeunes gens de bonne famille étaient les gardes du tyran. 
— 8. 11 y avait des chèvres sauvages dans le pays des 
Ethiopiens. 


[élève, p. 39] 42. Exercice. 


1. Οἱ κήρυκες εἶχον μακρὰ σχἥπτρα. — 2. Οἱ τῶν γλαυ- 
χῶν ὀφθαλμοὶ τυφλοὶ εἰσιν ἡμέρας. — 8, Ai τῶν αἰγῶν 
τρίχες εἰσὶ puxpai. — 4. Ai γλαῦχες ἐν ὑψηλοῖς δένδροις 
ἔχουσι τὰς οἰκίας. --- ὅ. Ἢ χώρα ἐστὶ μεστὴ ἀλωπέχων. — 
6. Οἱ τῶν ᾿Αράῤων ἵπποι εἰσὶ περιδόητοι. --- 7. Οἱ Πυθα- 
γόρου μαθηταὶ οὐχ ἤσθιον τὴν τῶν ζῴων σάρχα. --- 8. Ἡ 
τοῦ Ξέρξου ψυχὴ ὑπὸ τῶν χολάχων διεφθάρη. --- 9. Où 
Αἰθίοπες Δαρείῳ φύλαχας παρεῖχον. 

[ἕϊδτο, p. 39] QUESTIONNAIRE 

1. ᾿Αλώπηξ, — γλαῦξ, — φύλαξ. — 2. 'O χῆρνξ, — ἡ γλαῦξ, — 

ἡ αἴξ, — ἡ ἀλώπηξ, — ἡ σάρξ, — ὁ φύλαξ. — 3. Αἰγί, — "Λραι, 


— κόλαχι, — τριχί, — φύλακι. — 4. "Λραῦα, — σάλπιγγα, — 
τρίχα, — σάρχα. --- 5. “Apabac, — σάλπιγγας, — τρίχας, — σάρχας. 


[élève, p. 40] 43. Exercice, 


Déclinez sur ἀηδών... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


[Étève, p. #1] 44. Exercice. 
8 62, Substanltifs masc. el fém. sur ἀηδών. 


4. Les Arabes avaient [leurs] tentes auprès du port. — 
2. Les bergers étaient dans le pré. — 3. Nous admirons 
l'audace des Macédoniens — 4. L'armée ne connait pas 
la route et 165 guides sont partis. — 5. Nous avons vu de 
longues tables chez le voisin. — 6. La force des lions est 
terrible. — 7. Les Ethiopiens apportaient dans le pays de 
l'or, de l’ivoire et de l'ambre jaune. — 8. Serviteur donne- 
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moi la courroie. — 9. Le vicillard a peu de dents (lit. 
peu de dents sont au vicillard.) 


(Élève, p.41] 45. Exercice. 

4. Οἱ ναύται εἰς τὸν λιμένα πλέουσιν. — 2. Οἱ ποιμένες 
τῇ στρατίᾳ ἐγένοντο χρήσιμοι ἡγεμόνες. --- 3. Πρὸς τῷ 
ποταμῷ καλοί λειμῶνές εἰσιν. — 4. Οἱ ᾿Λθηναῖοι γείτονες 


ἦσαν τοῖς Βοιωτοῖς. — 5. ᾿Εν τῷ λιμένι ἐστὶ τὸ ἱερὸν τῶν 
= 4 ΡῈ ᾿ A, , LIN ΕΣ ΄ , 
τῆς θαλάττης θεῶν. ---. ᾿Ισχυροὶ ἱμάντες Évicyov τὸν ἱστόν. 
— 7. Καλόν γε ἐστὶ μανθάνειν χαὶ γέροντι. --- 8. Οἱ μὲν 
τῶν λεόντων ὄνυχες ἰσχυροί eict, οἱ δ᾽ ὀδόντες μακροί. — 9. 
Οἱ τοῦ Muxédovos θεράποντες ἔφερον χρυσὸν καὶ ἐλέφαντα. 


(Élève, p.41] QUESTIONNAIRE 


4, Γείτονα, — ὀδόντα, — χήρυχκα, — γλαῦχα, — Θεράποντα, — 
λιμένα, — Μ[ακέδονα. — 2. Le vieillard, — l'éléphant ou l'ivoire, — 
le pré. — 3. Ὁ λιμην, λιμένος, — ὁ πὸ μήν, ποιμένος, — ὁ γέρων, 
γέροντος, --- ὁ ὁδούς, ὀδόντος, --- ὁ λειμών, λειμῶνος, --- ὁ ἐλέφας, 
ἐλέφαντος. 


(élève, p. 43} 46. Exercice. 


Déclinez sur cüua... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


(élève, p.42] 47. Exercice. 
Déclinez sur μέλας. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


(Élève, p.43] 48. Exercice. 
$ 63. Subslantifs neutres sur σῶμα. 


4. Les dents et la langue sont dans la bouche. — 2. Les 
nomades ont [leurs] biens et [leurs] maisons dans [leurs] 
chars. — 3. Les Grecs consacrèrent au dieu de belles 
offrandes. — 4. Jeunes gens, aimez les sciences. — 5. Les 
soldats sont assis autour du feu. — 6. Avoir des blessures 
au visage est un signe de bravoure. — 7. Les mauvais 
désirs, comme les mauvais guides, conduisent aux erreurs. 
— 8. Les exercices procurent la souplesse au corps. 
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{élève, p.43) 49. Exercice. 


4. Ποῦ εἰσιν οἱ θεράποντες ; Πρὸς τῷ ἅρματι. — 2. Τὰ 

2 , a 1» ” d ἣ - - 
τοῦ γείτονος χρήματά ἐστιν (8 56) ἄπειρα, — 3. Τὸ τοῦ θεοῦ 
ίε 4 Fr + » θ᾽ Fa 4 ‘O ὸ 6 LE Ἢ 

ρὸν ἦν μεστὸν ἀναθημάτων. --- 4. Ὃ σοφὸς βέῤδαια Eye: 
χτήματα. --- D. Ἢ τοῦ πυρὸς βία δεινή ἐστιν. --- 6. Τὰ 
μαθήματα ἀποτρέπει (8 56) τοὺς νεανίας τῶν αμαρτημάτων. 
- 1. Οἱ τῶν τοξοτῶν οἰστοὶ ἐπέφερον τοῖς στρατιώταις δεινὰ 
τραύματα. --- 8. Οἱ Πέρσαι εἶχον μόνον Κύρον διὰ τοῦ στόμα- 
τος. — 9. Οἱ Σχύθαι τῷ τῶν θελείων ἵππων γάλαχτι τρέφονται. 


(Élève, p.43] QUESTIONNAIRE 


4. Πᾶς signifie « tout »; ἅπας « absolument tout ». — 2. ἄφρον 
(insensé), — ἐλεήμον (compatissant), — σώφρον (sage, verlucux), 
— μνῆμον {qui se souvient). — 3. La bouche, — le nomade, — le 
char, — le guide, le chef. — 4. “Ὁ Θεράπων, οντος; --- τὸ πῦρ, 
πυρός, — τὰ χτήματα, των, — τὸ τραῦμα, ατος, — τὸ στόμα, ατος, 
— 10 ἀνάθημα, ατος. 


(Élève, p. 44) 50. Exercice. 
Mettez au datif pluriel... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


{Élève, p. 45] 51. Exercice. 
Règle du datif pluriel, 88. 64 et 65, el récapilulalion. 


4.11 y a une force élonnante dans les serres des éperviers. 
— 2. Les griffons étaient des bètes semblables aux lions, 
mais ayant des ailes et un bec d'aigle. — 3. Les soldats se 
fiaient à [leurs] guides. —4. Un langage envieux ne convient 
pas aux serviteurs. — 5. Les servileurs rencontrèrent des 
éléphants dans la plaine. — 6. La modération convient aux 
magislrats. — 7. Dans les mois d'hiver les hirondelles 
s’arrètent en Égypte. — 8. Dans les jeux publics des Grecs 
le prix était unc couronne d'olivier. — 9. [Ce] n'[esl} pas la 
paavreté [qui] apporte de la honte aux pauvres, mais la 
méchancelé et une vie hontcuse. 
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Lélève, p.45) 52. Exercice. 
Règle du dalif pluriel, 88 64 et 65, el récapitulation. 


4. Οἱ ψυχροὶ τοῦ χειμῶνος υὑμηνὲς τοὺς ναῦτας ἐνέχουσιν 
ἐν τοῖς λιμέσι. — 2. Οἱ ποιμένες ἐνέτυχον ἱέραξι. --- 8. Οἱ 
… » … ἂν - ΄ 
τῶν ἀγρῶν χαρποὶ ἱεροὶ ἦσαν τοῖς τῆς γῆς δαίμοσι. — 4. Οἱ 
» ἘΝ A - - Ἵ». ê ’ ᾿ 5 T - ἐλ , - πῆς ὁ, 
ἀετοὶ τοῖς ὄνυξι φούεροί εἰσιν. — ὅ. Τοῖς ἐλέφασι ὀδόντες 
fa LS ; 
εἰσὶ ἰσχυροί. --- 6. loi θεράπουσι πρέπει σοφροσύνη xai 

- - - » \ w 

σιγή. — 7. ᾿Εν ταῖς μαχραῖς τοῦ χειμῶνος νυξὶ τὰ ἄστρα 
ἐστὶ ($ 56) τοῦ ὁδοιπόρου ἡγεμόνες. --- 8. Οἱ Ἕλληνες 
ἔλεγον ὅτι ἣ τῶν ἱερῶν θεσαυρῶν φυλαχὴ δέδοται τοῖς 
dk (M4 9 Οἱ LAN. à » 0 “ , ". # 
γρυψί. — 9. Οἱ ἐγχώριοι ἄνθρωποι δικοιοί εἶσι γίγασι. 


à 


[élève, p.46] 53. Exercice. 
Règle 65 el récapilulation. 


4. Enfant, aime la patrie. — 2. Le Sphinx avait un corps 
de lion, un visage de jeune fille, des ailes d'oiseau. — 3. Les 
cspérances vaines gätent le bonheur des hommes — 4. Les 
soldats admiraient la grande pyramide. -- 5. Ὁ hommes! 
ayez de la reconnaissance pour [vos] bienfaiteurs. — 6. Les 
soldats donnaicnt de l'inquiétule aux généraux. 


[Élève, p. 46] 54. Exercice. 
Règle 66 et récapilulation. 


\ 


4. Φεύγετε μαχρὰν ἐλπίδα καὶ μεγάλας φροντίδας. — 
2. Ὃ δείλαιός ἐστι προδότης τῆς πατρίδος. — 3. Οἱ 
Apabes ἐσχηνῶντο πρὸς ταῖς πυραμίσιν. --- 4. Πρέπει νεανίᾳ 
ἔριν φεύγειν. — 5. Οἱ ἀγαθοὶ πολῖται οὐ φέρουσι τὴν τῶν 

“ à ᾿ | τς fo 
χαχῶν τυραννίδα. — 6. Οἱ ποιμένες εἶδον χαλὸν ὄρνιν. 


LÉlère, p. 47] 55. Exercice. 


3° Déclinaison. — Subslantifs et adjectifs. — Récapitulation 
générale. 


4 Les éperviers, les corbeaux et les chouettes ont de 
fortes grilles. — 2. Même les animaux se souviennent de 
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[lcurs] bicnfaitenrs. — 3. Dans les veines le sang est noir. 
— 4. Les Lyrans ont souvent une vice heureuse el une mort 


honleuse. — 5. Un général insensé est semblable à un 
guide aveugle. — 6. Les Sirènes avaient des corps de 


femmes, des paltes οἱ des ailes d'oiseaux. — 7. Nous avons 
vu les belles statues des sculpleurs grecs. — 8. Les Grecs 
ont reçu des Phéniciens les letires [de leur alphabet]. — 
9. La mort détruit tous les hommes, heureux et malheureux, 
ceux qui veulent bien οἱ ceux qui ne veulent pas. — 10. Les 
poètes appellent le soleil le flambeau du jour et la lune le 
flambeau de la nuit. 


(Élève, p.47] 56. Exercice. 


3° Déclinaison. — Substantifs el adjectifs. — Récapitulation 
générale. 


A. Οἱ ὁπλῖται τὰ σώματα σχεπάζουσι θώραξι, χνημῖσι, 
ἀσπίσι. --- 2. Τὰ τῶν Θρᾳχῶν τόξα ἐπέφερε (S 56) Muxeddot 
δεινὰ τραύματα. --- 8. ‘II χειμῶνος χιὼν πολλάχις θάνατον 
φέρει τοῖς τῆς ὕλης θηρίοις. — 4. ᾽Ἔν τῇ τῶν Θρᾳχῶν χώρᾳ 
οἱ χειμῶνες μαχροί εἰσιν. — 5. Τὰ τοῦ διδασχάλου ἐρωτή- 
ματα οὐχ ἦν (8 56) ῥάδια.--- 6. Τὰ τῶν Αἰθιόπων σώματά ἐστι 
μέλανα. --- 7, Οἱ ποιηταὶ λέγουσιν ὅτι πένησι σύμιμαχοί εἰσιν 
οἱ θεοί. — 8. Οὐ δεῖ πιστεύειν χεναῖς ἐλπίςιν. — 9. Τὸ τοῦ 
γείτονος δένδρον μεστόν ἐστὶ πεπόνων χαρπῶν. --- 10. Τὰ 
ἄστρα ἐστὶ ( 56) τοῦ κόσμου λαμπάδες. 


[Élève,p. 48] 57. Texte d'application. 


1. Traduction. 


L'ANE SAUVAGE ET L'ANE DOMESTIQUE 


Un âne sauvage ayant considéré un âne domestique dans 
un endroil bien exposé au soleil l'estimait heureux à cause 
du bon étal de sa santé et de Ja nourriture dont il jouissail. 
Mais l'ayant vu plus lard qui portait un fardeau οἱ l'ânicr 
qui le suivait par derrière et le frappail avec un gros bâton, 
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il dit : « Eh bien, non! je ne te proclame plus heureux; 
je vois en effet que ton bonheur ne va pas sans de grands 
maux. 


2° Analyse. 
εὐηλίῳ, adj. qual. au dat. πιᾶδο. sing. de εὐήλιος, ος, ον, 
bien exposé sur ἔνδοξος qualifie τόπῳ. 
au soleil, 
τόπῳ, subst. comm. au dat. masc. sing. de τόπος, sur 
endroit, λόγος, ou, complém. circonst. régi par la 
prépos. ἐν. 
εὐεξίᾳ, subst. comm. au dat. fém. sing. de εὐεξία, ας, 
bon élal, sur ἡμέρα, compl. cire. régi par la prépos. ἐπί. 
GOUATOS, subst. comm. au gén. n. sing. de σῶμα, modèle 
corps, de la 3° décl., compl. déterm. de εὐεξίᾳ. 
τροφῆς, subst. comm. au gén. f. sing. de τοοφή, ἧς, sur 


nourrilure, χεφαλή, compl. délerm. de ἀπολαύσει. 
ὀνηλάτην,  subst. comm. à l'acc. m. sing. de ὀνηλάτης, οὐ, 


nier, sur πολίτης, compl. dir. de εἰδών. 
ῥοπάλῳ, subst. comm. au dal. ἢ. sing. de ῥόπαλον, ου, 


gros ὑάϊοπ, sur δῶρον, complém. circonst. de παίοντα. 
μεγάλων, adj. qual. au gén. n. pl. de μέγαλοι, μέγαλαι, 


grands, μέγαλα, sur αγαθόι, αἱ, & (le sing. est irré- 
gulier), qualifie χαχῶν. 
χαχῶν, adj. pris subst. au gén. n. pl. de χαχός, ἡ, 6v, 
maux, sur ἀγαθός. ἡ, ὄν, régi par la prép. ἄνευ. 
εὐδαιμονίαν, subst. comm. à l'acc. f. sing. de εὐδαιμονία, 
bonheur, sur ἡμέρα, compl. dir. de ἔχεις. 


CHAPITRE II 


L'ADJECTIF 
(Élève, p. 50]- 58. Version. 


On dit justement (On a raison de dire) que l'Égypte est 
un présent du Nil. En effet, le fleuve grossi par des pluies 
abondantes (δ 48) inonde et engraisse la terre. EL alors la 
plaine est semblable à un lac et seules les élévalions de 
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terre font saillie comme des iles. [Or] l'Égypte produit du 
blé en abondance (litt. du blé abondant). 


CÉlève, p.51) 59. Thème. 

MR ES EE Ἶ , _— ; , 

Ῥόδος ἐστὶ νῆσος τῷ πλούτῳ xal τῇ ἐμπορίᾳ θαυμασία. 
Οἱ δε Ῥόδιοι οὐ μόνον Éumetpol εἰσιν τῆς ναυτικῆς ἀλλὰ καὶ 
παντοδαπὰς τεχνὰς ἐπιτηδεύουσιν. Σέῤονται δὲ τὸν “Πλιον 
χαὶ ἡ νῆσος ἱερά ἐστι τῷ θεῷ. Θύουσι δὲ ἵππους τῷ Ἡλίῳ. 
[élève p. 52] 60. Version. 

SUR LES CELTES 


Les Celtes ont le corps (lit. des corps) bien propor- 
tionné, le teint blanc el les cheveux roux. Ils sont belliqueux, 
irascibles et tournés vers les querelles et les guerres. Ils se 
réjouissent donc surlout des batailles et proclament 
heureux le soldat tombé dans la lutte. 


{Élève, p. 53] 61. Exercice. 
Règles A, 7. 
A. Πολλάχις ὁ θάνατος ἀφαρπάζει ἁπαλοὺς παῖδας ὥσπερ 


ἦρος ὃ χειμὼν διαφθέρει τὰ νέα φύλλα. — 2. Ai ἀνόητοι 
ἢ ν ᾿ ὀ 4 ἢ 

, ! M - 
ἐπιθυμίαι εἰσὶν βλαθεραί. — 8. Οἱ φρόνιμοι ἄνθρωποι τοῦ 
θανάτου ἀεὶ μνήμονές εἰσιν. — 4. Οἱ λέοντες ἔχουσι μακρὰς 


χαὶ χαλὰς χαίτας. — 5. Τὸ τοῦ τραύματος αἷμά ἐστι μέλαν. 
— 6. Οἱ Ἕλληνες μελαίνας αἴγας ἔθυον χθονίοις θεοῖς 


[Élève, p. 54] 62. Exercice. 
Règle 13. 

4. Les méchants et les insensés on la mort en horreur, 
mais pour les [hommes] sensés οἱ honnèles la mort est la 
fin des maux el des peines. — 2. Il ne sicd pas à l'(homme) 
heureux de dédaigner le malheureux, mais il n’est pas 
permis au malheureux de haïr l'{homme]heureux. — 3. Les 
[biens] des hommes ne sont pas (8 56) sûrs. — 4. Les 
Grecs dépensèrent les provisions de l'ennemi. — 5. Toutes 
{les choses] ne sont pas ($ 56) belles pour toul le monde. 


[Élève p.54] QUESTIONNAIRE 


1. Τὰς μελαίνας ἐσθῆτας. — 2. “Euôntoc. — 3. l'ais εὐδαίμοσι 
χώραις. — 4. Tv ἀγαθὴν τύχην, La bonne fortune, est l'accusatif 
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fém. sing. de ἡ ἀγαθὴ τύχη ; — τὰ 'Ελληνιχὰ γπάμματα, les lellres 
grecques, estle nom.-acc. plur. neutre de τὸ [λληνιχὺν γράμμα; -- 
τοῖς ἄφροσι στρατηγοῖς, AUX généraux insensés, est le dat. mase. 
pl. de ὁ ἄφρων στρατηγός; —- τοὺς ἐνδόξους ῥήτορας, les oraleurs 
illustres, est l'acc. masc. pl. de ὁ ἔνδοξος ῥήτωρ. 


COMPARATIF ET SUPERLATIF 


{Élève, p.56) 63. Exercice. 
Règles 71 ct 78. 


Formez le comparalif οἱ le superlatif des adjeclifs suivants : 


ἄδιχος, injuste, ἀδιχώτερος, ἀδικώτατος. 
ἄξιος, digne, ἀξιώτερος, ἀξιώτατος. 
βέδαιος, sûr, βεδαιότερος, βεθαιότατος. 
δίχαιος, juste, δικαιότερος, δικαιότατος. 
ἐχυρός, fortifié, ἐχυρώτερος, ἐχυρώτατος. 
θεῖος, divin, θειότερος, θειότατος. 
μαχρός, long, μαχρότερος, μαχρότατος. 
νέος, jeune, νεώτερος, νεώτατος. 
πιχρός, amer, πιχρότερος, πιχρότατος. 
σεμνός, augusle, σεμνοτερος, σεμνότατος. 
σοφός, sage, σοφώτερος, σοφώτατος. 
τίμιος, précieux, τιμιώτερος, τιμιώτατος. 
[ϊδνο, p.57] 64. Exercice. 


Règles 77, 78 et 79. 


Formez le comparatif ct le superlalif des adjeclifs suivants : 


ἅγιος, saint, ἁγιώτερος, ἁγιώτατος. 
ἀπράγμων, ἱπαοιϊ[, ἀπραγμονέστερος, ἀπραγμονέστατος. 
ἄφρων, insensé, ἀφρρονέστερος, αφρονέστατος. 
δυνατός, puissant, δυνατώτερος, δυνατώτατος. 
ἱκανός, capable. ἰχανώτερος, ἱκανώτατος. 
λαμπρός, brillant. λαμπρότερος, λαμπρότατος. 
πρόθυμος, τέϊό, προθυμότερος, προθυμότατος. 
ξηρός, 866, ξηρότερος, ξηρότατος. 
σώφρων, sage, σωφρονέστερος, σωφρονέστατος. 


, ᾿ τς 
τυφλός, aveugle, τυρλότερος, τυφλότατος. 


LES NOMS DE NOMBRE. 93 


CÉlève, p.57] 65. Exercice. 
Règles 16-81. Formalion du comparalif et du superlalif. 

4. Terrible cest un coup d'épée, plus terrible un coup de 
langue. — 2. Les plus anciens poèles des Grecs furent 
Homère et lésiode. — 3. Le sort des riches est brillant, 
mais {celui] des pauvres [est] souvent plus heureux. — 4. La 
sagesse est le bien le plus précieux. — 5. Les hommes (165 
habitants) de la Libye sont noirs, les Éthiopiens sont plus 
noirs. — 6. Parmi les oiseaux {c'est] l'aigle [qui] a les ailes 
les plus fortes. — 7. Le corps (liltéral. les corps) des soldats 
est le plus capable de supporter les faligues. — 8. L'âme 
est la plus divine des choses dans la vie. 


CHAPITRE III 


LES NOMS DE NOMBRE 
(Pas d'exercices spéciaux). 
[Élève, p.61] 66. Texte d'application. 
MOYEN EMPLOYÉ PAR LES TURACES POUR RECONNAÎTRE 
L'ÉPAISSEUR DE LA GLACE 
Quand les Thraces, encore aujourd'hui, entreprennent 
de traverser un fleuve gelé, ils envoient en avant un renard 
pour essayer la solidité de la glace; le renard, en effet, 
s'avance tranquillement, tend l'oreille οἱ s'il reconnait au 
bruit que le courant coule au-dessous tout près, il conjecture 
que l’eau n'est pas gelée dans Loute son épaisseur mais que 
la glace est mince el peu solide; il s’arrêle [alors] et si on 
le laisse faire, il revient en arritre; l’eau ne fait-elle pas de 
bruit, il se rassure et a bien vile traversé. 


Θρᾷκες, de Θράξ, χός, sur χόραξ, χος. 
ποταμόν, de ποταυός, οὔ (6), sur λόγος, ou. 

, , + ᾿ > ΄ , » 
ἀλώπεχα, de ἀλώπηξ, πεχος (ἢ), sur χόραξ, χος. 
νώμονα, de γνώμων, povos (6), sur ἀηδών, ὄνος. 
στερεότητος, de στερεότης, τητος (ἢ), sur χόραξ, χος, 
ψόφῳ, de ψόφος, ou (6), sur λόγος, ου. 


ῥεύματος, de ῥεῦμα, μάτος (τὸ), sur σῶμα, pates. 
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[élève p.61] QUESTION N AIRE 


4. Où Θρᾶκες, — ἀλώπηξ (f.), — ὁ ποταμός, — τὸ ρεῦμα, — τὸ 
οὕς. — 2. Encore, — maintenant, — bruit, — essayeur, — solidité, 
— mais. — 3 Τοῖς ῥεύμασι. — ἀδέδαιος. 


CHAPITRE IV 
PRONOMS. — ADJF.CTIFS PRONOMINAUX 


I. — PROYOMS PERSONNELS 


(Élève, p. 64] 67. Exercice. 
88 86-90. 


4. Elle est fameuse la réponse de Démétrius à Néron : 
« Toi, Lu me menaces de la mort, el la nature Le ] menace 
toi aussi de la mort] ». — 2. Ne dis pas : « Je suis plus 
habile que Loi », mais sois sensé. — 3. 11 faut que nous 
regardions non pas vers l'intérèt privé mais vers [celui] de 
nos conciloyens. — 4. Aimez la patrie, car la palrie vous 
fait du bien. 


(Élève, p. 65) 68. Exercice. 
88 86-94. 
1. Kayw, εἰ ἐθέλετε τὰ δίχαια (8 13) πρᾶξαι, βούλομαι 
ἕπεσθαι ὑμῖν. — 2. *Q φίλοι, ἡμᾶς σῴζετε. — 8. 'Πυεῖς 


μὲν μακρὰς χιτῶνας ἔχομεν, ὑμεῖς δὲ φορεῖτε χλαμύδας. — 

4. Ὑμᾶς ἄγω εἰς τὴν λιθίνην γεφύραν. --- 5. Βασιλεύει ἐν 
‘ ; Ἢ IV γεφυρ 

ὑμῖν ψυχή. — 6. Ὦ στρατιῶτα, ὁρᾷ σε ὁ στρατηγός. — 7. 

Δὸς αὐτῷ τοὺς ἱμάντας. — 8. Ai μάταιαι ἐλπίδες ἡμῖν οὐχ 

Δὸς αὐτῷ μ μι μι! 

ἀρέσχουσιν. 


Élève, p. 66 QUESTIONNAIRE 
Ρ 


4. Σφώ. — 2. Σαυτόν est le pronom réfléchi de la 2° personne du 
masculin à l'accus. sing., — σαυτῇ, le pronom réfléchi de la 
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2° personne du féminin au dat. sing., — ἡμῖν αὐταῖς, le pronom 
réfléchi de la 2° personne du féminin au dat. plur.; — ἑαυτῆς, le 
pronom réfléchi de la 3° pers. du féminin au dat. sing. : — ὑμῶν, 
le pronom personnel de la 2° personne masc. où fémin. au génitif 
plur.; — ἐμοί, le pronom personnel de la 1'° personne masc. ou 
fém. au dat. sing. — 3. Αὐτοῦ (avec un espril doux) est le pronom 
non réfléchi de la 3° personne du masc. ow du neutre au gén. 
sing. — 4. Le grec ἃ 3 pronoms réfléchis correspondant chacun 
aux pronoms personnels non réfléchis. 


Élève, p.07] 69. Exercice. 
$$ 89-92. 


4. Le soldat le frappa vers la poitrine et le blessa à 
travers sa cuirasse. — 2. Les Athéniens conclurent un 
traité au profit des Thébains plutôt qu'à leur propre profit 
(lité. au profit d'eux-mêmes). — 3. Citoyens, montrez-vous 
dignes de la liberté. — 4. Nous nous connaissons très peu 
nous-mêmes. 


(Élève, p. 67) 70. Exercice. 


88 89-92. 


1, Πολλάχις ἐχθροὶ ἐσμὲν ἡμῖν αὐτοῖς. --- 2. Ai γλαῦχει 
νυχτὸς τὴν τροφὴν πορίζονται ἑαυταῖς. --- 8. ‘O σοφὸς τὴν 
οὐσίαν ἐν ἑαυτῷ περιφέρει. — 4, Μὴ ποίει σεαυτὸν ἡδονῆς 
δοῦλον. --- ὅ. Ὁ μὲν γείτων ἡμῖν χρήσιμος ἦν, ἐγὼ δὲ 
χαλὸν χιτῶνα ἔδωχα αὐτῷ. — 6. Ὦ χόραι, σώφρονας ὑμᾶς 
αὐτὰς ἀεὶ παρέχετε. — 7. ‘O στρατιώτης τῇ μαχαίρᾳ ἑαυτὸν 
ἕπαισεν. 


If. — ADJECTIFS ET PRONOMS POSSESSIFS 


(lève, p. 69] 71. Exercice. 
Règles 93 à 97 inclus. 


4. Tes opinions ne me plaisent pas. — 2. Les domesliques 
causent de leur maitresse. — 3. Mon cheval ne vaut pas 
458 axx, De Grec (Maitre). 2 
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grand’chose. — 4. Je vous conduis à ma maison. — 
5. Notre serviteur s'est montré utile. — 6. C'est mon affaire 
d’être sage. — 7. L'ennemi ἃ grandi, non grèce à sa force, 
mais grâce à notre négligence. 


(élève, p.70] 72. Exercice. 


A. ᾿Επανέρχομαι εἰς τὴν ἐμὴν ἀρχήν (ou τὴν ἐμαυτοῦ 
ἀρχήν). --- 2. Ὁ δείλαιος φοδεΐται τὴν ἑαυτοῦ σχίαν. ---8. Οἱ 
στρατιῶται τὴν τῶν [ξαυτῶν] στρατηγῶν φώνην οὐχ ἐγίγ- 
νωσχον. =— 4, Ἰζαχῶς λέγετε τὴν πατρίδα μου (ou τὴν ἐμὴν 
πατρίδα). --- ὅ. Οἱ ἐχθροί τὴν ὑμετέραν χωρὰν (ou τὴν χωρὰν 
ὑμῶν) ἐδήωσαν. — 6. Ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς (ou ὁ ἁδελφός μου) 
ἐπανῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ (ou αὑτοῦ) χώμην. --- 7. Ὁ τῶν 
δούλων δεσπότης ἐμὸς ἀδελφός ἐστιν. — 8. Τοῖς δούλοις οὐχ 
ἔξεστι τοὺς ἑαυτῶν (ou αὑτῶν) παῖδας τρέφειν. — 9. ‘I 
ὑμετέρα σωφροσύνη (ou ἣ σωφροσύνη ὑμῶν) ἀρέσχει τῷ 
ἡμετέρῳ διδασχάλῳ (ou τῷ διδασκαλῷ) ἡμῶν 


[étève, p. 70] QUESTIONNAIRE 
4" Τὴν ἐμὴν ἀρχήν; — 2° τὴν ἀρχήν μου. 
[éiève, p.71] QUESTIONNAIRE 


4. Par le génitif du pronom personnel : 1° non réfléchi, αὐτοῦ, 
αὐτῆς, αὐτῶν quand le possesseur n'est pas le sujet de la phrase ; 
2 réfléchi, ἑαυτοῦ (ou αὑτοῦ), ἑαυτῆς (ou αὐτῆς), ἑαυτῶν (ou 
αὐτῶν) quand le possesseur est le sujet de la phrase. — 2. L'adjectif 
possessif employé comme attribut ne prend pas l'article. — 
3. Στέργω τὸν ἀδελφόν σου — en mettant σου après le substantif, 
parce que σου est un pronom non réfléchi. — 4. Τὴν σαυτοῦ 
φρόνησιν ἄσχει --- en mettant σαυτοῦ entre l’article et le substantif, 
parce que σαυτοῦ est un pronom réfléchi. — 5. On emploie αὐτοῦ 
{avec un esprit doux) pour traduire le français son quand le 
possesseur n'est pas le sujel de la phrase, et on le met aprés le 
substantif. — 6. Il y ἃ dans cette phrase ἑαυτοῦ, parce qu'il 
s'agissait de traduire son frère, et que c'est le propre frère de 
celui qui ἃ renvoyé : son renvoie donc au sujet; — le pronom 
réfléchi se place entre l'article et le substantif. 
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(Élève, p.73) 73. Version. 
$8 86-97. Récapilulation des pronoms personnels et des adjectifs 
possessifs. 


THÉMISTOCLE SUPPLIE EUNYBIADE DE NE PAS ABANDONNER 
SALAMINE 


« Au nom de la Grèce, notre patrie, je Le supplie de rester 
auprès de nous et de combattre jusqu’au bout. En effet, nous 
tout seuls, nous ne sommes pas capables de vaincre, ni vous 
sans nous. Et si vous éloignez votre flotte, nous sommes 
vaincus οἱ les Perses, après avoir triomphé de nous, vous 
suivent et fondent sur le Péloponnèse. Eh bien donc, ajoute 
foi à mes paroles et sauve notre patrie commune. » 


III. — PRONOMS ET ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 


[Élève, p.74] 74. Exercice. 
ὃξ 98-99. Pronoms démonstralifs. 


4. Cette maison-ci nous est commune. — 2. Il y avait de 
grands villages dans Ja plaine que voici le long du fleuve. — 
8. Ce jour-ci sera pour nous le commencement de grands 
maux. — 4. 1] y avait une pyramide de pierre dans le 
village en question. — 5. Donne-moi ces tuniques-ci. — 
6. Dans ce combat-là les Grecs furent vaincus. — 7. Je sais 
un remède à ce malheur. — 8. Ne vous querellez pas au 
sujet de choses mesquines, mais dites : « Ceci me plait à moi, 
cela te plait à toi. » 


(Élève, p. 74] 75. Exercice. 
88. 98-99. Pronoms démonstralifs. 


4. ‘O Sibacxados στέργει τούσδε τοὺς μαθητάς. — 2. 
Ἔν γῇ οὐκ οἱ πλουσιώτατοί εἰσιν εὐδαιμονέστατοι. --- 8. 
Ἐπικούρημα τῶν ἡμετέρων xaxüv ἔχω. — 4. Αὕτη à 
δεινὴ συμφορὰ ἐφ᾽ ἡμᾶς (8 23) κατέπεσεν. --- 5. Ὅρα ἐχεῖνον 
τὸν ποταμὸν xat τήνδε τὴν χώμην. — 6. Οἱ πολέμιοι 
ἐδήωσαν ἐχείνην τὴν χώραν. — 7. Ἂν τῇδε τῇ ἐχχλησίᾳ 
χακοὶ πολῖται εἰσίν. --- 8. Αὕτη à χώρα ἐστὶ ξηρὰ καὶ 
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αὐχμηρά. — 9. Ἥδε ἣ ὕλη ἴων ἐστὶ μεστή. — 10. Ὁ 
ἄνεμος ἐκεῖνο τὸ δένδρον ἀνέστρεψεν. 


LÉlève, p.75] QUESTIONNAIRE 


4. Quand il est immédialement précédé de l'article. — 2. Le 


même homme. — 3. Ipsum flumen. — 4. Αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος où 
ὁ ἄνθρωπος αὐτός. 


[Élève, p.76] 76. Exercice. 
Règle 400. 


4. Ce chemin mème conduit au village. — 2. Le même 
village ἃ un beau pont. — 3. Moi je suis toujours le mème 
et vous, vous changez. — 4. Les mèmes hommes se que- 
rellent toujours. — 5. Le mème arbre est toujours auprès du 
pont. — 6. Fuis les mauvaises compagnies, car elles ne 
conviennent pas à un jeune homme sage. — 7. Ton ami ἃ 
toujours fréquenté les mêmes hommes. 


[Élève, p. 76] 77. Exercice. 
Régle 400. 


4. Οἱ αὐτοὶ ἄνθρωποι οὐχ ἔχουσιν ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς τρόπους. 
— 2. Ὁ δεσπότης αὐτὸς ἦλθεν (ou αὐτὸς ὁ δεσπότης ἡλθεν). 
— 3. Of κακοὶ αὐτοὶ (ou αὐτοὶ of χαχοὶ) ἐνίοτε ἐλεήμονές 
εἰσιν. --- 4. Μὴ λέγε ἀεὶ τὰ αὐτά (8 12, 5). --- 5. Αὐτὸ τὸ 
ταύτης τῆς χώμης ὄνομα ἠφάνισται. --- 6. ὍΟδε ὁ ἄνθρωπος 
τῶν ἐπαίνων αὐτῶν χαταφρονεῖ. — 7. Φεῦγε τὰς αἰσχρὰς 
ἡδονάς" αὖται γὰρ τίχτουσι τὴν λύπην. --- 8. ’Ev τῷ αὐτῷ 
πεδίῳ πλούσιαι χῶμαί εἰσιν. 


(Élève, p.77] 78. Texte d'application. 

1° Traduction. 

GAITÉ DES TIRYNTULENS 

Les Tirynthiens qui étaient amis du rire, mais incapables 
de trailer les affaires sérieuses, eurent recours à l’oracle 
de Delphes : ils voulaient être débarrassés du mal [dont ils 
souffraient]. Or le dicu leur répondit que s'ils sacrifiaient un 
taureau à Neptune et Je jetaient à la mer sans rire, le mal 
cesserait. Alors craignant de s'acquitler mal de l'oracle, 
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1.5 empèchèrent les enfanls d'assisler au sacrifice. (Voir la 
fin, Exercice 84.) 


2° Analyse. 


Τιούνθιοι, subst. propre, nom. masc. plur. de Τιρύνθιος, ou, 
Tirynthiens,  sujel de xuréœuyov. 

Φιλογέλωτες, adj. qual. nom. masc. plur. de φιλογέλως, οτος, 
amisdurire, … attribut de Τιρύνθιοι. 

᾿Λρχεῖοι, adj. qual. nom. masc. plur. de ἀρχεῖος, α, ον, 
incapables, attribut de Τιρύνθιοι. 


σπουδαΐα, adj. pris subsL. acc. neut. pl. de σπουδαῖος, α, ον, 
sérieuses, dépend de la prépos. πρός. 

πραγμάτων,  subst. comm. gén. neul. pl. de πρᾶγμα, ατος, 
affaires, complém. déterm. de σπουδαῖα, 

Δελφοῖς, subst. prop. dat. masc. pl. de Δελφά, ων, 
Delphes, dépend de la prépos. ἐν. 

Mavrtetov, subst. comm. acc. neut. sing. de μαντεῖον, ou, 
oracle, dépend de la prépos. ἐπί. 

Kaxoë, subst. comm. gén. neut. sing. de χαχόν, où, 
mal, compl. indir. de ἀπαλλαγῆναι. 

Θεός, subst. comm. nom. masc. sing. de Θεός, οὔ, 
dieu, sujet de ἀνεῖλεν. 

αὐτοῖς, pron. pers. non réfléchi dat. masc. pl. de αὐτός, 
à eux, αὐτή, αὐτό, compl. indir. de ἀνεῖλεν. 

Ποσειδῶνι,  subsi. propre dat. imasc. sing. de Ποσειδῶν, ὥνος, 
Neplune, compl. ind. de θύοντες. 

ταῦρον, subst. comm. acc. masc. sing. de ταῦρος, ου, 
laureau, compil. dir. de θύοντες. 

θάλατταν,  subst. comm. acc. fém. sing. de θάλαττα, Ὡς, 
mer, dépend de la prépos. ets. 

Οἵ [δέ], art. employé comme pron. pers. nom. masc. pl. 
Eux, de ὃ, ἣ; τό, sujet de ἐκώλυσαν. 

Aoyiov, subst. comm. gén. neut. sing. de: λόγιον, ov, 
oracle, compl. ind. de διαμάρτωσι. 

Παῖδας, subst. comm. acc. masc. pl. de παῖς, παιδός, 
enfants, compl. dir. de ἐκώλυσαν. 

Ovcia, subst. comm. dat. fém. sing. de θυσία, ας, 


compl- de παρεῖναι. 
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Élève, p.77] QUESTIONNAIRE 


4. Amis du rire. — 2. Φιλογέλως, — τὸ πρᾶγμα, — ἡ θάλαττα, — 
ὁ παῖς. 


IV. — PRONOMS RELATIFS 


Célève, p.79] 79. Exercice. 
Règles 404, 102, 103. 


4. 11 y ἃ un œil de justice (La justice a un œil) qui voit 
tout. — 2. Voici le soldat que Lu as vu. — 8. Celui-là est le 
plus heureux qui a les amis les plus sages. — 4 Les dieux 
sont contraires aux ennemis et ils sont pour nous des alliés 
qui sont capables el de confondre les orgucitleux et de 
sauver les humbles. — 5. La jeune fille avait un vêlement 
grâce auquel sa beauté ($ 93) éclatail au plus haul point. — 
6. Ayant désiré être les maitres de ce qu'ils n’avaicnt pas, 
a cause de cela ils perdirent aussi (mème) ce qu'ils avaient. 


(Élève, p. 80] 80. Exercice. 
Règles 101, 102, 103. 

1. Ὁ διδάσκαλος στέργει τοὺς μαθητὰς ὧν ἣ προθυμία 
ἐστὶ δήλη. — 2. Αἱ ἡδοναὶ ἃς στέργετε ἡμῖν οὐκ ἀρέσχουσιν. 
— 3. Ὃς ταῦτα τὰ δῶρα ἡμῖν ἔδωχε τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν 
ἀξιοφιλήτατος. — 4. Τάσδε τὰς ἡδονὰς οὐ στέργω ἃς γὰρ 
ζητοῦμεν, αὐταί εἰσι καθαρώτεραι. --- 5. Τῷ ἡγεμόνι ἕπεσθε 
ᾧ ἔχετε. --- 6. Μὴ ζήτει νέους φίλους, ἀλλὰ οἷς ἔχεις oui 
D ἔχετε. . Μὴ ζή ς φίλους, ἀλλὰ οἷς ἔχεις ὁμίλει, 
— 7. Τοῖς χτήυνασιν οἷς ἔχομεν ἐν ψυχῇ χεχτήμεθα τιμιώ- 
τατον χτῆμα. 


[Élève, p. 81) 81. Exercice. 
Régle 404. 


4. Nous demanderons à Cyrus un guide qui nous emmè- 
nera. — 2. Ceux qui étaient les amis de tou frère te mon- 
trent de la bienveillance à Loi aussi. — 3. Ce qu'il n’esl pas 
permis de faire, il n’est pas permis de le dire non plus. — 
4. Que celui à qui ces choses paraissent convenables lève 
la main. 
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V. — PRONOMS INTERROGATIFS 


(Élève, p.83] 82. Exercice. 
Règles 105, 106, 107. 


4. Les chevaux de qui avez-vous vus ἢ Du général. — 2. 
À quelles personnes porlez-vous ces beaux présents ? — 3. 
Dis maintenant ce qui nous arrive (lift. quelle chose à 
nous esl arrivant). — 4. Le maitre demande quels oiseaux 
nous avons vus. — 5. Vois avec qui des deux ils'entretient. 
— 6. Lequel des deux s'entend le mieux en fait des aliments 
utiles, du médecin ou du cuisinier? 


(Élève, p. 83) 83. Exercice. 
Règles 105, 106, 107. 


4. Τίς εἶδε ταῦτην τὴν ὄρνιν ; — 2. Λέγε ποτέρῷ 
ἤνεγχας ταύτην τὴν χαλὴν ἐσθῆτα; --- 3. Πρὸς τίνας στρα- 
τιώτας ἔλεγεν ὁ στρατηγός; --- 4. Τίνα ὅπλα εἶχον οἵδε οἱ 
στρατιῶται; --- ὅ. Ποτέραν ἑόρακας; — 6. Ἑροτῶ τίνι 
ἔδωχας τὸ σόν βιόλίον; 


(Élève, p. 84) 84. Texte d'application. 
GAITÉ DES TIRYNTUIENS (roy. n° 78) (fin). 


Or, un des enfants ayant eu connaissance de Ja chose, se 
mèla à la foule; comme ils criaient en le chassant: « Quoi 
donc! dit-il; craignez-vous que je ne renverse votre vic- 
time?» Ils se mirent à rire et l'événement leur fit com- 
prendre l'avis du dieu qui leur montrait l'impossibilité 
absolue de guérir leur habitude invétérée. 


[Élève, p. 84] QUESTIONNAIRE 


4. La victime; — le dieu; — invétéré. — 2. Τὸ σφάγιον ὑμῶν. 
On pourrait dire aussi: τὸ ὑμήτερον σφάγιον. — 3. Un pronom 
démonstratif employé ici comme pronom personnel non réfléchi 
(voy. 88 91 et 100, Remarque 11). — 4. Le génitil pluriel de ὁ παῖς, 
gén. τοῦ παιδός. — 5. Par le fait, par l'événement. — 6. ’Auñ- 
χανόν ἐστι, 
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VI. — PRONOMS INDÉFINIS 


LÉlève, p. 86] 85. Exercice. 
Règles 108-113. 


1. Certains animaux sauvages se nourrissent ($ 56) de 
plantes et de fruits. — 2. Ou dis quelque chose qui mérite 
d'êlre dit (lité. digne de parole), ou garde le silence. — 
8. Selon Platon, la sagesse est la possession de soi-mème 
en face de certains plaisirs et de certains désirs. — 4. Dans 
celle conlrée quelques cours d’eau seulement sont infran- 
chissables. — 5. Chacun est ami de soi-même surtout. — 
6. Les Athéniens s'élablissaient sur l'un et l’autre conlinent. 
— 7. Autour de ce sancluaire les prètres ont planté certains 
arbres cultivés dont les fruits sont bons à manger. 


(Élève, p. 88] 86. Exercice. 
Règles 108-413. 


4. Φέρομεν duiv μικρά τινα (ἄττα, ἔνια) δῶρα. — 2. Ὁ 
στρατηγὸς διελέγετο πρὸς ἕχαστον [τὸν] στρατιώτην ([τὸν] 
στρατιώτην ἕκαστον). --- 3. ἡΗ Συρία χαὶ ἣ ᾿Ασία πλουσιώ-- 
ταται ἦσαν" οἱ δ᾽ οὖν Ρωμαῖοι κατῳχίσαντο ταχέως ἐν τῇ 
χώρᾳ ἑκατέρᾳ (ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χώρᾳ). --- 4. Μόνον τινὰς 


ΝΣ RE EN ἮΝ Si 
παῖδας ἐζημίωσα. — 5. ᾿Πρώτησα ἑκάστην τῶν χορῶν ἃς 
ἐδείξας μοι. — 6. 'Ομιλεῖτε ἐχατέρῳ τούτων τῶν νεανιῶν. 


— 7. Οὐ πρέπει τισὶ ἀνθρώποις περὶ ἀρετῆς λέγειν. 


{Élève, p. 89] 87. Exercice. 
Règles 414, 115. 


4. Tu n'as aucun ami; car tu ne fais que ce qui L’est utile 
à toi (lil. Lu fais cela seulement qui...) — 2. Ils croient 
être quelque chose, bien qu’ils ne vaillent rien (ἐς. étant 
dignes de rien). — 3. Ce ciloyen n'a exercé aucun coni- 
mandement dans le pays. — 4. Celui qui ne commel aucun. 
crime n'a besoin d'aucune loi. — 5. Mon frère et son ami 
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étaient de bons soldats, mais ni l’un ni l’autre ne revint 
de la bataille. 


[Étève, p. 89] 88. Exercice. 
Règles 145, 116, 147. 


4. Quad les ennemis virent contre leur attente nos sol- 
dats qui s'élançaient, aucun [d'eux] ne pouvait garder le 
repos; mais les uns couraient vers la plaine, d'autres se 
rangeaient en bataille, d'autres bridaient [leurs] chevaux, 
d'autres revêtaient [leurs] cuirasses. — 2. Deux hommes 
lui apparurent, dont j'un était grand et élégant, l’autre 
petit et laid. — 3. L'archer Lua l'un des deux généraux. 


LÉlève, p. 90] 89. Exercice. 
Régle 118. 


4. Quel autre qu'Agésilas pouvait conduire cette armée 
contre les ennemis. — 2. Les autres alliés ravagèrent le 
pays. — 3. Les Perses ravagèrent le reste de la Grèce. — 4. 
L'un dit une chose l'autre une autre. 


[Élève, p.92] 90. Exercice. 
Règles 419, 120, 121. 


4. Ces philosophes ne sont d'accord ni avec eux-mêmes 
ni entre οὐχ ({ilt. les uns avec les autres). — 2. Les ennemis 
ravagèrent tout le pays. — 3. La tempête submergea toute 
la flotte. — 4. Toute àme est immortclle, — 5.Tout chemin 
nous conduira dans [notre] patrie. — 6. Tous les autres 
chantant s'avançaient en cadence, — 7. Le général s’est 
trompé en ce qui regarde le tout (l'ensemble). — 8. Toute 
richesse le cède à la vertu. — 9. Seuls les Athéniens eurent 
confiance. — 40. Que chacun sans exception se relire. — 
44. Son frère unique s'en est allé à la guerre. 
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CHAPITRE V 
LE VERBE 


[élève, p.93] 91. Version. 


LE VIEILLARD ET SES ENFANTS 


Un vieillard avait des enfants qui se disputaient souvent 
les uns avec les autres. Or, après les avoir exhortés pendant 
longtemps et en vain à vivre en bonne harmonie les uns 
envers les autres, il leur ordonna un jour de lui apporter 
un fagot de petites branches. Puis il leur tendil ces petites 
branches réunies et leur ordonna de les rompre. Mais aucun 
des enfants n'[en] fut capable. 


(Élève, p. 94) 92. Version. 


LE VIEILLARD ET SES ENFANTS (/in) 


Alors le vieillard délia le fagot et leur tendit les branches 
une à une; de cette manière [ses] enfants les rompirent 
facilement. Et le vicillard dit: « [Mes] enfants, vous êtes 
semblables à ce fagol. Si d'une part, en effet, vous voulez 
vivre en bonne harmonie les uns à l’égard des autres, vous 
serez invincibles, mais si d'autre part vous vous disputez 
les uns avec les autres, lout ennemi, même le plus faible, 
sera en état de triompher de vous. » 


[éève, p.95] 93. Thème. 
᾿Αλώπηξ καὶ ὑλοτόμος 


᾿Αλώπηξ φεύγουσα χυνηγέτας οἵ ἐδίωχον αὐτὴν, ὑλοτόμῳ 
΄ “ # - 
ἀπήντησε καὶ ἱκέτευσεν ἀποχρύπτειν ἑαυτὴν ἐν τῇ καλύδῃ 
5, Ψ{ ἂν ΟΥ̓ 5 4 À DAY ᾿ : ἐπ ἢ 
αὐτοῦ. Ὅ δ᾽ οὖν οὐ μὲν ἀπηρνήθη, ἀλλὰ τοῖς χυνηγέταις 
παραγενομένοις ἐσήμηνε χειρὶ ὅπου χαταχέχρυπται ἢ ἀλώ- 
ee , 3 - 

πηξ, ἅμα λέγων φώνῃ λαμπρὰ τοῦτο λανθάνειν ξαυτόν. 
Οὗτοι δὲ, οὐ συνέντες τὸ τοῦ ὑλοτόμου σχῆμα, ἀπηλλάγησαν. 


LE VENDR. 3 


Kat ἡ ἀλώπηξ Ex τῆς χαλύδης ἐξέρπουσχ᾽ « Xaïpe, ἔφη, 
δολερὲ εὐεργέτα. Τίνα χάριν νομίζεις με ὀφείλειν σοι οὗ 
χεΐρ ἐναντιοῦται πάντα ἃ εἴρηκε τὸ στόμα; » 


ὦ 
ñ 


(Élève, p.98] 94. Exercice, 
Conjuguez sur εἰμί:... 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


LÉlève, p.98) 95. Exercice. 
88 122-128. Conjug. de εἰμί. 


4. Ne dites pas ce que (quels) vous éliez auparavant, 
mais ce que vous êtes maintenant. — 2. Tu as deux oreilles 
et deux yeux, mais une seule bouche (litt., comme en latin, 
deux oreilles et deux yeux sont à Loi, mais...) — 3. La 
violence étant présente, la loi n’est point forte; c'est-à-dire: 
En présence de la violence, la loi n'a plus de force. — 4. 
Je serai riche, si Dieu [16] veut. — 5. S'il y a des dicux, il y 
a aussi des œuvres des dicux ($ 56). — 6. Les géants, 
enfants de la terre, élaient ennemis des dicux.— 7. Si scule- 
ment j'étais riche ! — 8. Enfants, soyez sages οἱ bons.— 9. 
Nous serons justes, afin que nous jouissions d'une bonne 
réputation. — 10. Si seulement nous étions plus puissants! 
— 11. Les ciloyens, s'ils sont diligents, seront très uliles à 
la patrie. — 12. Ménélas élait le frère d'Agamemnon. — 
43. Élant enfant, c'est-à-dire, puisque tu es un enfant, sois 
réglé [dans La conduite]. 


[Éldve, p.08] 96. Exercice. 
88 122-428. Conjug. de εἰμί. 


4. "Dv πυρὶ ὁ σίδηρος ἐρυθρός ἐστιν. — 2. Of τῆς Πηνε- 
λόπης μνηστῆρες ἦσαν ὑπερήφανοι xat μάταιοι. --- 8. Ii γὰρ 
(ou εἴθε) εὐδαιμονέστερος εἴην! — 4. Ἣ τοῦ Μιλτιάδου δόξα 
Ὧν λαμπρά. — 5. Πάντες ἀγαθοὶ πολῖται (ou, 190, πάντες οἱ 
ἀγαθοὶ πολῖται) μισοῦσι τὸν τύραννον πονηρότατον ὄντα. — 
6. "Ἐ σεσθε ἀνδρειότατοι ἵνα ἄξιοι ἦτε τῶν ὑμετέρων προ- 
γόνων (οι, 8 90, τῶν ὑμῶν προγόνων; ou,$ 93, τῶν προγόνων). 
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— 7. Eire (ou εἴητε) σώφρονες ] — 8. Οἱ ἡγεμόνες ἔλεγον 
ὅτι ἐν τῷ στρατοπέδῳ ὁ στρατηγὸς εἴη. — 9, Ἴσθι πιστὸς 
τοῖς ($ 93) φίλοις ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσι πιστοί σοι. — 10. Ei un 
χατέξεις τὴν γλῶτταν (8 93), τι χαχὸν ἕσται σοι. — 11. Ὁ 
διδάσχαλος στέργει τοὺσδε τοὺς μαθητὰς σπουδαιοτάτους 


ὄντας. — 12. ᾽Εάν δικαιότατος ἧς, εὐδαιμονέστατος ἔσῃ (ou 
Écet). 
[Élève, p.99] 97. Texte d'application. 


ORIGINE DES COMBATS DE COQS A ATNÈNES 


Quand Thémislocle conduisait contre les Barbares l’armée 
nalionale, il vil deux coqs qui 56 ballaient ; il les regarda 
non sans intérèt, fit arrèler ses soldats et leur dit : « Eh 
bien ! ec n’est ni pour les dieux de leurs pères ni pour les 
tombeaux de leurs ancêtres que ces coqs endurent du mal; 
ce n'est pas non plus pour la gloire, ou pour la liberté, ou 
pour leurs enfants, maïs pour ne pas être vaincus l'un par 
l'autre {$ 112) el ne pas céder l'un à l'autre (δ 417). » Ce 
spectacle, qui avait élé pour eux une espèce de mol d'ordre, 
il voulut le perpétuer comme un souvenir et un encourage- 
ment pour de semblables actions. 


[Élève, p.104] 98. Exercice. 
Conjuguez sur λύω les verbes suirants:.… 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


[Élève, p.104) 99. Exercice. 
8 429. Conjugaison de }5w, voir aclive. 


4. Les Grecs sacrifièrent des chèvres aux dieux. — 2. 
Les soldats avaient confiance dans ce général. — 8. Ces 
fossés-là empêchèrent 165 ennemis de passer. — 4. Ayez 
toujours confiance dans les vieillards qui vous donnent des 
conseils. — 5. Les Perses élevaient leurs (8. 93) enfants en 
vue de la vérité. — 6. 11 fut permis (c'est-à-dire il fut donné) 
à bien peu de Grecs ayant combaltu contre Troie de revenir 
dans leur patrie ($ 93). — 7. Les Athéniens élevèrent une 
statue à Conon, croyant (dans la conviction) que ce [général] 
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avait mis fin à une tyrannie fort lourde (lité. pas pelitc) 
en détruisant la domination des Lacédémoniens. 


(Élève, p.104] 400. Exercice. 
8. 400. Conjug. de λύω, voix active. 


4. Οἱ στρατιῶται ἀλλήλοις (8. 119) οὐχ ἐπίστευον. — 2. 
Ἱζαλὴ ὑμῖν ἐστι δόξα καλῶς πεπαιδευχέναι τοὺς (8 93) παῖδας. 
— 3. Οὐκ ἀεὶ ευδαιμονέστατοί εἰσιν οἵ βασιλεύοντες. --- 4. 
Ὅταν χινδυνεύητε, ἱκετεύετε τοὺς θεούς. — ὅ. Ἢ χαχὴ 
τύχη παιδεύει τοὺς ἀνθρώπους. --- 6. Ἰζαλοῖς λόγοις οὐ πισ- 
τεύομεν. --- 7. Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν χινδυνεύομεν. --- 8. 
᾿Αδύνατόν ἐστι δουλεύειν δυοῖν δεσπόταις. — 9, Πιστεύοιτε 
τοῖς ὑμῶν αὐτῶν ὀφθαλμοῖς μᾶλλον χαλοῖς λόγοις! --- 10, ᾿Εν 
πάσαις (ou πάσαις ταῖς) πολιτείαις νόμοι εἰσὶ χωλύουσαι τοὺς 
χαχοὺς βλάπτειν τοὺς ἄλλους (8 118) πολίτας. 


(Élève, p. 1086} 101. Version. 
L'HOMME ET LA PENDRIX 


Un homme qui chassail une perdrix élait sur le point de 
la tuer; et la [perdrix] suppliait l’homme en disant : 
« Laisse-moi vivre; pour me remplacer (lité. à la place 
de moi-même) j'amènerai [dans tes filets] beaucoup de 
perdrix. » Mais l'homme dil : « Raison de plus (lité. à 
cause de cela même encore je Le tucrai) pour Le tuer, puis- 
que tu veux tendre des pièges à Les (δ 93) amis. » 


[Élève, p.106; 402. Thème. 
Kuvnyétns καὶ ὑλοτόμος. 


Kuvnyéras ἰχνεύων λέοντα ἀπαντήσας ὑλοτόμῳ « Ὦ 
φίλε, Ë ἔφη. ap" οἷσθ᾽ ὅπου ἐστὶ τὸ τοῦ λέοντος σπήλαιον ὃν 
ἐγώ ἰχνεύω; » Ὃ δ᾽ εἶπεν" « ᾿Εὰν ἐθέλῃς πιστεύειν μοι, οὐ 
μόνον τὸ τοῦ λέοντος σπήλαιον ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν τὸν λέοντα 
(ou, 8 100, τὸν λέοντα αὐτὸν) σοὶ μηνύσω. » Ὃ δὲ χυνηγέτης: 
Συγγίγνωσχέ μοι, ἔφη, τοῦ γὰρ τόξου ὄντος φαύλου, ἀδύνατος 
εἰμὶ τήμερον τοξεύειν τὸν λέοντα. » 
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OBSERVATIONS SUR LA FORMATION DES TEMPS 
Llève, p. 108) 403. Exercice. 
Traduire ct analyser les formes suivantes : 


Ἱζεχωλύχης, 2% pers. sing. subj. parf. — voix active 
que tu aies fini de χωλύω, κωλύσω, ἐκώλυσα, κεχώλυχα. 
d'empécher, 


1βασιλεῦσαι, infinit. aoriste, — voix act. 
avoir régné ou de βατιλεύω, σω, ἐθασίλευσα, βεδασί- 
régner, λευχα. 
᾿Ιὐδουλεύοικεν, re pers. plur. impurf. indic., — voix δοί. 
nous serions, de δουλεύω, σω, ἐδούλευσα, δεδούλευχα. 
Ἱχετεύσον, 2e pers. sing. impér. aor., — voix act. 
supplie, de ἱκετεύω, σω, elc. 
[Πιστεύοιεν, 8e pers. plur. prés. ορίαϊ., — voix act. 
puissent-ils avoir de πιστεύω, σω, lc. 
confiance ! 
Τοξεύσομεν, 1® pers. plur. fut. ind., — voix uct. 
nous lirerons de de τοξεύω, cw, etc. 
l'arc, 


᾿Εθεράπευσαν, 39 pers. plur. aor. ind., — voix act. 
ils (elles) entou- de θεραπεύω, σω, ec. 
rèrentdesoins, 
᾿Εμεμηνύχειτε, 39 pers. pl. plus-q. parf. indic., — voix act. 
vous aviez finide de μιηνύω, σω, elc. 
révéler, 
(Élève, p. 108] 404. Exercice. 


Conjuguer à tous ses modes l'aoriste actif do βουλεύω, méditer, projeter. 
(Ne comporte pas de corrigé.) 

(Élève, p. 108] 405. Exercice. 
Conjugner à tous ses modes le parfait actif de δεσμεύω, lier. 


(Ne comporte pas de corrigé.) 
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(Élève, p.108] 406. Exercice. 
Conjuguer le futur actif do Ψαύω, tdter, 
(Ne comporte pas de corrigé.) 

(Élève, p.108] 407. Exercice. 


Conjuguer à tous ses modes le parfait actif de στρατεύω, faire une ex 
pédition. 


(Ne comporle pas de corrigé.) 
[Élève, p.108] QUESTIONNAIRE 


4. On appelle lemps principaux; le présent, le fulur, le parfait 
et le fulur antérieur. — 2. On appelle lemps secondaires, l'im- 
parfuil, l'aorisle οἱ le plus-que-parfail. — 3. Les temps caraclé- 
risés par l'augment sont les temps seconduires. — 4, L'augment 
syllabique consiste dans la voyelle e placée devant la consonne 
initiale du verbe: λύω, ἔλνυον, ἔλυσα... — 5. L'augment lemporel 
est l'allongement de la voyelle initiale du verbe: ἐλπίζω, ἤλπι- 
ζον... — 6. L'augment est propre au mode indicalif. — T. Le 
redoublement consiste à répéter, en tête du verbe, la consonne 
initiale de ce verbe, que l'on fait suivre de la voyelle e: λύω, 
λέλυχα; παιδεύω, πεπαίδευχα. — 8. Les temps caractérisés par le 
redoublement sont le parfail, le plus-que-parfait et le futur 
antérieur. — 9. Le redoublement se trouve à tous les modes. — 
40. Les verbes qui prennent l’augment syllubique au lieu du 
redoublement sont ordinairement les verbes qui commencent par 
deux consonnes ou par une consonne double : στρατεύω, parfait 
ἐστράτευχα; Ψψαύω, ἔψαυχα. — 11. κεχόρευρα, j'ai fini de danser ; 
— πεφόνευχα J'ai tué; πέθυκα, j'ai fini de sacrifier. 


{Élève, p.110] QUESTIONNAIRE 


4. Les verbes qui prennent l'augment lemporel au lieu du 
redoublement sont ceux qui commencent par une voyelle: ὁρίζω, 
parf. ὥρικα. — 2. Ἔψαυχκα fait au subjonctif ἐψαύκω, à l'optatif 
ἐἑψαύχοιμι, à l'impératif ἐψαυχὼς ἴσθι. — 3. “Ωριχέναι. — 4. L'aug- 
ment mis à la place du redoublement passe à tous les modes. 


REMARQUES SUR L'EMPLOI DES TEMPS ET DES MODES 


[Élève, p, 111] 408. Exercice. 
Règles 438-141. 


4. OŒEdipe tua sans le vouloir son ($ 93) père Laïus. — 2. 
Conseille-moi, mon ami, de quelle façon nous écarlerons ce 
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danger. — 3. Des bergers m'ont élevé. — 4. Jamais personne 
n'a projeté cela. — 5. [C'est] ce vieillard [qui] a planté ces 
arbres. — 6. Si nous n’avions pas la lumière, nous serions 
semblables à des aveugles. — 7. Ton frère ($ 96) n'aurait 
pas fait ces projets, s’il élait sage. — 8. 11 serait incapable 
de supplier le tyran, si la chose élait nécessaire (lift. si 
supplier le tyran était chose nécessaire, il serait incapable). 


CÉlève, p.111] 409. Exercice. 
Règles 138-141. 


A. Οἱ ποιηταὶ ἐπαίδευσαν τοὺς “Ἕλληνας. — 2. Συχῆν 
"Δ , «“ ΄ 2 = 9 EN ᾽ Ἢ 
ἐγὼ (8 81) φυτεύσω ἵνα οἱ τοῦ ἐμοῦ υἱοῦ παῖδες ἀπολαύωσι 
τῶν καρπῶν. — 8. Ταύτην τὴν γεφύραν λύσομεν. --- 4. Οἱ 
γέροντες πεφυτεύχασι ταῦτα τὰ δένδρα οὐχ ἑαυτοῖς ἀλλὰ τοῖς 
παισί (ξβ 99 et 93). — ὅ. ᾿ὐδαιμονέστερος ἢ ἂν, σωφρονές- 

- 4 
repos ὦν. — 6. Ταύτην τὴν συμφορὰν ἐχώλυσα ἂν, φρονι- 
, 
μώτερος ὦν. — 7. ᾿Λπολαύοιμι (ou ἀπολαύσαιμι) ἄν ποτέ 

- - , Fr 

τοῖς τοῦδε τοῦ δένδρου χάρποις, εἰ μὴ γέρων N. 


(Élève, p. 142] 410. Exercice. 
Règle 441. 


4. Les relations [contractées] avec des gens peu estima- 
bles, un peu de temps les rompl, mais les amiliés entre 
genseslimables, pasmème l'éternité tou enlière ne pourrait 
les effacer. — 2. Comme Darius sentait sa fin prochaine 
(lit. soupçonnait le fin de sa ($ 93) vie), il voulut 
qu’Artaxerxès et Cyrus fussent présents. — 3. Si tu disais 
cela, tu te tromperais. — 4. Il ne vaudrait pas la peine de 
vivre pour 165 hommes (lil. vivre ne serail pas pour les 
hommes une chose digne, $ 73, 2°, de la peine), si les actions 
des méchants plaisaient (δ 56) aux dieux plutôt que celles 
des honnètes gens. — 5. Sans la possession de soi-même, 
{il n’y aurait] pas même un homme [qui] entourerail son 
(8. 92) corps de soins convenables, [qui] dirigerait convena- 
blement sa maison, [qui] serait utile à ses amis et à ses 
concitoyens el asservirail ses ennemis. 
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[élève, p. 112] QUESTIONNAIRE 


Règle 441. 


4. Le conditionnel futur se rend en grec par loplatif présent 
ou l'oplalif fulur avec ἄν. — 2. J'aurais délié. — 3. "T>vov ἂν. 


télève, p. 113) 411. Exercice. 
Règles 442, 443. 


4. Μὴ δουλεύητε (ou δουλεύσητε) ταῖς (8 93) ἐπιθυμίαις. ---- 
2. ἹἹκετεύετε (ou ἰκετεύσατε) τοὺς θεοὺς pavé (ou μηνῦσαι) 
ὑμῖν τὰ ἑαυτῶν βουλεύματα. (Le pronom réfléchi, parce que la 
phrase revient à dire: priez, pour que les dieux [sujet] vous 
révèlent leurs desseins.) — 3. Λύωμεν (ou λύσωμεν) τοὺς 
τῶνδε τῶν αἰχμαλώτων δεσμούς. — 4, Μὴ συμθουλεύωμεν 
(ou συμθουλεύσωμεν) τοῖς φίλοις τὰ (8 18) ἀμήχανα. — 5. 
Μὴ δακχρύωμεν (ou δαχρύσωμεν) τὴν ἡμετέραν τύχην, ἀλλὰ 
τοῖς θεοῖς πιστεύωμεν (ou πιστεύσω "εν). — θ. Θεραπεύετε 
(ou θεραπεύσατε) οὐ μόνον τὸ σῶμα ἄλλα καὶ τὴν ψυχήν. — 
Ἴ. ᾿Λξιώτατος βασιλευέτω (ou βασιλευσάτω) ! — 8. Θηρεύω- 
μεν (ou θηρεύσωμεν) τὰς χαθαρὰς χαὶ χρηστὰς ἡδονάς, — 9. 
Οἱ νεανίαι τὴν τῶν φιλαναλώτων μὴ ὑηρευέτων (ou θηρευ- 
σάτων). 


[ἔϊδνς, p. 113] QUESTIONNAIRE 
Règles 442, 443. 


4. Quand le verbe est à la deuxième ou à la {roisième personne. 
— 2. On emploie le subjonclif, quand le verbe est à la première 
personne. — 3. Μὴ λνέτω ou μὴ λυσῃ, — μὴ λύετε OÙ μὴ λύσητε, --- 
μὴ λύωμεν Où μὴ λύσωμεν. 


(Élève, p.114) 412. Exercice. 


Règles 444, 145. 


4 Crois que parmi les choses humaines aucune n'est 
sûre. — 2. Le général ordonna aux Crélois de tirer de l'arc. 
— 8. Tous les hommes ont le désir de savoir. — 4. Je 
pense que les méchants ne sont pas heureux. — ὅ. Le 
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sophiste Protagoras disait que l'homme est la mesure de 
loules choses. — 6. Le satrape faisait ses préparatifs en 
vue d'une expédition militaire (lit. en vue de faire une 
uxpédition). — 7. Au lieu d'avoir confiance en ceux qui leur 
‘dounent des conseils, ces jeunes gens ne se fient qu'à eux- 
inèmes. 


[Élève, p.114] 413. Version. 


Un Sybarite dinant à Sparte avec les Lacédémoniens, 
sur les bancs de bois, s'écria, dit-on: « Auparavant j'étais 
dans l'élonnement quand j'entendais parler du cou- 
rage des Lacédémoniens; mais maintenant j'estime qu’ils 
ue diffèrent nullement des aulres hommes. El en effet, 
l'homme le plus lâche aimerait mieux mourir que de vivre 
de la sorte (Lit. que de vivre une telle vie). » 


[étève, p.115] 414. Texte d'application. 


POLYPHÈME RACONTE À POSÉIDON (NEPTUNE) COMMENT ULYSSE 
L'A PRIVÉ DE LA VUE 


1° Traduction correcte. 


En revenant du pacage, je surpris dans mon antre un 
grand nombre d'individus qui, évidemment, dressaient des 
embôches à mes brebis; en effet, quand j’eus appliqué à 
la porte la pierre énorme qui sert à la boucher et que j’eus 
allumé le feu en enflammant l'arbre que j'apportais de la 
forêt, je les vis qui essayaient de se cacher ; alors j'en saisis 
quelques-uns, et comme c'était naturel avec des brigands, 
je les mangeai. 


2° Transposition du texté. 


Ὃ Πολύφημος κατέλαδε ἐν τῷ ἄντρῳ ἀπὸ τῆς νομῆς 
ἀναστρέψας πολλούς τινας, ἐπιῤδουλεύοντας δηλονότι τοῖς 
ποιῳνίοις " ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηκε τῇ θύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα δέ 
ἐστι παυμεγέθης) χαὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσε, ἐναυσάμενος ὃ 
ἔφερε δένδρον ἀπὸ τῆς ὕλης, ἐφάνησαν ἀποχρύπτειν ἑαυτοὺς 
πειρώμενοι᾽ ὃ δέ, συλλαδών τινας αὐτῶν, ὥσπερ εἰχὸς ἦν, 
κατέφαγε, λῃστάς γε ὄντας. (Pour la fin, n° 190.) 
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{élève, p. 120] 415. Exercice. 
8 446. Conj. de λύω, voix passive. 


1. Esculape fut élevé par le cenlaure Chiron. — 2. On 
sacrifinit des coqs (lit. des coqs étaient sacrifiés) à 
Esculape. — 3. Au pied de la citadelle d'Athènes, il y avait 
un temple de Pan; or ce temple avait été bâti après la 
bataille navale de Salamine (en grec on dit la bataille à 
Sulamine : le nom du lieu où une action se passe se mel tou- 
jours au datif avec ir). — 4. Dans les gucrres contre les 
Perses une quantité d'hommes incalculable fut tuée. — 5, 
Les honnèles gens ne sont pas délournés par les artifices 
des méchants de projeter de belles el bonnes actions ($ 73). 
— 6. Aristippe disait que les hommes qui ont reçu de 
l'éducation diflérent de ceux qui n'en ont pas reçu de la 
mème facon ($ 73) que les chevaux apprivoisés diffèrent des 
chevaux sauvages (ou, moins lillérulement : Arislippe disait 
qu'il y a la même différence entre ceux qui ont reçu de 
l'éducalion et ceux qui n’en ont pas reçu qu'entre les che- 
vaux dressés οἱ les chevaux sauvages). 


LÉlève, p. 120] 416. Exercice. 
8 146. Conjug. de λύω, voir passive. 

1. Ἔν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἀναρίθμητοι στρατιῶται ἐφονεύ- 
θησαν. — 2. Ἢ τῶν Μήδων ἀρχὴ κατελύθη ὑπὸ τῶν 
Περσῶν. --- 3. Meta τὴν ἐν Μαραθῶνι μάχην πενταχόσιαι 
αἶγες λέγονται τυθῆναι ἐν ᾿Αθήναις. — 4. Οἱ τῶν πολεμίων 
στρατοὶ κωλυθήσονται τοῖσδε τοῖς τειχίσμασιν. --- 5. ζλω- 
δίου φονευθέντος ὑπὸ τῶν τοῦ Διίλωνος δούλων, αὐτὸς ὁ 
Μίλων (ou, 8ὶ 100, ὁ Miwv αὐτὸς) ἐφυγαδεύθη. — 6. ᾿Εγὼ 
ἐδάκρυσα ἀχούων ὅτι ὁ φίλος σου φονευθῇ. 


REMARQUES SUR L'EMPLOI DU PASSIF 


LÉlève, p.121) 417. Exercice. 
Règles 447 et 148. 
1. Ὅδε ὁ ἵππος λυτέος ἐστίν .--- 2. Λῦται ai αἶγες θύονται. 
- 3. Ὅδε ὃ νεανίας παιδεύεται ὑπ᾽ ἀγαθῶν διδασχάλων. — 
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4. Νεανίας καλῶς πεπαιδευμένος φεύγει τὴν τῶν πονηρῶν 
συνουσίαν. --- ὅ. Τό ἱερὸν ἵδρυτο (ce rerbe n'ayant ni augment 
ni redoublement, DEA et le plus-que-parfait passifs se 
confondent) ὃτ᾽ ἔπαν ἦλθον εἰς τὴν (8 93) πατρίδα (8 66). — 6. 
Παρὰ τοῖς Ἕλλησι, αἷγες ἐθύοντο θεοῖς τισιν. --- 7. Τὸ 
δένδρον ἤδη ἐπεφύτευτο. --- 8. Τὸ σῶμα διαλύεται θανάτῳ. 
— 9. Εὖ παιδευτέοι εἰσὶ παῖδες. 


[ἔϊδνς, p. 121] QUESTIONNAIRE 


4. Mon frère m'aime. — 2. Λέλυται ἡ ἀπορία. — 8. I] faut tourner 
la phrase par l'actif. 


(Élève, p.122 118. Version. 


Un niais voulant apprendre à son âne à ne pas manger 
ne lui donnait pas de nourriture ; or, l'âne étant mort de 
faim, le niais disait : « Iélas ! que je suis malheureux ! en 
effet, mon âne est mort alors qu'il élait dressé à ne pas 

manger. » 


[Élève, p.122; 119. Exercice. 
Règle 149. 


en 7 


1. Τοῦτο τὸ ἱερὸν ἱδρύθη ταχέως. — 2. Οἱ στρατιῶται 
ἑαυτοὺς ἔρριπτον εἰς τὸν ποταμόν. — 3. ’Ev τῇ τῶν χρηστῶν 
(8 13) ψυχῇ, ὁ τοῦ ἀγαθοῦ ( 13) ἔρως οὐχ ἐξαλείφεται. — 4. 
Χρόνῳ ἐξαλείφεται λύπη. --- ὅ. Οὗτος ὁ αἰχμάλωτος ἑαυτὸν 
ἔλυσε. — 6. ‘H θάλαττα ἐόδλέπετο ἀπὸ τῆς οἰχίας. --- Ἴ. 
Ὅδε ὁ πόλεμος ταχέως περανθήσεται. --- 8. Διελύθη ἣ 


γέφυρα. 
[ἔϊδνε, p.122] QUESTIONNAIRE 


4. Ces chèvres sont immolées peut signifier : on immole ces 
chèvres, αὖται af αἶγες θύονται; ou : on a fini d'immoier ces chè- 
vres : αὖται ai αἶγες τέθυνται. — 2. Ce lemple s'est bâli vile 
signifie : a On a bati vile ce temple; c'est donc l'aoriste. De plus, 
c'est la voix passive, parce que le sujet ne fait pas l'action sur 
lui-même. On traduira donc : τοῦτο τὸ ἱερὸν ταχέως ἐθύθη. — 
8. Dans la phrase 5, l'expression s'est délivré signifie : a délivré 
soi, ἑαυτὸν ἔλυσε. 
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(Élève, p. 123) 120. Texte d'application. 


POLYPHÈME RACONTE À POSÉIDON (NEPTUNE) COMMENT ULYSSE 
L'A PRIVÉ DE LA VUE (fin). 

Alors ce maudit scéléral d'Ulysse me versa à boire une 
espèce de poison d’un goût et d'une odeur agréables, mais 
perfide et troublant au dernier point : quand je l'eus bu, 
en effet, Lout me paraissait tournoyer, ma caverne elle- 
même lournail sens dessus dessous ; en un mot, je n'étais 
plus en moi-même et enfin je Lombai dans un profond 
sommeil. Et lui, ayant aiguisé la barre de bois et l'ayant 
en outre durcie au feu, m'aveugla pendant mon sommeil: 
et depuis lors je suis aveugle, Poséidon. 


[élève, p. 123] QUESTIONNAIRE 


4. Le très scélérat. — 2. Πανοῦργος, — ἐπίδουλος. — 3. Poison 
(d'où le français « pharmacien »). — 4, La règle 92: quand le 
pronom personnel renvoie au sujet, il faut employer la forme 
réfléchie. — 5. ILepocpeodar, infin. présent passif de περιφέρω ; — 

τύφλωσε, 3° pers. sing. aor. ind. voix act. de τυφλῶ ; — χαθευδοντα, 
acc. masc. sing. de καθεύδων, ovros, part. prés. actif de χαθεύδω. 


LÉlève, p. 128) 421. Exercice. 
Conjuguez sur lo moyen de λύω...- 


(Ne comporte pas de corrigé.) 


REMARQUES SUR LE MOYEN 


(Élève, p. 129) 422. Exercice. 
Règles 451, 452. 


A. Ταῦτα ἀχούσας, ὃ Κῦρος ἐπαίσατο τὸν μηρόν. --- 2. 
Συμθουλευσόμεθα ὑμῖν περὶ τούτου τοῦ πράγματος. --- 3. 
Διάνοιαν (8 93) πρόσεχε τούτῳ. --- 4. Αἱ μὲν γυναῖχες ἐν 
οἰκίᾳ, οἱ δὲ ἄνδρες ἐν τῇ ἀγορᾷ πραγματεύονται. --- ὅ. 
Πολλάκις ἐστρατεύσαντο οἱ Πέρσαι ἐπὶ τοὺς γείτονας (8 93). 
— 6. Ἔν ἐχχλησίᾳ, οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐβουλεύσαντο περὶ εἰρήνης 
ἢ πολέμου. --- Ἴ. Οἱ ὄρνιθες ἐμαντεύοντο τοῖς “λλησι. — 
8. Γεύσεσθε τοῦδε τοῦ μέλιτος. 
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CHAPITRE VI 
L'ADVERBE 


ADVERBES DE MANIÈRE 
[Étève, p. 130] QUESTIONNAIRE 
88 453, 454. 


4. La plupart des adverbes sont terminés en ὡς. — 2. [ls sont 
formés d'adjectifs. — 3. Σοφός. — 4. Ευδαιμόνως. — 5. Πρῶτον est 
proprement l'accus. neutre du singul. de l'adjectif πρῶτος ; — 
οὐδέν, l'acc. neut. du sing. de l'adjectif οὐδείς. 


[Étève, p.131) 423. Exercice. 
Règles 453-156. 


4. Nous supportons difficilement les malheurs de la vie. 
— 2. Alexandre envoya de l'Arabie à son précepleur Léo- 
nidas cent lalents (environ 2620 hilogr.) d’encens, afin qu'il 
sacrifiât aux dieux sans compter. — 3. Tu parles raisonna- 
blement, en homme sage que tu es (lité. élant sage). — 
&. Celle affaire s'est résolue ($ 148) très difficilement. — 
$. Supporter hardiment les peines (les épreuves) de la vie 
convient aux braves gens ou : il convient aux braves gens 
de... — 6. Tu les empécheras d'être méchants avec 
moins de peine par la persuasion que par la menace 
(lit. persuadant que menaçant). — 7. Tu ne m'’empé- 
cheras nullement de faire cela. 


(Élève, p.131] 124. Exercice. 
Règles 453-156. 


4. Οἱ Ἕλληνες χαλεπῶς ἔφερον τὴν τοῦ σατράπου avai- 
δειαν. — 2. Ἥσυχως λέγε μοι ὃ ἐθέλεις. — 3. Σοφώτερον 
ἂν ἔπραξας διαμένων παρ᾽ ἡμῖν. — 4. Τοῦτοι οἱ παΐδες 
ἀκούουσιν ἡμᾶς προθυμότατα. --- ὅ. Ὅδε ὃ νεανίας λέγει 
ἀφρόνως. — 6. Οὐδὲν ἐγὼ ὑμῖν χαλεπαίνω. 
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ADVERBES DE LIEU 


(Élève, p.131] 125. Exercice. 
Règle 151. 

4. Qui es-tu? d'où viens-tu ? (lit. d'où venant es-tu 
présent ?). — 2. Où se sont enfuis les soldats? — 8. Par où 
conduisez-vous la floite ? — 4. Où est lon frère ? — 5. 
Montrez-nous l'endroit où nous camperons. — 6. Les Athé- 
niens forlifièrent la place, afin que les laboureurs s’y réju- 
giassent. — 7. Où se sont enfuies les biches ? Là-bas. 


ADVERBES DE NÉGATION 


LÉlève, p.132] 426. Exercice. 
Règle 158. 

4. Un vice heureuse n’a pas toujours une belle mort 
(lit. à vie heureuse n'est pas toujours belle mort). — 2. 
Ne crois pas que les méchants sont heureux. —. 8. Tu ne 
serais pas heureux étant méchant. — 4. Je vous ordonne de 
ne pas entourer de soins les hommes pervers. — 5. Ne 
pleure pas, mais aie confiance aux dieux. 


(Élève, p. 133] 127. Exercice. 
Règles 159-161. 


4. ἝἭτοιμοι ἐσμὲν καὶ οὐ παυσόμεθα τόδε λέγοντες. --- 2. 

Css μ À Y 
CA ! n° se 4 À ᾿ ὦ: νν 
Où0” ὁ χρόνος οὔθ᾽ ὁ θάνατός πατέλυσε ταῦτας τὰς ἔχθρας. — 
8. Οὐχ οἷός τ᾽ εἰμὶ μήδ᾽ ἂν ἐθέλοιμι κακὰ συμθουλεῦσαι ὑμῖν. 
— 4. Οὐχ ἱκετεύω οὐδὲ δαχρύω. --- 5, Οὔτ' ἄνεμος οὔτε 
4 x LA ρ La 
χειμὼν τόδε τὸ δένδρον ἐχίνησεν. 


(Élève, p.134] 428. Exercice. 
Règles 160, 161. 


4. Les soldats étaient empèchés de traverser le fleuve οἱ 
ils n'élaient pas en élat de poursuivre l'ennemi. — 2. [Ge] 
n'{est] pas moi [qui] me fierai aux méchants ni [qui les] 
fréquenterai. — 3. Je ne suis pas insensé et puissé-je ne 
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l'étre jamais ! — 4. Nous ne sommes ni des ignorants ni des 
sols. — 5. Ni les paroles ni les menaces ne m'empêcheront 
de le faire. 


{Étève, p.134] QUESTIONNAIRE 


4. Par καὶ où (ou καὶ μή, suivant les cas). — 2. Quand la propo- 
sition qui précède est négative. — 3. Par οὔτε... οὔτε (ou par 
μήτε... μήτε). 


[Élève, p.135) 429. Exercice. 
Règles 462-165. 


4. Moi non plus, je ne l'ordonnerai pas de faire des 
actions honteuses($ 73). — 2. Je ne l'ai pas frappé mème du 
doigl. — 3. Puissions-nous n'être jamais méchants! — 4. Le 
général nous a ordonné de ne rien faire aujourd'hui. — 
5. Jamais je ne cesserai d’entourer desoins mes (8 93) amis. 
— 6. Personne dans ce combat ne fut alteint par les flèches. 
— 7. 11 n'y a personne qui, élant injuste, ne soit méprisé 
(Tous ceux qui sont injustes sont méprisés). 


(Élève, p.135] 430. Exercice. 
Règles 462-165. 

4. Οὐδ' ἐσήμηνα τῇ χειρί. — 2. Οὐδ᾽ ὑμεῖς ἕτοιμοι ἐστέ. 
— 3. Μηδέποτε δουλεύοιμεν ! — 4. Ὁ χρόνος τὴν que- 
τέραν φιλίαν (τὴν φιλίαν ἡμῶν, 8 96,) οὐδέποτε καταλύσει. --- 
5. Οὐδεὶς οὐ θηρεύει τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν (ἡμῶν τὴν 
συμμαχίαν). — 6. Οὐχ ἡμῖν ἀγαθὰ οὐδεὶς συνεβούλευσε. 


[Élève, p. 136] 431. Version. 
SUR CYRUS LE JEUNE 


De tous les Perses qui vinrent au monde après Cyrus 
l'Ancien, Cyrus était le plus digne et d’être roi et de 
commander. Tout d’abord, en effet, étant encore enfant, 
quand il était élevé avec son (8 93) frère et avec les autres 
enfants, il élait considéré comme le plus estimable de tous. 
Car tous les enfauts des Perses, les plus nobles, sont élevés 


L'ADVERBE. 49 


dans le palais du roi : là ils apprennent la sagesse et 
n'entendent ni ne voient rien de honteux. Et plus tard, 
quand il élait satrape de Lydie, de Phrygie, de Cappadoce, 
il élait le plus habile dans les arts de la guerre aussi bien 
que de la paix. Or, voici une grande preuve qu'il était bon 
ct aimable : quand il mourut, tous ses ($93) amis et 
cemmensaux furent tués en combaltant sur son-corps. 


[élève, p.130] QUESTIONNAIRE 


4. Quand une négation simple est suivie d'une négation com- 
posée, les deux négations ne se délruisent pas. — ἃ. Quand une 
négation simple est précédéc d'une négation composée, les deux 
négations se détruisent. — 3. On se sert de l'adverbe ἦ ou de 
l'adverbe ἄρα qu'on place en tête de la proposition. 


ADVERBES D’INTERROGATION 


[Élève, p. 137] 432. Exercice. 
Règles 466-169. 


4. Est-ce que vous serviriez le Lyran? — 2. La temptte 
a-t-cile ébranlé vos maisons? — 3. As-tu confiance en moi? 
Oui. — 4. Est-ce que ton frère est insensé? Non. — 5. Ne 
veux-{u pas me donner un conseil? — 6. Est-il fou ou 
raisonnable? 


{Ëtève, p.137] 133. Exercice. 
Règles 166-169. 
4. Ἢ (ape) δαχρύετε; — 2. *Ap' où καλῶς ἐπαίδευσε 
τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας; Καλῶς ἐπαίδευσεν. — 8. *Apa (ἢ) ὃ 


στρατηγὸς ἐχέλευσε τὸν στρατὸν διαβαίνειν τὸν ποταμόν ; --- 
4. Λρα μὴ ἀγάριστός ἐστιν ὁ ἀδελφός σου; --- ὅ. Πότερον 
εὐδαίμονες ἐστὲ ἢ κακοδαίμονες ; — 6. ρα μὴ αὐτὸν συμ- 
θουλεύεις ἱκετεύειν τὸν δῆμον; Οὔ. 


[ἐϊδτο, p. 137] QUESTIONNAIRE 


4. De ἄρα οὐ. — 2. Est-ce que par hasard... ? — On emploie ἄρα 
μὴ quand on prévoit que la réponse sera négalive. — 3. On. 
At axx, or Grec (Maitre). 8 
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emploie πότερον, au premier membre, dans une interrogation 
double, — 4. Par ñ. 


{Élève, p.138] 43%. Texte d'application. 
CYRUS MONTRE À LYSANDRE SON PARC DE SARDES 


On-ditque Cyrus montra à Lysandre son parc de Sardes: 
Lysandre l'admirail; en voyant combien les arbres étaient 
beaux, comine ils élaient alignés avec précision, comme 
lout élait régulièrement dressé, en respirant quantité de 
parfums suaves qui les accompagnaient dans leur prome- 
nade, il était sous le charme οἱ s'écria : « Eh bien! oui, 
Cyrus, tout cela me ravil pour sa beaulé, mais je fais plulôt 
encore mes compliments à celui qui en ἃ tracé le plan 
pour toi et qui ἃ tout mis en ordre. — Eh bien donc! 
Lysandre, dit Cyrus, sachez que c'est moi qui ai tout tracé, 
lout disposé. » 


CHAPITRE VII 
LA PRÉPOSITION 


[Élève, p. 139] QUESTIONNAIRE 


4. En vue de se dit εἰς avec l'accusalif. — 2. Écrire sur l'eau. 
— 3. Ἐν (avec le dalif). — 4. Εἰς (avec l’accus.). 


[Ëtève, p. 140] 135. Exercice. 
δὲ 174, 172, 473. 


» = + # AR 

4. Τοὺς ἀνθρώπους παιδεύομεν εἰς τὴν ἀρετήν. --- 2. Lic 
τὴν οἰκίαν ἴωμεν. --- 3. Θαυυάσιά ἐστιν ἣ τοῦ παιδὸς εἴς σε 
φιλία. — 4. Ὃ στρατὸς εἰς τοὺς Πέρσχς ἐδάδιζεν. --- 5. 
En - 1 “ - - L _ , - Ὁ 
Ev τῇ οἰκίᾳ ἔθυσαν τοῖς θεοῖς. — 6. ‘Au νῆες ἐν τῷ ποταμῷ 
εἰσιν. — 7. Οἱ Βοιωτοὶ σὺν τοῖς Αθηναίοις ἐμάχοντο τοῖς 
Μακεδόσι. — 8. Οἱ στρατιῶται ἀπέρχονται ἀπὸ τῆς χώμης. 
— 9. Οἱ ψιλοὶ ὥρμησαν ἐκ τῆς ὕλης εἰς τοὺς ὁπλίτας. — 
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10. Οἱ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ σώφρονες ἧσαν Ex παίδων. — 14. 
᾿Αντὶ τούτου τὶ συμβουλεύεις; --- 12. Οἱ στρατιῶται πρὸ 
ἡμέρας παρασχευάζονται. 


[Ëlève, p.140] QUESTIONNAIRE 


1. ᾿Απὸ correspond au latin αὖ. — 2. ᾿Απὸ s'emploie pour mar- 
quer qu'on s'éloigne d'un lieu dans lequel on n'éluit pas entré, Ex 
pour marquer qu'on sort d'un lieu dans lequel on se trouvait. — 
3. En parlant d'une scule personne; — en parlant de plusieurs. — 
&. Au lieu de, en échange de. 


[Élève, p. 141] QUESTIONNAIRE 


4. Διά, signifiant pendant se construit avec le génilif. — 2.11 
passe par la place publique. — 3. Διά, avec l'accusalif signifie à 
cause de. — 4, Kara avec le génilif. — 5. Kara avec l'accusalif 
signifie conformément à, selon. 


(Élève, p. 142] 136. Exercice. 
8 114. 
1. Ὁ στρατὸς διὰ τῆς χώμης ἐπορεύσατο. --- 2. Δι' ὅλον 


ἐνιαυτὸν ἣ χώρα ἥσυχος ἦν. --- 8. ᾿Εγὼ ὑμῖν τὴν (8 93) 
γνώμην μηνύσω διὰ μύθου. --- 4. Ὅ Νέρων περιθόητός ἐστι 
διὰ τὴν μανίαν καὶ τὴν ὠμότητα. --- 5. Οἱ στρατιῶται κατὰ 
τοῦ τειχίσματος ἑαυτοὺς ρίπτουσιν. --- 6. Ὃ Δημοσθένης 
λέγει κατὰ τοῦ Φιλίππου. --- 7. Παντ᾽ ἐγὼ πράττω χατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας ὑμῶν. — 8. ᾿Πσυχαίτεροι ἐσόμεθα μετ᾽ αὐτοῦ 
ἢ μόνοι. — 9. Μετὰ Ιζαμθδύσην, Δαρεῖος τῶν Περσῶν é6u- 
σίλευσε. --- 10. Ὑπὲρ τῆς γῆς ἐστιν ἀὴρ καὶ νεφέλαι. — 
11. “Ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποθνήσκω. — 12. Οἱ ὑπὲρ τὸν 
“Βόρον Θρᾷκες ἡσυχάζον. --- 13. “Ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι τόδε. — 
14. Φροντίζομεν περὶ τοῦ πολέμου. --- 15. "Eyw θώρακα 
περὶ τὸ στέρνον. 


(Élève, ρ. 142] QUESTIONNAIRE 


4. Après cela. — 2. Avec. — 38. Ὑπὲρ ὑμῶν. — 4. Περί avec le 
génilif signifie au sujet de. 
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{Étève, p. 143] 137. Exercice. 
8 475, 1° et 25. 


1. Βαρυνόμεθα ὑπὸ χαχῶν τινων. — 2. Ὁ λίθος τῷ δρόσῳ 
ἐδρέχετο. --- 3. Ὑπὸ γῇ, πάντα ἐστὶ (8. 56) σχοτεινά. — 4. 
ἹΚαταφεύγω ὑπὸ τόδε τὸ δένδρον. --- 5. “Hxw παρὰ τοῦ 
«. , LAS -Ὡ -- # , € - 
ἡμετέρου ἀδελφοῦ. — 6. Τοῦτο λαμόάνω παρ᾽ ὑμῶν. — 
Ἴ. Παρὰ τοῖς Πέρσαις, νόμος ἦν θῦσαι τῷ ἡλίῳ. 


[Élève, p.144] 438. Exercice. 
8 475, 2, 3°, 4e, 


1. Ἥχω παρά σε ἱκέτης. — 2. Ἢ στρατία παρὰ τὴν 
: 


ὕλην ἐπορεύθη. — 3. Παρὰ τὸν ποταμὸν ἧσαν χαλαὶ χώμαι. 
» Fr 
— 4. Ηὐτυχήσαμεν παρ᾽ ἐλπίδα. — 5. ὋὉ στρατηγὸς ἦν ἐπὶ 
φρ « - .- 
τοῦ ἵππου. --- 6. ‘II χώμη εστὶν ἐπὶ τῷ ποταμῷ. --- 7. Ὅδε 
ὁ ἄνθρωπος δανείζει ἐπὶ τόχῳ. --- 8. ᾿Επὶ θήραν πέμπω τὸν 


πατέρα χαὶ τοὺς φίλους (8 98). — 9. Ὁ τῶν ὀπλίτων λόχος 
ἦν πρὸς τῆς χώμης. — 10. Οὗτοι οἱ λόγοι πρὸς σοφοῦ 
ἀνθρώπου εἰσίν. 


Elèvo, p. 145] 439. Exercice. 
88 475, 45, 176, 477. 


4. Πρὸς τῇ γεφύρᾳ ἐστὶ χαλὸς παράδεισος. — 2. Πρὸς 


τούτοις τοῖς χτήυασι à θεὸς παρέσχεν quiv τὴν τῆς ψυχῆς 


εἰρήνην. --- 8. Πρὸς τοῦτο ἐγὼ ὑμῖν συμθουλεύω. --- 4. 
Πρὸς τὸν λιμένα βλέπετε. — 5. “Aveu σωφροσύνης εὐδαιμο- 
νία ἐστίν οὐδεμία. — 6. Πλὴν τούτων τῶν στρατιώτων, 


τὸν ποταμὸν οὐδεὶς διαφαίνειν ἐῤούλετο..--- 7. Τῷ ἀδελφῷ pou 
συυιούλευε (ou, 8 142, συυιδούλευσον), uv χάριν. 


(Élève, p. 145] QUESTIONNAIRE 


1. Par (à côté d'un verbe passif). — 2. Παρά (avec le génitif). — 
3. Auprès de, chez (question quo); le long de; contrairement à. 
— 4. Πρός (avec l'accus.). — 5. Du côlé du flcuve; — (out prés 
des portes ; — contre les ennemis. 
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